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Ш. XXVII.

С.-ПЕТЕРБУРГСКІЙ ВѢСТНИКЪ.

И З Я Щ Н А Я  С Л О В Е С Н О С Т Ь .  

П Р О З А .

О Р Г О Н С К А Я  Д Ѣ В У Ш К А .

(И СТ И 11 НОЕ 11РОИЗ ІИ Е С Т В І Е.)

Вѣешь о возстановленіи Бурбоновъ, разго
рячила умы ж ителей въ большей части  по
луденной Франціи; — т о  не было чувство ра
дости  о паденіи Наполеона — мщеніе кипѣло 
въ сердцахъ!

Д -i здравствуетъ Король! Слырть Тирану! 
так іе  крики раздавались въ стѣнахъ Марсель
скихъ. Ихъ повторяю тъ  единогласно ж и те 
ли Прованса. Всѣ въ восторгѣ, узнавъ о воз
вращеніи древней династіи. —

Повсюду работы  прекратились — въ горо
дахъ и въ деревняхъ собирается народъ: празд
ную тъ  восшествіе Людовика на древній о т е 
ческій щронъ.—Дѣвушки въ бѣлыхъ одеждахъ 
и съ вѣнками на головахъ п ляш утъ  и пою тъ. 
Юноши, раздраженные контрибуціею Импе
ратора, въ душахъ ненавидящіе войну, снова
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готовы иа битву. При громѣ пушекъ, возвѣ
щающемъ всеобщій миръ, составляю тся т о л 
пы волоитировъ.—Они носятъ  всюду бѣлое 
знамя и бю стъ  Короля.— На вратахъ палатъ 
и на дверяхъ бѣдной хижины вьется такж е 
бѣлое знамя.

Такъ волновались умы жителей Оргона, 
когда пришла вѣсть, ч т о  чрезъ э т о т ъ  города» 
долженъ проѣзжать Наполеонъ, отправляясь 
на Эльбу. Имя города этого  сохранится по 
одному непредвидѣнному о б сто ятельству  —о 
которомъ мы говоришь намѣрены. Оргоиь 
находится недалеко о т ъ  Авиньона, на п у ти  
къ Марселю: онъ окруженъ виноградниками и 
плодовитыми деревьями, с т о и т ъ  на рѣкѣ 
Дюрансѣ, орошающей водами своими долину 
Авиньонскую. Умѣренный клим атъ, плодонос
ная почва, вотъ  ч т о  дѣлаетъ пріятны м ъ 
пребываніе въ странѣ сей, ч т о  заставляетъ  
лю бить Провансъ, прославляемый поэтами.

Въ предмѣсшьи, по дорогѣ изъ Авиньона, 
есть  домъ окруженный развалинами. Т у тъ  
былъ вѣроятно въ прежніе годы монастырь. 
Э то  почтовая Королевская станція, и здѣсь- 
т о  грозила ужасная бѣда Наполеону.

Въ і8і/£ году въ это й  почтовой станц іи  
служила дѣвушка; на задумчивое, печальное 
лице ея, нельзя было не о б р а ти т ь  вниманія; 
всѣ порученія, приказанія, она исполняла т о ч 
но и скоро.—Но никто нс слыхалъ о т ъ  нее



остраго, веселаго слова. Подарки проѣзжихъ 
путеш ественниковъ получала она потуп я 
гл^іза и поспѣшно уходила: казалось, она чего- 
т о  стыдилась — но принимала ихъ потому 
только, ч т о  по возложенной на нее обязан
ности  — ей трудно было отказаться . Она 
была высокаго роста, имѣла стройный станъ. 
Одаренная всѣми прелестями — тѣ м ъ  болѣе 
привлекала къ себѣ своею задумчивостью. 
Въ молодой, хорошенькой дѣвушкѣ, е ст ь  ч т о - 
т о  такое, трогательнѣе самой красоты: э т о  
простая блѣдность, разлитая невѣдомою грус
т ь ю  и слезы блестящ ія на рѣсницахъ. —

Содержатель гостинницы зналъ родителей 
Лауры; но тайна была сокрглта глубоко. Лау
ра была употребляема на маловажныя домаш
нія работы . Ее всѣ уважали; вообще одежда 
ея отличалась простотою : ни блестящаго
креста* ни золоты хъ цѣпей, ни ожерелій — 
она носила всегда темное платье и широкою 
черною лентой подвязывала волосы: по по
комъ носила она печальную одежду, никто 
ие зналъ.

Лаура ие принимала никакого участія  въ 
радости своихъ согражданъ: напротивъ, за
мѣтно было, ч т о  грусть  ея увеличивалась. 
Возвращающіеся воины, сіи послѣдніе опоры 
величія и славы Франціи, отгоняемые о т ъ  
родныхъ очаговъ своихъ, находили пр ію тъ  
въ госшишшцѣ. Задумчивая Лаура, с то я  у
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воротъ и видя ихъ идущихъ изъ негосте
пріимныхъ стѣнъ  города, испрашивала имъ 
и помощь и ночлегъ.

Внезапно проявилась въ Оріонѣ толпа лю 
дей, готовыхъ всегда воспользоваться сму
та м и  гражданскими, какъ хищные п ти цы  до
бычею. Они пришли раздражить еще болѣе 
умы народа. К то  послалъ ихъ? Ч т о  оправ
даешь дѣла ихъ? /Та и какое дѣло мож етъ 
б ы т ь  оправдано убійствомъ и грабежомъ? 
Одинъ изъ сихъ людей, носившій названіе Графа, 
остановился въ Королевской гостинницѣ.

Онъ былъ не молодъ, обыкновеннаго роста, 
но имѣлъ выразительное лице. Золото раз
сыпалъ онъ щедрою рукою и съ восторгомъ 
говорилъ о долгѣ Бурбоновъ и о Королѣ. На
родъ дивился ем> !

Э то  таинственное лице не обратило вни
манія Лауры, она сидѣла пъ отдаленномъ углу 
пріемной залы, когда вошелъ э т о т ъ  ГраФъ, 
въ сопровожденіи многочисленной толп ы , ме
жду піѣмъ, на улицѣ народъ шумѣлъ, какъ 
сердиты я волны.

— Благодарю васъ господа, за благосклон
ный пріемъ;—Король узнаетъ  о вашей пре
данности.

— Да здравствуетъ Король! раздались клики.
— Я тѣм ъ  болѣе доволенъ эти м ъ , продол

жалъ незнакомецъ, ч т о  на щепгь ж ителей 
сего города Его Величество былъ самаго не
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выгоднаго мнѣнія. Говорили, ч то  здѣсь Напо
леонъ найдетъ хорошій пріемъ.

— Смерть хищнику! Да здравствуетъ Ко
роль!

Славно! славно! да здравствуетъ  нашъ за
конный Король! воскликнулъ незнакомецъ, бро
сая въ верхъ шляпу, украшенную бѣлымъ 
плюмажемъ. О тъ  васъ зависитъ подтвердишь 
слова ваши: Наполеонъ завтра проѣдетъ чрезъ 
вашъ городъ.

Глухой ропотъ понесся о т ъ  толпы , каза
лось ГраФъ былъ очень доволенъ дѣйствіемъ 
словъ своихъ; онъ хотѣлъ  продолжать, какъ 
вдругъ молодая дѣвушка бросается въ бур
ную толпу: э т о  Лаура. Яркій огонь румян
ца игралъ на щекахъ ея, глаза пылали — а 
когда она схватила руку незнакомца, взоры 
ея выражали ч т о -т о  грозное, необыкновен
ное, так ъ , ч т о  слова замерли въ устахъ  его.

— Какъ? вы не обманываете насъ? — Зав
т р а  здѣсь будетъ Наполеонъ! на этом ъ  са
момъ мѣстѣ! . »

— Горестная улыбка, выражающая сомни
тельную  надежду, пробѣжала по ея блѣднымъ 
усгпамъ; она дрожала, какъ будто о т в ѣ т ъ  
незнакомца рѣшалъ участь  ел, потомъ у стр е 
мила на него взоръ волнуемый стр астью .

— Какое шебѣ до этого  дѣло? спросилъ 
пораженный незнакомецъ. Не дѣвушкѣ шакал 
новость занимательна.
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— Вы привыкли презирать женщинъ! а 
ихъ любовь и ненависть сильнѣе вашей. Про
шу васъ, скаж ите мнѣ, точно  ли онъ здѣсь 
будетъ? . .

— Послушай дѣвушка, отвѣчай мнѣ преж
де, привержена ли гпы къ Королю?

— Не знаю . . .  но я ненавижу Наполеона: 
онъ виновникъ моего злополучія!

— Господа, сказалъ незнакомецъ, въ это й  
дѣвушкѣ есть  ч т о -т о  необыкновенное. Да, 
мой другъ, Наполеонъ завтра проѣдитъ здѣсь., 
прибавилъ онъ.

— И никогда отсюда не выѣдетъ! восклик
нула Лаура, съ блистающимъ о т ъ  гнѣва взо
ромъ.—Никогда! Но не здѣсь будетъ его, мо
гила! здѣсь прахъ отцовъ нашихъ! Нѣтъ! во
ды Дюранса . . . п у ст и т е  меня! п устите! . . .

Она бы стро бросилась изъ комнаты: всѣ
были поражены.

— Она позіѣшана! за ней! раздались многіе 
голоса.

Лаура бѣжала на площадь-—народъ толп ил
ся, предавался буйному восторгу. На балко
нахъ и окнахъ домовъ, развѣвались бѣлыя зна
мена и масличные вѣнки. Тысячи Факеловъ 
пылали по улицамъ. На небѣ не было ни об
лачка. Торжественной покой природы, каза
лось укорялъ буйные с т р а с т и  людей.

— Ч то  скаж етъ нашизгь, гордая красот
ка? закричалъ к т о -т о : Не слуш айте ее? —
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Она не роялистка! Да здравствуетъ Король!
Молчите! воскликнула Лаура. Жены и 

дѣвы Оргонскія, выслуш айте меня.
— Да, да! выслушаемте!
— Слушайте — и горе тому, к т о  оскор

б и тъ  ее! сказалъ молодой высокаго роста че
ловѣкъ, становясь возлѣ Лауры; потомъ гроз
нымъ голосомъ онъ водворилъ молчаніе. Лау
ра однимъ взоромъ благодарила его.

— У кого изъ васъ, хищникъ не изторгъ  
брата, сына . , друга . . . .  мужа! воскликну
ла Лаура.—Вспомните дни т ѣ , когда злодѣи, 
называвшіеся подвижными колоннами, опусто
шали села наши. Если злополучный юноша, 
единственная опора стараго  отца, надежда 
подруги скрывался въ лѣса, избѣгая вѣрной 
см ерти—ни ему, ни дому его, не было по
щады. Видали ль вы дѣтей вашихъ привя
занныхъ къ хвостамъ коней лю ты хъ  вои
новъ! Мщеніе! Мщеніе! Тошъ, к т о  повелѣлъ 
всѣ сіи н е и с т о в с т в а -за в т р а  будетъ здѣсь; 
и если некому повергнуть въ прахъ злодѣя— 
я иду на э т о  дѣло! . . .

— Смерть ему! да здравствуетъ  Король! . .
— Славно, дѣвушка! сказала старуха, опи

раясь на посохъ. Э то чудовище! . . . Мой 
бѣдный Карлъ! онъ убѣжалъ о т ъ  Бонапарта, 
боясь, чтобъ я не умерла съ голода—а зло
дѣй разстрѣлялъ его.

— Каждая слеза твоя  вопіешь о мщеніи
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за пролитую  кровь его. Да умретъ, онъ подъ 
ударами оскорбленныхъ имъ. Да страдаетъ  
онъ та к ъ , какъ мы страдали — да стопами 
своими, вы купитъ вопли наши!. . . .

Да здравствуетъ Король! смерть злодѣю!. . .
Слова Лауры, какъ -электрическая- искра 

воспламенили народъ. Грозно раздавались кри
ки его—но Лаура снова водворила молчаніе.

— П усть знаетъ онъ, какая участь, го
това ему: онъ остановится на Королевской
станціи. Начнемъ-же казнь съ сто собствен
наго изображенія. Жены и дѣвы!, ступай т е 
за мною! —

Громко вторилъ народъ радостные клики.
Незнакомецъ, о которомъ говорили выше, 

слѣдовалъ за толпою и рѣчами своими с т а 
рался болѣе и болѣе п и т а т ь  огонь раздора. 
Но Лауру понимали лучше: она напоминала
объ ужасахъ конскрипціи!

Народъ отыскалъ бю стъ, одѣлъ его въ 
платье, похожее на носимое Наполеономъ—и 
ликъ его былъ влекомъ по улицамъ неисто
вою толпою и выставленъ на позоръ.

Между тѣм ъ Наполеонъ совершалъ тя ж е
лый п у ть  свой по Юго-западнымъ Провин
ціямъ Франціи.

Въ Ліонѣ онъ былъ встрѣченъ въ дни бѣд
ств ія , какъ въ дни торж ествъ . Да и не его 
ли рука воздвигла изъ развалинъ сей велико
лѣпный Ліонъ?—Благодарный народъ безирес-
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піанно обращалъ взоръ его на памятники, 
громко возглашавшіе и благосклонность и ге
ніи Наполеона;—тр о н у ты й  герои, подъсмля 
омоченные слезами взоры, казалось, высказы
валъ упрекъ судьбіі въ непостоянствѣ!

(Окопгапіе въ слѣдующемъ No.)

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .  

II А И м Я н И н ы М. Н.  Д.
Сегодня ваши имянипы,

Поздравишь васъ — я очень радъ,

Но въ нихъ я вижу —> виноватъ —  

Ошибку важную судьбины:

И  какъ ей въ голову пришло 

Апрѣля первое число —

Сей день обманомъ знаменитой,

На праздникъ вамъ опредѣлить,

И  какъ не етыдно ей грѣшить 

Такъ безразсудно и открыто?

О! еслибъ я распоряжалъ 

Судьбы таинственной дѣлами!

Л  бъ лучшій день для васъ избралъ 

Между прекраснѣйшими днями,
Т отъ самый день, когда весь міръ 

Свое веселье торж ествуетъ,

Когда играющій зефиръ 

Цвѣты роскошные цѣлуетъ
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И  съ тихимъ лепетомъ слгека*
.Живую влагу ручейка 

Струями свѣтлыми волнуетъ;.

Когда подъ сумракомъ вѣтвей 

Благоухающей дубравы,

То сладостный, т о  величавый 

Весенній свищетъ соловей;

Когда и пебо голубое 

Блистаетъ полною красой,

И  вѣетъ ч то -то  не земное 

Надъ очарованной землей.

Все эт о  кстати  вамъ—и< к т о  же*

Пѣпялъ бы мудрости судьбипъ,

Ч т о  эт о  время не похоже 

На время вашихъ имлнидъ?
* * *

Э п и г р а м м  ы .

1.
Спокойствіемъ домашнимъ дорожа,

Ж ена моя не дастъ пи соли, ни ножа,

Подъ часъ лишь иногда такъ насолитъ безъ соли, 

Ч т о  самъ я радъ подать ей ножъ отъ  доброй воли.

2 .

Контрбасовъ! сильпый твой смычокъ 

Орфея таинство постигпулъ:

JI видѣлъ, какъ Лукѣ оиъ въ сердце дадъ толчскъ, 

И  какъ Архипа имъ т ы  па сажень подвинулъ.



Злобннцкому кричатъ: Іуда!

Н е рано ль? подождемъ покуда

Онъ увѣнчаетъ верьхъ искусшва своего

Послѣднимъ подвигомъ его.

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .

27) Хлыновскія сватъбы Игната и Сидора^ дѣтей 

Ивана Ѣыжигина. Сатирическій романъ, сочиненіе 

Александра Орлова.— Москва. Въ типографіи Лазаре

выхъ И н с т и т у т а  Восточныхъ языковъ. 1831. въ 12  

д. л. 112 стран.

28) Пролютавишіся купецъ, нравственно-сатиричес
кій романъ. Сочиненіе Александра Орлова. Москва, 

1831 г. въ Университетской типографіи, АО стран, 

въ 8 д. л..
20) Дунлгпа, Московская ліелсЪоуліогка, или узень

кій корсстецъ. Критическій романъ. Сочиненіе Алек

сандра Орлова. Москва, 1831 г. въ Университетской  

типографіи, 36 стран, въ 8 д. л.

30) ІЪръксіл ухаетъ. Сочиненіе Александра Орлова. 

Москва, 1831 г. въ типографіи С. Селиваповскаго, 

29 стран, въ 8 д. л.

В о т ъ  и еще четверня произведеній Г. Александра 

Орлова! Его не страш итъ грозный бичь критики, 

его не тр о га ет ъ  справедливое негодованіе людей об

разованныхъ и спазматическая зѣвота обманутыхъ,
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объявленіями Московскихъ букинистовъ, читателей; 

Александръ Орловъ пописываетъ себѣ да пописы

ваетъ свои нравстсеішо-сатирическіе, сатирическіе и 

притихескіе романчики, предаетъ ихъ тисненію во 

всѣхъ типографіяхъ бѣлокаменной столицы, и пуская 

эти хъ  уродовъ по свѣту, кладетъ грязные слѣды въ

залѣ нашей литературы. (*)

Возкликнемъ же снова:
Когда избавитъ насъ Творецъ

О тъ  сочиненій Г. Александра Орлова и ему по-
добпыхъ!

С м ъ с ь.
А н Е к  Д О Т ы.

1.
Генералъ А . . . . осматривая Артиллерійскую ро- 

т ѵ , спросилъ одного стараго Фейерверкера: давно ли 

онъ въ службѣ?
»Двадцать четы ре года, Ваше Превосходительство!« 

отвѣчалъ Фейерверкеръ.

—  »По этому, гпебѣ хорошо извѣстна твоя часть? 

»Извѣстна, Ваше Превосходительство!«

(*) Мы говоримъ здѣсь словами автора романчиковъ: вторая
глава Хлыновской сватъбы, гдѣ Г. Александръ Орловъ разгла* 
гольешвуешъ о себѣ самомъ, начинается такъ: »Сочинитель 
»воіііедши въ домъ Обувалы, грязными сапогами наклалъ по 
»залѣ слѣдовъ; а положивши на окнѣ шляпу, съ которой 
»текла дождевая вода, произвелъ лужу.«- За чѣмъ въ этой  
лужѣ не утонули романчики Александра Орлова! . .
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__  „Ну, знаешь ли т ы , какая разница между пуш

кою и единорогомъ?
»Знаю, Ваше Превосходительство.«

—  »Какая же? скажи мнѣ « . .

»Да— мушка сама по себѣ, Ваше Превосходитель

ст в о , а единорогъ самъ по себѣ! * . «

Одинъ пріѣхавшій въ столицу провинціалъ, прис

трастился къ т е а т р у  и не пропускалъ пн одного 

спектакля» Тогда давали доводыю часто Керперову 

драму: ддвига, пли невѣста разбойника. »Лихо стр ѣ 

ляетъ!« вскричалъ однажды провинціалъ, обращаясь 

къ своему кресельному сосѣду, когда атаманъ шап

ки, въ 3-мъ актѣ, пораженный пистолетнымъ выс

трѣломъ Эдвиги, падаетъ на землю: »вотъ уже

пятый разъ я вижу э т у  ліэсу, — и ни разу дѣ

вушка не дала промаха! . .«

3.
Одинъ изъ придворныхъ Императрицы Е катерины II  

не зналъ Французскаго языка. — Государыня уважала 

его труды и заслуги, —  и однажды изъявила ему свое 

сожалѣніе, ч то  оиъ не можетъ объясняться съ Инос

транными Послами . . . .  Добрый старикъ далъ слово 

скоро выучиться Французскому языку. Спустя нѣсколь

ко мѣсяцовъ, Императрица спросила его: »каково идетъ  

ученье? . .« Хорошо, Ваше Величество, отвѣчалъ т о т ъ :  

»весь словарь, до литеры М. наизусть знаю!«
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H O B O C T U.

По извѣстіямъ изъ Кале, въ началѣ прошедшаго мѣ
сяца, погибли у Англійскихъ береговъ тр и  корабля, 

шедшіе изъ Дюнкирхена съ масломъ. Изъ экипажа 

спасся только одинъ человѣкъ; находившаяся съ нимъ 

на кораблѣ собака не допустила его утон уть .—Тре

т ій  уже разъ обязанъ онъ своею жизнію этом у вѣр

ному животному.

Французскій Генералъ Прнве убитъ недавно на дуэлѣ, 

однимъ изъ старыхъ своихъ сослуживцевъ.— Поводомъ 

къ этому дуэлю было требованіе уплаты долга. ■ —

Въ Лондонѣ съѣдается каждогодно: 150,000 быковъ, 
786,508 овецъ, 229,000 телятъ, 520,000 свиней, 
1,700,000 Фунщовъ масла и 25,000,000 Фуптовъ сыра.

Въ Туринѣ строится новый гранитный мостъ чрезъ 
Дору; онъ будетъ состоять изъ одной арки, длиною 
въ 150, а вышиною только въ 18 Футовъ.

С О Д Е Р Ж А Н І Е  No. X X V II.
И З Я Щ Н А Я  СЛОВЕСНОСТЬ. П роза’. . Оргонская дѣвуш

ка. (Истинное происшествіе.) Стихотворенія: На ігмянииы 
М. Д. Н. Эпиграммы. Б И Б Л ІО Г РА Ф ІЯ . Хлыновская сватвба. 
Промотавшійся купецъ. Дунячка, Московская междоумочка. 
Горькая участь. СМѢСЬ. Анекдоты. НОВОСТИ.



No. ХХѴІІЬ

С.-ПЕТЕРБУРГСКІЙ ВЬСТНИКЪ.

И З Я Щ Н А Я  С Л О В  Е С Н О С  Т Ь .

П Р О З А .

О Р Г О Н С К А Я Д Ѣ В У Ш К А .

(Ді с т  11 Н II О Е П Р О И З Ш Е С Т В І Е . )

СОкотіъаі”е.).
2 5 Апрѣля, на дворъ гостинницы Оргои- 

ской въѣхала почтовая карета. Два человѣка 
вошли въ комнаты , требуя лошадей. Одинъ изъ 
пріѣзжихъ былъ средняго роста, имѣлъ смуг
лый цвѣтъ  лица; живъ и безпокоенъ былъ 
взоръ его: крестъ  почетнаго Легіона висѣлъ 
въ петлицѣ синяго Фрака. Другой высокаго 
р о ста , худощавъ, стан ъ  его былъ согбенъ 
годами и трудами войны. —- На немъ былъ 
мундиръ Англійскаго Генерала. П очтительно  
обращался онъ съ своимъ спутникомъ.

II а к а ре гп ѣ п у щ с и і с с т  в с н и и ко въ б ь і л и в и д- 
иы Императорскіе гербы. Толпа, начинавшая 
уже т е р я т ь  -терпѣніе,—снова увеличивалась. 
Казалось, все возвѣщало скорое прибы тіе На
полеона, вѣстовщики пріѣзжали одинъ за дру
гимъ и доставляли Меру важныя депеши.

Toms I I I . 2
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Скоро въ Оргонѣ разнесся слухъ, ч то  кп- 
рета съ гербами принадлежала Наполеону. Съ 
грозными криками устремилась толпа къ 
почтовому дому, и только ч т о  карета въѣ
хала на дворъ, какъ вороты  затворились и 
вооруженная чернь начала неистосшвовашь 
подъ окнами, а отважнѣйшіе подставляли къ 
стѣнѣ лѣстницы. »

По весьма странному случаю, Лаура зани
мала въ домѣ мѣсто хозяевъ; она приняла 
двухъ путешественниковъ въ то й  же самой 
залѣ, гдѣ наканунѣ съ такою  неожиданностію 
и странностію  обнаружила сокровенныя чув
ства своего сердца.

Не т ы  ли хозяйка въ этом ъ тр ак ти р ѣ , 
милая дѣвушка? спросилъ первый изъ п у т е 
шественников?,.

—  „Н ѣ тъ , сударь, отвѣчала Лаура, раз
сматривая съ безпокойнымъ лю бопытствомъ 
физіогномію обоихъ пз7тпешественниковъ, но 
вы можете однако жъ о б рати ться  ко мнѣ 
какъ къ хозяйкѣ;— ч т о  вамъ угодно?

Лошадей, отвѣчалъ довольно грубо т о т ъ  
самый, который говорил ь прежде съ нею.

— А для кого, если смѣю спросишь?
— Для насъ.
—  Этого нс довольно. О ткуда пріѣхали 

вы? — Не изъ свиты  ли вы Бонапарте . . . 
здѣсь для него н ѣ тъ  лошадей, онъ не бу
детъ  им ѣть въ нихъ надобности!
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Опт» затреп еталъ , но эт о  невольное дви
женіе было т а к ъ  бы стро и скрытно, какъ 
странны й взоръ, который онъ бросалъ на 
служанку; онъ повелъ рукою по лбу и далъ 
знакъ своему товарищу.

— Мы можемъ объявить цо совѣсти, при
совокупилъ онъ, ч т о  не принадлежимъ къ 
свитѣ  то го  человѣка, котораго т ы  назвала. 
П усть же п риготовятъ  лошадей, и подадутъ 
ч т о  нибудь закусить.

Въ движеніяхъ и въ голосѣ незнакомца бы
ло, какое-то величіе и важность, которы е 
удивили молодую Лауру. Она не могла про
т и в и т ь с я  и спѣшила повиноваться. П у те 
шественники сѣли за столъ ; но т о т ъ ,  
которы й говорилъ съ Лаурою, выпилъ то л ь
ко стаканъ воды, сложилъ на грудь крестомъ 
руки и погрузился въ глубокую задумчивость. 
Вдругъ крики буйной черни возобновились.— 
Лаура, вооруженная топоромъ, съ пылающи
ми взорами и съ улыбкою радости на устахъ 
вбѣжала въ комнату.

— Постой, воскликнулъ т о т ъ  самый пу- 
тпеціественпикъ съ спокойствіемъ, которое 
вовсе не казалось притворнымъ. Ошъ чего 
эгпоіпъ шумъ и куда т ы  сама?

— Такъ, ничего! отвѣчала Лаура, можетъ 
б ы т ь  Бонапарте подъѣзжаетъ сюда. Ему го
то въ  пріемъ.

— Какъ! спросилъ незнакомецъ съ удив-
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лешемъ, ужпспос сборище эгпо готовится 
принятъ Наполеона? Народъ обманутъ! безъ 
сомнѣніи возм утители  воспользовались его 
негодованіемъ, можетъ бы ть, даже справед
ливымъ . . . .  Потомъ, обратясь къ своему 
товарищ у присовокупилъ онъ: вы видите, ч то  
здѣсь умышляю тъ убійство ! вотъ  вторм й 
о п ы тъ  адскаго заговора. Я знаю Прованса- 
ловъ, они пылки и легко увлекаются, — но 
они увидятъ свое заблужденіе. Ты, продолжалъ 
оиь съ большимъ прошивъ прежняго спокой
ствіемъ, молодая и прекрасная дѣвушка, о т ъ  
него ненавидишь так ъ  Наполеона? ч т о  онъ 
сдѣлалъ тебѣ? Осмѣлишься ли т ы  поднять 
руку на него?

Голосъ и взглядъ это го  человѣка произвели 
на Лауру какое-то неизъяснимое впечатлѣніе; 
въ смущеніи опустила она глаза и бросила на 
полъ топоръ; можно было поду.мать, ч то  она 
устыдилась сама пылкости, которую  гпакъ 
неосторожно обнаружила, и ч т о  присутствіе  
путеш ественника внезапно дало со всѣмъ 
другое направленіе ел мыслямъ.

— Будь откровенна со мною, чѣмъ огор
чилъ теб я  Наполеонъ? Чѣмъ можешь т ы  оп
равдать т у  ненависть, которая заставляетъ  
теб я  желать и искать его гибели?

— Нс знаю к т о  вы, отвѣчала Лаура, но я 
чувствую необходимость оправдать въ гла
захъ вашихъ ненависть меня пожирающую и
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заставившую меня в зять  топоръ сей!—На
полеонъ! О! сколько зла сдѣлалъ мнѣ эгпоіпъ 
человѣкъ! Я была сиротой, у меня оставался 
бр атъ , которы й былъ моею опорою, мы жи
ли вмѣстѣ въ том ъ домѣ, гдѣ закрыли глаза 
родителямъ нашимъ. Я была счастлива съ 
бР атом ъ моимъ — съ моимъ І о с и ф о м ъ : о н ъ

зналъ всѣ мысли мои, всѣ желанія . . .
На рѣсницахъ Лауры блеснула слеза и ска

ти лась  по блѣдному лицу ея.
— Продолжай, дочь моя, сказалъ путеш ес

твенникъ ласково, л принимаю искреннее 
въ шебѣ участіе.

— Ахъ, сударь, продолжала Лаура, братъ  
мой былъ гораздо старѣе меня; онъ служилъ 
солдатомъ, когда я была еще ребенкомъ—но 
не знаю почему получилъ о тставку . І о с и ф ъ  

зналъ какъ я любила . . .  и для чего и с приз
наться мнѣ въ то м ъ ,—да я любила Евгенія 
Роберта, сына одной бѣдной вдовы, жившей 
въ окрестности . Мы составили о будущемъ 
прекрасныя сладостныя надежды; я должна 
была с т а т ь  его женою. Онъ любилъ только 
одну меня, былъ прекраснымъ мужчиной во 
всемъ нашемъ околодкѣ. Настала конскрип
ція . • . . повѣрите ли вы, сударь, І о с и ф ъ  

хотѣлъ непремѣнно идти  вмѣсто моего 
жениха не смотря па мои слезы и прось
бы Евгенія — онъ настоялъ на томъ! Три 
мѣсяца спустя, погибъ онъ во время ужас-



поп и роковой войны съ Роесіею.— О мой І о
сифъ! Да благословишь шебл Господь!

—  Бѣдная дѣвушка, сказалъ путеш ествен
никъ, взявши руку Лауры съ живѣйшимъ 
участіемъ, которое казалось раздѣлялъ и его 
спутникъ. Кости ю о т .  храбрыхъ Францу
зовъ покоятся на поляхъ Россіи— и я, так 
же служилъ въ рядахъ ихъ; я благодарю т е 
бя за сожалѣніе твое! сказавъ э т о , снялъ онъ 
свою шляпу и казалось погрузился въ благо
говѣйное мечтаніе.

— J] вы плачете также! воскликнула Лау
ра, воображеніе которой постепенно воспла
менялось. Да благословитъ васъ за т о  св. 
Францискъ! Послѣ) отъѣзда брата моего, Ев
геній сдержалъ свои обѣщанія : онъ наз
валъ м£ня своею супругой . . . .  и повѣрите 
ли вы, сударь! . . въ одинъ день злодѣи ок
ружили домъ нашъ, они пришли именемъ 
Нлшсрашора вырвать изъ моихъ объятій му
жа моего . . . вы трепещ ете! Да, именемъ 
Императора они исполнили ужасное преступ
леніе; моля о помилованіи бросилась я въ 
объятія моего мужа; онъ былъ еъ отчаяніи, 
омъ плакалъ, простирался у ногъ ихъ — но 
они оковали его тяжелою цѣпыо . . . . я ви
дѣла эт о , да, я видЬла, и п усть  накажешь 
меня Богъ, если я говор но не правду . . .  Я 
хотѣла разорвать эт ѣ  цѣпи , . . и упала 
плавая въ крови своей. Сабля одного изъ нихъ



пронзили грудь мою . . . Евгеній Робертъ 
погибъ въ Люценскомъ сраженіи; вотъ  пос
лѣднее письмо и локонъ верныхь волосъ его. 
я ношу ихъ всегда у сердца . . Ахъ! не 
удерживайте меня болѣе, я хочу видѣть 
его, хочу видѣть кровь этого  пшрана-често
любца, которы й лишилъ меня супруга. Я 
продала домъ отца моего и вступила слу
жанкой въ гостинницу, я хотѣла, чтобы  
м ать  моего Роберта не терпѣла нужды,... 
Бѣдная мать! . . она всякой день плачетъ, 
всякой день говоритъ о миломъ своемъ 
сынѣ ! . . Когда н астан етъ  ея послѣдній 
часъ . . . я послѣдую за нею . . . вотъ  — 
см о тр и те  . . . видите ли вы э т у  сабельную 
полосу . . . вотъ  какъ поразилъ меня злодѣй 
именемъ Императора! —

При сихъ словахъ откры ла она до полови
ны грудь свою, схватила снова топоръ и 
бросилась изъ комнаты.

— Остановись! . . . воскликнулъ путеш ес
твенникъ, т ы  жаждешь крови Наполеона, 
горесть и отчаяніе ослѣпляютъ тебя , но 
цесчасгпія твои велики . , . во тъ  какъ у п о т 
ребляю тъ во зло власть свою исполнители 
воли высшей . . . Послушай бѣдная женщи
на, іпы не должна вмѣшиваться въ презрѣн
ную толпу  буйной черни, т ы  не рождена 
для того  . . . останься здѣсь . . . .  я Импс-
П'лптп «а !
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— Что, вы дѣлаете Государь, воскликнулъ 
Англійскій Генералъ бросившись между Лау
рою и Императоромъ.

— Генералъ . . . мы не властны о тд ал и ть  
ли на одну секунду нашей смерти; и можетъ 
б ы т ь , она для того  только щадила меня, па 
лоляхъ битвы , чтобы  поразить здѣсь рукою 
неизвѣстной, о несчастьяхъ которой я ис
кренно сожалѣю.

Трудно было бы описать дѣйствіе, произ
веденное на Лауру симъ неожиданнымъ об
стоятельством ъ. Опа вздрогнула, судорож
ный т р е п е т ъ  пробѣжалъ по всему ея тѣлу: 
Наполеонъ быль передъ нею. . .  но ненависть 
этой женщины была только въ пылкости 
чувствъ и воображеніи; въ пламенной душѣ, 
столь жестоко разшерзаииой гибелью един
ственнаго предмета, въ коемъ полагала она все 
блаженство свое— была ещ е’добродѣтель и 
великодушіе. При видѣ знаменитаго человѣка, 
котораго имя. т а к ъ  долго воспламеняло серд
це Лауры желаніемъ мести, родилось въ ней 
какое-то необыкновенное чувство боязни и 
уваженія; колѣна ея невольно подогнулись и 
она простершись передъ нимъ, почтила его 
падшее величіе.

— Ахъ! сказала она, голосомъ прерываю
щимся о т ъ  рыданій, для чего видѣла я васъ 
Государь?—для чего говорила я съ вами не 
знавши васт>? для чего не въѣхали вы въ.
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городъ нашъ окруженные солдатами, я сыс
кала бы гасъ посреди ихъ. Да, я сдѣлала бы 
э т о , потому, ч то  клялась въ томъ! . . . . 
Но вы въ бѣгствѣ ищ ете спасенія, вы не
счастливы! . . заклинаю васъ именемъ Бога 
и именемъ святаго отца, который короновалъ 
главу вашу, скажите, вы ли повелѣли все т о  
зло, которое сдѣлано вашимъ именемъ.

— Императоръ нс можетъ оправдываться 
передъ своею подданною — онъ живо ч у в ст
вуетъ  песчастія теб я  постигш ія — и про
щ аетъ  заблужденіе . . . .  Н ѣтъ, прибавилъ 
онъ съ чувствительностію , иѣгпъ, забудемъ 
прошедшее, я хочу говоришь съ лею какъ 
отецъ, а не какъ Государь. — Н ѣтъ  прек
расная Лаура, никогда я не приказывалъ тѣ хъ  
ужасовъ, о которы хъ т ы  мнѣ разсказывала. 
Оставлял Францію, я беру съ собою одно со
жалѣніе, ч то  не могу пособишь ничѣмъ ва
шимъ песчасшіямъ . . . Генералъ, вы може
т е  сказать, ежели вамъ угодно со о теч ест
венникамъ вашимъ, ч т о  ві* э т у  м инуту сле
зы вдовы бѣднаго солдата заставили меня 
ж алѣть о моей коронѣ . . . .

—Государь! шумъ и крики все болѣе и бо
лѣе усиливаются, сказалъ чужестранный Ге
нералъ: надобно подумать о спасеніи Вашего 
Величества, тѣм ъ болію, ч т о  городское на
чальство не имѣетъ каж ется никакой вла
с т и  надъ это ю  изступленною толпою. —



Обратясь къ Лаурѣ, продолжалъ онъ: л ува
жаю вашъ необыкновенный и рѣшительный 
характеръ* и ежели вѣришь тому п о ч т и 
тельному смущенію, которое вы чувст
вуете  въ присутствіи  Императора —• т о  
мнѣ кажется, ч т о  онъ мож етъ надѣять
ся найти  въ сердцѣ вашемъ чувства совер
шенно противныя тѣм ъ, которы я вы об
наружили прежде.

Ч то  же происходитъ въ моемъ сердцѣ! 
вскричала Лаура* смотря на Наполеона съ. 
грустію , смѣшанною съ какимъ-то- п о чте
ніемъ — и сложивъ на груди крестообразно 
руки . . . ,,Кшо спасетъ его теперь! . . . 
Я . . . только одна я!

— Ежели все готово, т о  поѣдемъ сказал ъ 
Императоръ отры ви сто , мнѣ больно слы
ш ать  э т и  крики . . . Прощайте, сударыня; 
прощайте! вы вдова Француза, умершаго на 
полѣ чести, сдѣлавшагося ж ертвою  одного 
изъ случаевъ угнетеніе, которые къ несчас
т н о  Государь не всегда можетъ о тк л о н и ть  
. . . Прощайте, я не забуду васъ.

Лаура! Лаура! закричалъ одинъ изъ почта- 
ліоновъ, лошади запряжены! но ч т о  дѣлать! 
народъ вломился во дворъ и хочетъ обрѣ-. 
зать  постромки: всѣ говорятъ, ч т о  самъ 
Бонапарте здѣсь.

— С ту п ай те  за мною ігоспода, сказала



27

Лаура съ рѣш ительностію ,, держа въ рукахъ 
топоръ.

-г- В отъ они! в о тъ  они! см ерть тирану! 
Да здравствуетъ Король!

Тогда человѣкъ въ бѣломъ шарфѣ, который 
казалось былъ одинъ изъ городскихъ началь
никовъ, воскликнулъ: Именемъ Короля и За
кона, удалитесь! . .

— Н ѣтъ, нѣтъ! гибель тирану! Да здрав
с т в у е т ъ  Король!

Англійскій Генералъ схватился за шпагу.
— С то й те  , воскликнула Лаура грозно. 

С т о й т е , здѣсь н ѣтъ , Бонапарте . . . .  о то  
Королевскіе Коммисары, которы мъ назначено 
наблюдать за его отъѣздомъ . . . Войдите 
въ карету, господа . . . .  Почталіонъ! пого
няй . . . да за щ и т и т ъ  васъ Богъ, прощайте!

— Коммисары Его Величества! Да здрав
с т в у ю т ъ  Бурбоны! Да здравствую тъ Коро
левскіе Коммисары!

И изступленная толпа сама отворила в т о 
рыя ворота и способствовала выѣзду 'каре
т ы ,  изъ которой Наполеонъ успѣлъ сдѣлать 
прощальный знакъ своей избавительницѣ. — 
Лаура упала на колѣни и войдя въ гости н 
ницу лишилась чувствъ.

Спустя нѣсколько времени послѣ этого  
про изшес п і ві я,—А н глі й с к і и Генералъ остано
вился на почтовомъ дворѣ въ Оріонѣ. Онъ



спрашивалъ, о Лаурѣ; говорили будто бы 
ему было поручено о т ъ  Наполеона, передать 
ей какой-то залогъ щедрости. Но м ать  Ев
геніи Роберта уже не существовала ш прек
расная дѣвушка Оргона послѣдовала за нею.

—Ъ.
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .  

С И Р О Т А .  

Р о м а н с  ъ*

Родилась бѣдной сиротою  

Л  въ отдаленной сторонѣ}

Не помню, кто былъ тамъ со мною,

Тогда, какъ свѣтъ открылся мнѣ}

Но только, что тогда, какъ стала 

Ж елать, любить н понимать —

Ни чья душа не сострадала 

Моей — учившейся страдать!

Н тщ етно, тщ етн о въ отдаленье 

Бѣжала изъ страны родной —
Вездѣ холодное презрѣнье:

Вездѣ — оно какъ спутникъ мой!

На родинѣ меня питала 

Н адежда благь въ краю чужом*}

Л  шла за нею и взывала:
Ахъ! гдѣ же счаопьс, гдѣ жъ мой домъ?
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Но люди тордьте смьллиг»
Моимъ надеждамъ и слезамъ;

Моей любви они нуждались —-*

Моимъ не верили бѣдамъ;

И  часто, въ зной и непогоду 

Была я крова лишена:

Безъ пищи ~  я кляла природу^

За т о , что жить осуждена!

Опять на родину хотѣла:

Тамъ презирали сироту;

Но я просила, я скорбѣла —

И  прикрывала нищету;

Сулили кровъ — хоть у порога; 

Отогрѣвали при огнѣ,

»Прими, сиротка!« — ради Бога 

Давая хлѣбъ, твердили мнѣ.

Л  помню: тяжело мнѣ было 

Тѣ подаянья принимать;

Но сердце будущимъ манило 

И  пріучалось не роптать:

Н о крайней мѣрѣ въ нуждѣ, въ горѣ>

Л  не оставлена была . . . .
А здѣсь — одна, какъ въ бурномъ морѣі 

Призора нѣтъ -— мечта прошла!

За что же, люди, я страдаю?

За что вашъ гнѣвъ надъ сиротой? 

Бины предъ вами я нс знаю —

Вы жъ всѣ виновны предо мной!

Коль только голосомъ проклятій 

Въ васъ можно пробудить сердца —



Иа судъ, на судъ зову -собрании 

Къ престолу общаго Отца!

Онъ справедливъ: — въ его чсрпюгѣ 

Н ѣтъ сиротства и нѣтъ друзей.

При помышленіи о Богѣ 

Свѣтлѣетъ жизнь душѣ моей!
Тамъ, тамъ за скорбь вознагражденье! . . .

Тамъ міра странникамъ призоръ! . . .

Но, братья, страшенъ за гоненье,

О, страшенъ Божій приговоръ! . . .

Н , Ставе ловъ.

С М Ъ С Ь.

Д е н ь  И з в о щ и к а ,

Куда какъ занимателенъ день извощика, ежели мѣ

сяцы, годы а можетъ бы ть, и цѣлая жизнь многихъ 

изъ тѣ хъ , кого онъ возитъ, не с т о я т ъ  вниманія! по
думаютъ нѣкоторые изъ моихъ читателей. Наруж

ность, Гг., часто бываетъ обманчива, не слѣдуйте 

примѣру нѣкоторыхъ жу рналистовъ, не судите о кни

гѣ или статьѣ  по заѣлавію, не произносите пригово

ра, не прочитавъ того, о чемъ судить х о т и т е! . . 

Дневныя занятія извощика во многомъ сходны съ за

нятіями людей высшаго круга; извощику извѣстно 

ыпогое, ч то  иногда кажется намъ загадкою. Какъ



м

это?  . . спросятъ меня;— а вотъ, прочтите, такъ  

м увидите! . .
Едва ста н етъ  брезжиться, извощикъ уже на йо

гахъ. «Провались все, прескверный будетъ день,« го

воритъ опъ, если небо безоблачно и яркій шаръ солн

ца выкатывается на свѣтлый горизонтъ.« Т о-то  

будетъ славный депечпкъ! восклицаетъ онъ опять, 

сели погода сыра, небо покрыто тучами и накрапы

ваетъ дождикъ, — Не такъ ли разсуждаетъ молодой 

дипломатъ, читая газеты? Заключенъ миръ, онъ не до

воленъ, піугпъ ничего не получишь! думаетъ онъ. Объяв

лена война, онъ радостно улыбается, м ечтаетъ  

уже о наградахъ и должностяхъ, къ которымъ мо

гутъ  вести сіи награды, наконецъ о почетномъ мѣ

стѣ  и соединенной съ нимъ выгодной женитьбѣ; всѣмъ 

и каждому извѣстно, ч то  въ матушкѣ Москвѣ, за 

двѣ лишнихъ пуговицы на Фракѣ, или пару иностран

ныхъ орденочковъ, даютъ нѣсколько лишнихъ сошенъ 

душъ въ приданое за душою и тѣломъ невѣсты.

Брапяся, чисгпптъ извощикъ свою лошадь, съ кри

комъ закладываетъ ее въ дрожки и, пускается на 

биржу. Онъ однако жь вытеръ, вымылъ, вычистилъ 

дрожки, онъ бережетъ ихъ, потому, ч т о  онѣ дорого 

ему ст о я т ъ . Такъ часто и въ свѣтѣ, посылаютъ 

въ ненастную погоду со двора человѣка и приказы
ваютъ ему сиять шинель, обложенную галунами; опа, 
говорятъ, ст о и т ъ  денегъ.

Смѣтливость извощика не хуже догадки опытпшхъ
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жрецовъ Ѳемиды, сіи послѣдніе по походкѣ, пріемамъ, 

разговору и одеждѣ просителей, узнаютъ, какъ должно 

вести дѣло, кому отказать, кого обнадежить* Извощикъ 

издали видитъ, кому изъ пѣшеходовъ онъ нуженъ . . . 

Нѣсколько дрожекъ во всю прыть пускаются па 

встрѣчу избранному, вотъ нанятъ по часамъ изво

щикъ, по онъ нс л ет и т ъ  уже, какъ прежде, сіпрѣ* 

лою,— онъ ѣдетъ т о  шажкомъ, т о  иошрухивастъ рыс

цою,— и старается увѣрить барина, что тяжела до
рога, что онъ измучилъ свою лошадь? —  Съ такимъ 

точно рвеніемъ ниыс-гірочіе добиваются мѣста, и 

добившись его, ревностно огшцаютъ только шнуровую 

книгу казначея роеиисками въ полученіи жалованья; 

увѣряя, между тѣмъ, встрѣчнаго и поперечнаго, ч то  

они завалены дѣлами!—Точно такъ же красиво напе

чатанная программа новаго журнала, сулппгь намъ на 

цѣлый годъ занимательное чтеніе; по едва разнеслись 

и развсзлись первые экземпляры, какъ издатель уже 

утомленъ своимъ занятіемъ,— и публика вмѣсто обѣ

щанныхъ легкихъ и занимательныхъ с т а т ей  читаетъ , 

или безсмыслицу, пли неблагопристойность . . . .

В отъ  сѣдокъ пріѣхалъ, куда ему было угодно при

казать везти себя; извощикъ разнуздываетъ свою

лошадь и ложится спать на дрожки, или уходитъ  
в'ь раппнрацію .— Нс т о  же ли бываетъ п въ иныхъ 
судилищахъ? Едва отвернется 'начальникъ, подчинен
ные, дѣла по шкапамъ, а сами по домамъ, пли куда 
попало? . .

К арста па дорогѣ задѣваетъ дрожки, эт и  дрожки



въ свою очередь толкаю тъ  другія, похуже.—Въ свѣтѣ 
круговая порука толчковъ:—сильный толкаетъ сла
баго, слабый передаетъ пюлчекъ еще слабѣйшему,—

Извощикъ погоняетъ лошадь, сѣдокъ извощика, сѣ
дока судьба и люди, Молрдая бѣшеная лошадь, при 
каждомъ ударѣ кнута, лягается; извощикъ шумитъ 
при каждомъ возгласѣ сѣдока; сѣдокъ, если не при
надлежитъ къ числу пресмыкающихся, при каждой 
людской несправедливости, выходитъ изъ себя.—Ч т о  
же выходитъ изо всего? Бѣшеную лошадь усмирятъ, 
извощика уймутъ, а бойкаго сѣдока у к р о т я т ъ  тѣм ъ 
или другимъ манеромъ!—

Всѣхъ чаще извощикъ бываетъ свидѣтелемъ сценъ: 
соблазнительныхъ, плачевныхъ, радостныхъ и шум
ныхъ.

Ему не рѣдко о т к р ы т о  многое, ч то  каж ется для 
насъ тайною. Намъ не извѣстно, о т ъ  чего такой- 
т о  получилъ т о - т о ,  или сдѣланъ тѣм ъ-mo; извощику 
э т о  яснѣе дня, онъ часто оаненько утромъ, или 
поздненько вечеромъ возитъ камердинера того, к о то 
рый служитъ намъ загадкою, къ такому-то. Камер
динеръ же для того  нанимаетъ извощика, ч т о  ему 
тяж ело нести посланное бариномъ. Камердинеры бол
тливы, извощики многорѣчивы; т ак ъ  мудрено ли, ч то  
они, знаю тъ шо, о чемъ другому и во снѣ не гре
зилось . • .

Иногда подъ вечеръ, к а т и т ъ  на извощикѣ и бога
т ы й  баринъ;—у этого  барина свой прекрасный эки
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пажъ, своя лихая четверня вороныхъ, свой кучеръ, 
форейторъ и проч. и проч. но онъ ѣдетъ на извощикѣ не 
потому, чтобы  ему было жаль своего экипажа, своихъ 
лошадей, своего кучера и проч. и проч. нѣтъ, э т о т ъ  
богатый баринъ знаетъ, ч то  извощикъ скромнѣе соб
ственнаго кучера, который иногда можетъ пробол
т а т ь с я  швейцару, швейцаръ по дружбѣ скажетъ лю
бимой горничной своей госпожи, а горничная изъ усер
дія молвитъ словца два барынѣ. —  И тогда прощай 
семейственное счастіе, счастіе, живущее только 
скромностію извощика! . .

И так ъ , любезные читатели, вы видите, ч то  не 
должно судить по заглавію, ч то  между занятіями из
вощика и»занятіями многихъ, многихъ . . . .  сущес
т в у е т ъ  большая аналогія, ч то  извощики, люди весь
ма полезные! не возможно начислить всѣхъ случаевъ, 
чрезъ которы е имъ извѣстны, иногда, важнѣйшія т а й 
ны; ихъ не опасаются, имъ п л а т я т ъ  хорошо за ихъ 
усердіе и еще лучше за ихъ молчаливость. А деньги 
изъ кого, и чего не сдѣлаютъ въ свѣтѣ?

Г. Пасынковъ.



н о в о с т и .

3 Января сего 1831 года, поутру* въ половинѣ <5 
часа, въ Лушомарскомъ сереброплавильномъ заводѣ* 
('что еъ Восточной Сибири), и въ окрестныхъ де
ревняхъ: Калгипской и Чупровой, равно въ рудникахъ 
Явлепскомъ и Кадаипскомъ, чувствуемо было легкое 
землетрясеніе, продолжавшееся около десяти секундъ. 
Оно, при тихой и мрачной погодѣ, было предш ест
вуемо глухимъ гуломъ, подобнымъ отдаленному грому, 
шедшему по направленію о т ъ  Ю говостока па Сѣверо- 
западъ, и въ послѣдней сторонѣ э т о т ъ  гулъ былъ 

несравненно сильнѣе.— За тѣмъ послѣдовало ощ ути
тельное потрясеніе всѣхъ зданій, которы я, впрочемъ, 
остались неповрежденными.— Между тѣмъ, на всемъ 
означенномъ пространствѣ, не было примѣтно пи 
убыли воды въ рѣчкахъ, ни глыбъ, оторванныхъ о т ъ  
утесовъ, пи трещинъ па земной поверхности, коими 
сопровождаются иногда подобныя явленія*,—равно и 
во внутреннихъ выработкахъ рудниковъ пикакихъ по

врежденій не замѣчено.
Изслѣдованіе сего собы тія сдѣлало извѣстнымъ дру

гое замѣчательное явленіе: на 27 Декабря 1830 года  ̂
въ 5 пасу по полуночи, видимо было многими яркое 
Сѣверное сіяніе, которое первоначально показалось 
изъ-за горъ, въ Сѣвсрозападной сторонѣ, значитель
нымъ пламенемъ, среди коего возвышался огненный 
столпъ багроваго цвѣта. Столпъ сей, слабѣя по не
многу, и опускаясь къ низу, изчезъ совершенно;—мѣ-



с т о  его заступилъ другой, который, такимъ же об
разомъ, замѣиенъ третьи м ъ .—Послѣ сего, пламя на
чало уменьшаться, и, наконецъ, постепенно разсѣя
лось.

Оба сіи явленія тѣмъ болѣе заслуживаетъ внима
нія, ч т о  первыя случаются въ Нерчинскомъ краю 
весьма рфдко, а послѣднихъ никто изъ жителей и не 
запомнитъ.

Государыня Императрица^ удостоивъ благосклон
наго принятія поднесенный Ея Величеству экзем
пляръ романа: Петръ Ивановичъ Выжигииъ, изволила 
Всемилостивѣйше пожаловать сочинителю онаго, Ѳ. В. 
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С.-ПЕТЕРБУРГСКІЙ ВЪСТНИКЪ.

И З Я Щ Н А Я  С Л О В Е С Н О С Т Ь .  

П Р О З А .

Отрывокъ изъ книги: З аписки и воспоминанія 
Ф ранцузскаго П ера. (Mémoires  et Souve

nirs d * un P ai r  de F rance.

........ 5 Декабря 1 8 0 9  года, городъ Парижъ да
валъ блистательный праздникъ Императору. 
Наполеонъ обѣдалъ въ Ратуш ѣ со всѣми чле
нами своего семейства и съ супругами Инос
транныхъ Государей, бывшим» тогда въ Па
рижѣ.—ЕІри этом ъ  случаѣ, почти  всѣ замѣ
т и л и  жестокую скорбь, тяготивш ую  сердце 
Жозсфипы, не принимавшей участія во всеоб
щей радости; никто , однако же, не зналъ 
еще настоящей причины с я глубокой горести, 
которую  т щ е т н о  старалась скр ы ть  опа. 
Жозсфинл узнала, наконецъ, ч т о  ей суждено 
сойти  съ тропа, па которомъ она умѣла зас
тавиш ь всю Францію обожать себя. Sa нѣ
сколько дней передъ гпѣмъ, Императоръ, ко-

Томъ III. 3
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гпорьій уже объявилъ своей супругѣ участь, 
ее ожидавшую, собралъ у себя въ кабинетѣ 
братьевъ и сестеръ своихъ, Королеву Гор
тен зію  и Принца Ілгенія; гпамь, съ видомъ 
живѣйшей горести, открылъ онъ имъ т а й 
ну своего новаго брака; увѣрялъ ихъ, ч т о  для 
него было слиткомъ т я г о ст н о  разстаться 
съ " супругою, заслужившею вполнѣ его любовь 
и нѣжность; но обстоятельства , говорилъ 
онъ, требовали эт о й  жертвы для блага под
властныхъ ему народовъ---- Наполеонъ закли
налъ своихъ братьевъ ж и ть  во всегдашнемъ 
согласіи, увѣряя ихъ, ч т о  новый, гіреднамѣ- 
реваемый имъ бракъ ни сколько не измѣнитъ 
расположенія его къ своему семейству, воз
вышеніе коего пребудетъ всегда единствен
ною его цѣлію . . «

Сестры Наполеона, увѣрившись въ истинѣ 
это й  новости, которую онѣ до того, то л ь 
ко ч т о  подозрѣвали, весьма огорчились сю; — 
не взирая на т о ,  ч т о  онѣ съ нѣкоторымъ 
удовольствіемъ видѣли униженіе Фамиліи Бо- 
гарне, съ которою были- во всегдашней вра
ждѣ, онѣ страшились прибытія , молодой, 
прекрасной супруги своего брата , гордость 
и знаменитое рожденіе коей грозили имъ 
уничиженіемъ; будущность не представля
ла для нихъ ничего привлекательнаго, и по
том у имъ было не трудно выказывать со
жалѣніе о Ж озеФ Ш іѣ, которое уже въ самомъ
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дѣлѣ начало закрадываться въ сердца ихъ. — 
Въ т о т ъ  же самый день довѣренные Им

ператора посѣтили нѣкоторыхъ изъ моихъ 
товарищей, чтобы  узнать, не будетъ ли ка
кого либо сопротивленія со стороны Сена
т а .  Архи-Канцлеръ, пригласившій меня къ се
бѣ поговорить объ этомъ дѣлѣ, замѣтилъ, 
ч т о  я былъ весьма грустенъ: я любилъ доб
рую ЖозеФину; она осыпала меня милостя
ми,—и близкое паденіе ея ни мало не умен- 
шило моей къ ней благодарности;— Канба- 
саресъ былъ также огорченъ: мы не скрыва
ли другъ о т ъ  друга чувствъ своихъ: „бѣд
ная Императрица, сказалъ онъ:“ въ отчаяніи, 
но она надѣется еще, ч т о  Сенатъ не согла
сится  наразводъ. „Какъ дурно она знала насъ! 
Мы всѣ сожалѣли о ней, но среди насъ не 
нашлось ни одного, к т о  бы не быль убѣж
денъ въ необходимости втораго брака, дол
женствовавшаго упрочить какъ всѣ предна
чертанія Императора, т а к ъ  и новый поря
докъ вещей, къ которому всѣ уже привыкли; 
в о тъ  почему не соглашались мы съ тѣ м и , 
которы е совѣтовали намъ д ать  рѣшеніе, не
благопріятное для Императора, въ чемъ, безъ 
сомнѣнія, мы раскаялись бы въ послѣдствіи. 
Не смотря на т о ,  что  между нами и были 
горячія головы, Никит Однако же, кромѣ Гра
фа Грегуара и не подумалъ противиться раз
воду; Графъ былъ убѣжденъ и старался убѣ-

*



диіпь насъ, ч т о  о къ дѣйствуетъ по совѣсти, 
но т а к ъ  какъ всѣ были противъ него, т о  
напослѣдокъ и онъ принужден!» былъ у с т у 
п и т ь  по неволѣ.

Наконецъ тайна развода сдѣлалась гласного: 
всѣ знали; что  Сенатъ соберется j 6 Декаб
ря, чтобы утвердишь э т о т ъ  разводъ. День 
сей былъ для Архп-Капцлера однимъ изъ піѣхъ 
торжественныхъ дней, вь которые важность 
званія его и сана обнаруживались во всемъ 
блескѣ; сдіу было поручено предсѣдательст
вовать въ эгпомъ достопримѣчашсл міомъ соб
раніи. гдѣ присутствовали тогда, Короли: 
Вестфальскій, Голландскій, Неаполитанскій и 
Вице-Король Италійскій; всѣ они явились какъ 
простые Сенаторы и были, знакъ сказать, 
подчинены о ди о м у изъ 11 од да н н ы хъ е во с го б ра - 
т а .  Я могу сказать утвердительно, ч т о  ма
ло видѣлъ собраній столь торжественныхъ 
и занимательнымъ, какь эт о ;— всѣ были чрез
вычайно т р о н у т ы ,  и рѣчь Принца Евгенія 
заставила насъ проливать слезы.

Люди, которые обращаютъ на все свое 
вниманіе, замѣтили, ч т о  въ э т о т ъ  день и 
въ ночь ему предшествовавшую, ужаснѣйшая 
буря разразилась надъ Парижемъ, и надъ мно
гими другими мѣстами Франціи, страш ные 
раскаты грома, необыкновенный вихрь и 
дождь поразил»« ужасомъ умы; каралось, ч т о  
само Небо хотѣло обнаружишь свое сопро-
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яшвлеиіе акту , положившему конецъ счастію 
добродѣтельной Ж о з с ф и п м . ■— Ей оставили 
всѣ почести, пшпіло коронованной Императ
рицы; дали во владѣніе земли Малмсзопа и 
Наварры, да пенсіонъ, простиравшійся до 
двухъ милліоновъ Франковъ.

Вскорѣ мослѣ этой  печальной церемоніи 
узнали: к т о  была т а  Принцесса, на которую  
палъ выборъ Императора» Всѣ Французы 
вообще, казались недовольными этим ъ  сою
зомъ. Боялись Австріи даже въ самыхъ ел 
Эрцъ-Гсрцогинахъ. — Седьмаго Февраля і 8 і о 
года уполномоченные обѣихъ сторонъ под
писали брачныя условія Наполеона и Маріи 
Луизы, а Декретомъ о т ъ  1 7  т о г о  же мѣся
ца Римъ присоединенъ къ Имперіи. А ктъ  сей 
имѣл ь самыя пагубныя слѣдствія, и казалось, 
ч т о  счастіе оставило Наполеона съ самой 
минуты его развода съ ЖозеФи ною.

Императоръ отправился чо Матра въ Комшенъ 
на встрѣчу Эрцъ-Герцогннѣ.— Они съѣхались въ 
лѣсу; Принцесса, узнавши своего супруга, вы
шла изъ кареты и хотѣла, по -существовав
шему обычаю, с т а т ь  на колѣна; Наполеонъ 
воспротивился этому и отвезъ сс въ замокъ.

Знаменитая чеша оставила Компіенъ Зо 
Марша и отправилась въ Септъ-Клу, гдѣ 
быль приготовленъ великолѣпный праздникъ. 
Съ самаго у т р а  погода была пасмурна, но 
около четырехъ часовъ по полудни, ту ч и



разсѣялись, небо прояснилось—и почти всѣ 
жители столицы спѣшили въ Сентъ-Кл у, ви
д ѣ ть  великолѣпную иллюминацію. На другой 
день весь Парижъ былъ также отлично ил- 
люминовань и превзошелъ въ великолѣпіи да
же Сеншъ-Клу.

Въ тогпъ же день, Зо Марта, Императоръ 
объявилъ сестрамъ своимъ и Королевѣ Гол
ландской, ч то  при торжествовали! брака, 
онѣ будутъ несши ш л с і і ф ъ  платья Императ
рицы;—приказаніе эт о ,  котораго онѣ никакъ 
не ожидали, огорчило ихъ чрезвычайно; онѣ 
долго спорили, наконецъ принуждены были 
у с т у п и т ь  необходимости и покориться во
лѣ Императора.

Апрѣля I около і о  часовъ у тр а  шелъ про
ливной дождь, но въ т у  минуту, когда пу
шечные выстрѣлы возвѣстили о выѣздѣ Ихъ 
Величествъ—ту ч и  разсѣялись и, какъ бы по 
мановенію какого ни будь чародѣя, солнце воз
сіяло во всемъ своемъ блескѣ и казалось, яр
кими лучами своими хотѣло о свѣ ти ть  т о р 
жественную процессію. — Счастливая чета  
прибыла въ Тюльерійскій дворецъ черезъ садъ; 
вышла изъ кареты модъ пересгпилемъ боль
шаго крыльца и прошла со всею пышнос
т ію  своего кортежа комнаты и галлерею. 
Въ этой  галлереѣ, убранной великолѣпно, во 
всю длину ся по обѣ стороны были устрое
ны возвышенія, на которыхъ сидѣло иесмѣт-



иое множество дамъ въ пышныхъ и бога
т ы х ъ  нарядахъ; за ними на возвышеніи, ус
троенномъ въ родѣ амфитеатра, помѣщались 
мужчины, всѣ въ придворныхъ парадныхъ 
мундирахъ; середина галлереи была назначена 
для кортежа.

Должно было полагать, ч т о  въ э т о т ъ  
день все семейство Императора раздѣляло 
его счастіе— но было напротивъ: сестры  и
падчерица его, чувствовали себя униженны
ми т о ю  ролью, которую онъ заставилъ ихъ 
играть. Стыдъ нести ш л с й ф ъ  Императрицы, 
не могъ вознаградиться ничѣмъ; онѣ не скры
вали этого о т ъ  самихъ себя и всѣ п рисут
ствовавшіе могли видѣть ихъ слезы. .С тран
н ы й  э і п о і п ъ  способъ праздновать брачное 
торж ество, произвелъ на насъ сильное впе
чатлѣніе, и въ сердцахъ многихъ изъ насъ 
родилось какое-то мрачное предчувствіе той* 
будущности, какая ожидала двухъ супруговъ. 
Алтарь, у котораго благословили бракъ, 
былъ устроенъ въ залѣ выставки и укра
инецъ съ дурнымъ вкусомъ драпировкою изъ 
голубыхъ и красныхъ тканей; вокругъ а л т а 
ря были устроены скамьи для придворныхъ 
дамъ, знатныхъ Иностранцевъ и Дипломати
ческаго корпуса. Императоръ, подходя къ ал
т а р ю  замѣтилъ, ч то  не смотря на пригла
шеніе его, собралось только' малое число Кар
диналовъ; онъ не могъ скр ы ть  своего негодо-



ваиія и даже съ гнѣвомъ иамѣкнулъ объ 
этомъ духовнику своему Архіепископу и (сіе 
Malinis). На другой день, гроза разразилась 
надъ тѣм и  изъ Князей церкви, которые о т 
казались присутствовать  при обѣдиѣ, совер
шавшейся для отлухепиаго (одно э т о  обстоя
тел ь ств о  было причиною ихъ о т с у т с т в ія ) ;  
они были сосланы въ разныя провинціи; имъ 
запретили носишь красную одежду; вотъ  по- 
нему, съ піѣхъ пог ъ называли ихъ вообще 
черными Кардиналами, Кардиналъ Альбани не 
былъ въ числѣ тѣхъ, которые подверглись 
немилости Императора; онъ сказалъ мнѣ по 
этому случаю слѣдующее: „ так ъ  какъ о т л у 
ченіе Императора Наполеона о т ъ  церкви не 
было объявлено во Франціи чрезъ посредство 
Епископовъ, т о  и должно счи таться  какъ 
бы не дѣйствительнымъ; ч т о  же касается 
до меня, т о  будучи здѣсь въ качествѣ Инос
траннаго Князя, ,,л принялъ приглашеніе Им
п е р а т о р а  и не хотѣлъ пи во ч то  болѣе мѣ- 
„ш атьел.“ Разсужденіе з т о  показалось мнѣ ум
нымъ и я радовался, что не былъ лишенъ 
пріятнаго общества Альбани.

Въ вечеру того же дня была зазжена въ 
Пари жѣ вел и кол ѣп нѣй т а  л и лл юм и и аці я; каж
дый частный домъ казалось хотѣлъ спорить 
въ пышности съ казенными и публичными 
зданіями и отличался своими яркими и раз
ноцвѣтными огнями , расположенными съ



необыкновеннымъ вкусомъ. Толпа въ числѣ 5оо 
тысячъ человѣкъ, медленно двигалась по ули
цамъ; набережныя и площади кипѣли паро
домъ; даже рѣка была покрыта безчислен
нымъ множествомъ лодокъ, украшенныхъ раз
ноцвѣтными огнями и наполненныхъ музы
кантами; дѣйствія полиціи были столь хо
роши, ч т о  ни одно непріятное приключеніе 
не нарушило этого  удивительнаго праздни
ка. По улицамъ Парижа разъѣзжала только 
одна карста; въ ней сидѣли новобрачные, одѣ
т ы е  просто, безъ всякихъ украшеній, ника
кая свита не сопровождала ихъ, и новая Им
ператрица, найдя Парижъ въ столь привле
кательномъ видѣ, должна была имѣть о 
Франціи самое высокое понятіе.

Того же мѣсѴіца 2 7  числа, Наполеонъ и Ма
рія-Луиза отправились въ Бельгію, которую 
осмотрѣли во всей подробности; всюду при
нимали ихъ съ восторгомъ; всѣ надѣялись, 
ч т о  э т о т ъ  новый бракъ надолго упрочитъ 
всеобщій миръ въ Европѣ. Мнѣ бы должно 
бы ло описать еще всѣ праздники, данные по 
случаю возвращенія Ихъ Величествъ изъ Бель
гіи, но хронологическій порядокъ произшес- 
півій, заставляешь меня разсказать одинъ 
весьма занимательный анекдотъ, о которомъ 
упоминаетъ о т ъ  части въ своихъ запискахъ 
Герцогъ Ровиго и подробности коего были 
сообщены мнѣ Архи-Канцлеромъ; я начну



тѣмъ слѣдующую главу, а теперь назову нѣ
которыхъ Французскихъ поэтовъ, которые 
воспѣли сей второй бракъ Императора Напо
леона; это : Гг. Персеваль, Граидме.зонъ, Ша- 
тобріанъ, Бауръ-Лорміанъ, Мишо, Суме,. Эс- 
менардъ и другіе. Гг. Шазе, Пасси Бразье, Де- 
зожъе- также не о тстали  огпъ другихъ; п:ѵъ 
вирши въ чеспіь Императора переходили изъ 
рукъ въ руки по всему Парижу; одного т о л . -  
ко голоса нс доставало въ этомъ общемъ по
рывѣ восторга,—голоса Делила. Къ нему обра
щались съ убѣдительнѣйшими просьбами; за 
с то  стиховъ его, правительство съ радостью 
заплатило бы юо,ооа Франковъ; почести, 
т и т л а ,  все было ему обѣщано; Дел иль. о т к а 
зался о т ъ  всего!—,,я хочу о с т ат ь с я  поэтомъ 

злополучія говорилъ онъ,— надобно же, чтобъ 
„во Франціи был ь хотя  одинъ писателъ вѣр
н ы й  царственнымъ несчастливцамъ!“ — Ни 
ч т о  не могло побѣдить его благороднаго со
противленія и не смотря на э т о  тогдашній 
Властитель Франціи не лишилъ Делиля ни 
мѣста, которое онъ занималъ въ Коллегіумѣ 
Французскомъ, ни пенсіона, ему присвоенна
го; потому-т о  я всегда слушаю съ улыбкою 
презрѣнія, оправданія тѣхъ, которые х о т я т ъ  
увѣрить меня, ч то  подверглись бы опасно
с т и  лишиться свободы, отказавшись слу
ж ить Наполеону или хвалишь его. Одни то л ь 
ко трусы  и обманщики могутъ оправды-



впться этимъ: я имѣю множество доказа
тельствъ , ч т о  почти всѣ мѣста Камерге
ровъ, Ш талмейстеровъ и Придворныхъ, бы
ли занимаемы людьми, униженно просившими 
этѣ хъ  мѣстъ. Весьма было бы интересно, 
еслибъ когда ни будь напечатали всѣ просьбы, 
которы я подавались Императору; тогда мог
ли бы убѣдишься въ настоящихъ чувствахъ 
многихъ изъ тѣхъ, которыхъ вѣрность и 
предай поешь къ нынѣшнему правительству, 
не подвержена никакому сомнѣнію.

Я долженъ разсказать здѣсь одинъ анек
дотъ, въ дѣйствительности коего могу по
ручиться: Маркизъ д’Э . . . .  будучи въ Ту
лузѣ, жаловался довольно громко, ч т о  сынъ 
его противъ воли былъ опредѣленъ въ Госу
дарственный Совѣтъ: одинъ молодой чело
вѣкъ: сослуживецъ сына его, отвѣчалъ ему, 
„Ежели случай, о которомъ вы разсказывас- 
„ т е ,  Маркизъ, справедливъ, т о  Императоръ 
„все таки  въ этомъ не виноватъ потому, 
„ч то  я самъ видѣлъ въ рукахъ Архи-Канцле- 
„ра предлинную просьбу за вашею подписью, 
„вѣроятно какой иибудь плуіпъ искусно под
дѣлался подъ вашу руку, ко псу довольство
вавш ись тѣмъ, заставилъ подписать ее 

и людей, которые въ большой милоспіи 
„при Дворѣ и которые знаю тъ васъ очень 
„хорошо!“—Маркизъ д?Э . . . .  не зналъ, ч т о  
о тв ѣ ч а ть  на это , и долженъ былъ удалишь
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ся со стыдомъ* Въ т о  время у многихъ бы
ло въ обыкновеніи, хлопотать  въ. тайнѣ о 
милостяхъ и почестяхъ, а получивши ихъ, кри-* 
ч а т ь  всюду о/гоненіяхъ и несправедливости...

Съ Франц. H . М.
{Продолженіе обѣ щ ано.. )

С Т И X О Т В О Р  Е Н I  Я .

О'ігмвокъ изъ Ш експировои трагедіи: жизнь . 
и смерть Р ичарда. II, К ороля Англійскаго.

Д Ѣ Й С Т В І Е  I.

Я В Л Е H I  Е I.
(Д воръ. —  К ороль Р ичард ь, Д жопъ- Г оптъ , другіе; 

придворные.)

К о р о л ь Р ичард ъ.
Старикъ, Лордъ Ле'пкестсръ, почтенный Гонтъ,

Привелъ ли т ы  по долгу и присягъ.

Къ намъ дерзостнаго сына Генри?

Пусть о т ст о и т ъ  послѣдній буйный вызовъ 

Пропшву Дюка НорФолькскаго Мббре!

Имъ внять тогда намъ было не досужно.

Г о и т ъ.
Привелъ, Властитель,

К о р о л ь  Р и ч а р д  ъ.
Сверхъ того скажи,

Tu вывѣдалъ ли отъ пего: онъ Князя 

Не по старинной ли враждѣ винитъ?
Или, какъ добрый подданный обязанъ,

Безъ кривизны, по дознанной измѣнѣ?
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Г о il т * .
Вывѣдывалъ, ч то  могъ: сдается мпѣ,

Въ опасности твоей онъ убѣжденъ;

Вражды жъ упорной въ немъ я не замѣтилъ.

К о р о л ь  Р и ч а р д ъ .

Зовите жъ ихъ, лице къ лицу, чело —

Къ грозящему челу, и пусть предъ нами 

Истецъ, отвѣтчикъ говорятъ свободно!

Надмѣшіы оба, гнѣва полпъ ихъ духъ,

Такъ скоръ, какъ пламя и какъ море, глухъ.

Я В Л Е Н І Е  2.

Б  О Л  И II Г Б  Р  О К  Ъ  II М О Б  P  Е .

Б О Л И И Г Б  Р О К Ъ.

Да встрѣтитъ много дней и лѣтъ счастливыхъ 

Мой ласковый, благій мой Государь!

М О Б Р  Е.

День каждый улучшай минувшихъ счастье,

Пока, завидуя земной судьбѣ,

Безсмертной славой твоего вѣнца 

Н е возвеличитъ небо.

К о р о л ь  Р и ч а р д ъ .

Басъ обоихъ
Благодаримъ; но есть же льстецъ межь вами;
То явствуетъ изъ вашего прихода,

А именно: въ предательствѣ другъ друга 

Вините вы. Ч то , ГерФордъ, скажешь т ы  

ІТротиву Мббре, НорФолькскаго Дюка?

Б о  л  и  и Г Б Р О К  ъ .

Во первыхъ, (небо послухомъ моимъ!)

Исполнспъ вѣрноподданной любви,
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О Царскомъ благъ, о драгомъ заботясь,

А низкой ненависти чуждъ, пришелъ 

Въ присутствіе Монарха я, истецъ. *

Теперь же, .Мббре, обращусь къ гнсбѣ;

Замѣть привѣтъ мой, ибо долженъ буду,

Ч т о  изреку, здѣсь тѣломъ защитить,

А тамъ душой безсмертной оправдать:

Злодѣй, 'измѣнникъ ты  и слишкомъ славенъ,

Ч тобъ снесть позоръ и слишкомъ подлъ, чтобъ жить! 

Чѣмъ краше и свѣтлѣе сводъ лазури,

Въ пей тѣмъ страшнѣе мгла летящей бури:

Еще разъ; — да усилю мой привѣтъ, —

Злодѣй, нзмѣппккъ ты , въ комъ чести нѣтъ!

И  — пусть Король дозволитъ — ч то  вѣіцаю,

Моимъ булатомъ честнымъ оправдаю!

М  О Б P Е.

О твѣтъ мой хладенъ, но душа горитъ.

Не крикъ, не визгъ, не женская война 

Двухъ ѣдкихъ, полныхъ желчи языковъ 

Нашъ сваръ рѣшить возмогутъ. Кровь пылаетъ, 

Которой за него охолодѣть.

Но хвастать не могу нѣмымъ терпѣньемъ;

Поруганъ, не могу не дать отвѣта:

Когда бы не почтенье къ Королю,

Н  рѣчь бы разнуздалъ, бодцы въ нее 

Вонзилъ бы и врагу упрекъ въ измѣнѣ,

Назадъ, удвоивъ, бросилъ бы въ лице!

Пускай течетъ не Царская въ немъ кровь,

П  ускай не ближній моему Монарху, —

Его я плюновепьемъ обезчестивъ,

Сказалъ бы, что онъ подлый клеветникъ,
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То поддержать употребилъ бы все,

И  съ пимъ сошелся бы, хогн. бы былъ долженъ 

Бѣжать пѣшкомъ до верхнихъ льдинъ Альпійскихъ, 

Или въ любую дебрь, куда Британецъ 

Не заносилъ еще во вѣкъ ноги!

À нынѣ, правотѣ моей въ защиту, —
Юнъ лжецъ безсовѣстный, я всѣмъ клянусь.1 *

Б О Л И Н Г Б Р О К Ъ .

Трепещешь, блѣдный трусъ! нѣтъ, вошъ  ̂ перчатка! 

Я  съ Королемъ родство свое слагаю,

Забуду Царственную , кровь свою:

Ихъ страхъ піебѣ напомнилъ, не почтенье!

И  если ужасомъ преступнымъ — силъ 

Не всѣхъ лишенъ, еклонися, подними!

Съ залогомъ чести всѣ права дворянства:

Длань противъ длани, докажу шебѣ

И т о  всѣ увертки тщ етны , ч то  я правъ, —•■

М О Б Р Е.

Я  поднялъ н клянусь мечемъ, которымъ 

Меня святое рыцарство препоясало:

О твѣтъ піебѣ дамъ всячески, всѣмъ, ч то  

«Аишъ рыцарство допуститъ въ правой битвѣ.

И буде не за истипу сражусь,

Когда измѣнникъ, жизни пусть лишусь!

К ор оль  Р ичар д ъ .
Въ чемъ нашъ братаиичъ Мобре обвиняетъ? 

Должно жъ быть важно, если мысль дурную 

О немъ возможетъ въ насъ вложить.

Б О А И И Г Б Р О К Ъ.

Монархъ,

Внемли: что рекъ л, жизнью докажу.
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Сей Мо.брс десять тысячъ ІІоблевъ взялъ. (*) 

Какъ будто на уплату войскъ твоихъ;
К о ихъ безстыдный т а т ь  и расхититель,

На гнусныя потребы издержалъ.

Скажу еще и боемъ подтвержу;

Здѣсь, индѣ ли, въ краю ли самомъ1 ілыюмъ, 

Куда лишь взоръ проішкігулъ Англ шъ:

Всѣмъ воссмыіадцапш послѣднихъ гѣіпъ 

Крамоламъ кованнымъ въ странѣ сей, Мобре 

Коварный первая глава н ключъ.

II далѣе и также поддержу 

И докажу, презрѣннаго карая:

Онъ Князя Глостерскаго смерть устроилъ,
Онъ легковѣрныхъ подстрекнулъ враговъ,

И  слѣдственно изъ-подъ шишка злодѣйски,

Онъ изліялъ въ потокахъ крови душу 

Безвинную; взываетъ кровь сія,

Какъ Авеля, изъ нѣдръ земли безмолвной 

К о мнѣ о грозной карѣ, о судѣ;

И  дастся ей: закладываю честь;

Готовъ я въ правомъ дѣлѣ смерть понесть!

К ор оль  Р ичар д ъ .
Какъ гордо замыслы его парятъ!

Ты, Томасъ НорФолькъ, что на эт о  скажешь? 

М об р е .
Да отвратишь, Монархъ, лице твое,

Да будешь глухъ на малый срокъ, пока 

Не выскажу ему — (твой родъ срамитъ онъ,) 

Сколь онъ противный людямъ, Богу лжецъ!

*) Нобель — Nobel, старинная монета, равнявшаяся 
червонцу.

почти



К о р о л ь  Р и ч а р д  ъ.
Нашъ взоръ и слухъ нашъ безпристрастны, Мобре! 

Будь онъ нашъ братъ, будь даже нашъ наслѣдникъ, 

Какъ нынѣ  толькс 'тіъ отцова брата,

Беру въ свидѣінели л жезлъ державный:

Такая близость къ іей крови славной 

Ему бы преимуществъ не дала,

Нс потрясла бъ недвижной пашей правды!

Онъ, Мобре, какъ и ты , служи шелъ мой:

Вѣщай свободно съ доброю душой.

Такъ въ горло жь срампое тебѣ и въ сердце 

Подлѣйшее: лжешь, Болшпброкъ! три  доли 

Тѣхъ денегъ, что даны мнѣ предъ Кале 

Я  войску Королевскому раздалъ;

О статокъ взялъ съ согласья Государя: 
Должны мнѣ были по драгому счешу 

За мой во Францію послѣдній путь,

Куда былъ посланъ я за Королевой.

Такъ подавися жь ложью! — Глостеръ? онъ 

Убитъ не мной: по жаль; такъ, я жалѣю,
Ч т о  т у т ъ  присягой пренебрегъ своею!

Ч т о  жь до тебя, Свѣтлѣйшій Денкеспгеръ, 

Отецъ почтенный моего врага, —

На жизнь твою разъ посягнулъ я тайно  

И  тяж ко т о  моей больной душѣ;

Но предъ моимъ послѣднимъ причащеньемъ 

Я  грѣхъ мой исповѣдалъ, Вашу Свѣтлость 

Молилъ простить меня и былъ прощенъ, 

Надѣюсь; вотъ въ чемъ каюсь. Остальное жь 

Иавѣіпъ и только — злаго нечестивца,

М о  Б р Е.

1  ОМЪ 4



Предателя, срамящаго свои родъ.
И  рѣчь свою я смѣло защищу

II въ свои чередъ залогъ свой повергаю

Къ ногамъ сего строптиваго льстеца:

Ч т о  благородный мужъ я, докажу 

Въ груди его текущей, лучшей кровью.
Прими за тѣмъ души моей моленья,

Монархъ! назначь мнѣ день для очищенья.

К о р о л ь  Р и ч а р д  
Мпѣ покоритесь, ярые враги!

Х отя  нс врачъ я, но мое рѣшенье:

Безкровное потребно вамъ лѣченье.

Глубокой злобы язвы глубоки:
Всѣхъ нашихъ медиковъ такое миѣпье:
Нс время кровь пускать. Миръ! миръ! забвенье! 

Положимъ, дядя, сварамъ ихъ конецъ:

Я  Князя, сына т ы  смири, отецъ!

Г оіітъ .
Устроить миръ мпѣ старцу подобаетъ. 

Отдай залогъ! отецъ повелѣваетъ.

К ор оль  Р ич ар д ъ .
И, ИорФолькъ, шы отдай!

Г о и т ъ.
Какъ, Гарри (*) намъ: 

Монарху, мпѣ ты  внемлешь, равнодушенъ?

К о р о л ь  Р и ч а р д  ъ . 

Перчатку, Порчюлькъ, брось: не будь ослушсиъ!

М  О Б P Е.

Монархъ! бросаюсь самъ къ.твоимъ стопамъ: 

Велишь — умру; но не вели позора!

Въ твоей десницѣ жизнь, а имя — пѣтъ!

О  Г «рра 11 Галь умсіішигпслыіыя имена Генри,



Мои потомки не потупятъ взора,

Меня нс обезчеститъ въ гробѣ свѣтъ.

Обиженъ я, поруганъ, обезславленъ,

Въ душѣ стрѣлами хулыіыхъ устъ отравлепъ^ 

Іхровь, кровь врага — цѣльбы иной мнѣ нѣтъ! 

К ор оль  Р ичар дъ*
Ты бѣшепъ: должно воздержать твой бредъ;. 

Перчатку! левъ и барсовъ укротитель.

М О Б P Е*

Онъ не измѣнитъ пятенъ ихъ! Властитель, 

Монархъ возлюбленный! Свидѣтель Богъ:

Мой срамъ сними лить и отдамъ залогъ!

Ч т о  мужу чести можетъ быть дороже?

11с грязь ли, к то  литпться чести могъ?

Ч т о  онъ, ч то  крашенная глина — т о  же!

Духъ смѣлый въ доблестной груди алмазъ,
Ч т о  десятью замками скрытъ отъ  глазъ.
Ч есть — жизнь моя: ихъ разнить не умѣю;

Возми ее — и заживо истлѣю.

Будь благъ; и да вступлюсл за нее!

Л  ею жилъ,—ей въ жертву бытіе!

К о р о л ь  Р и ч а р д ъ *

Начни, братапичъ; возврати залогъ.

Б о л и и г б р о к ъ.
Мнѣ впасть въ столь гпусный грѣхъ? избави Богъ! 

О тцу ли малодушнымъ мпѣ явиться?

Предъ подлецомъ, блѣдиѣя, мнѣ склониться?

Мнѣ нищенски просить? Нѣтъ! мой языкъ 

Еще меня безчестить не привыкъ,

Нѣтъ! низости не вымолвитъ! — Скорѣя 

Болзненный языкъ предамъ зубамъ
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И  выплюну въ крови въ лице злодѣя!
И безъ того тамъ обитаетъ срамъ.

К ор оль  Р ич ар д ъ .
Мы ие просить, повелѣвать родились:

Н о васъ не удалось намъ помирить; 

Готовьтесь — отвѣчаете главами —

Зовемъ васъ въ Ковентри въ Ламбертовъ день, 

Тамъ непреклонная вражда и месть 

И  мечь и копіе должны обрѣсть,

Не склонишь васъ: увидите ;кь вы сами,

Какъ правота разсудитъ между вами.

Лордъ Маршалъ, нашихъ Герольдовъ устрой, 

Да правятъ сей домашнею войной.

(Ухбдяпіъ.)

Н О В О С Т И .
Въ Парижѣ передѣлали Гетеву трагедію Клавигов 

Подъ названіемъ Beaumarchais à Madrid, ее давали съ 
большимъ успѣхомъ на театрѣ de la porte St. Marlin.

Парижская Академія наукъ и словесности, избрала 
Г. ѣетигера въ Дрезденѣ, своимъ членомъ-корреспои- 
де шпомъ.

Въ Богемскомъ музеумѣ, въ Прагѣ, хранится круг
лая, слоновой кости, табакерка, выточенная Импе
раторомъ П етромъ В еликимъ, во время пребыванія 
его въ Карлсбадѣ, въ 1712 году.
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Государственные доходы Сѣверо - Американскихъ 

Ш т ат о в ъ  составляли, въ прошедшемъ году 24,161,013 

долларовъ.

G. Петербургскій книгопродавецъ И. В; Слепинъ 
имѣлъ счастіе поднести Г осударю И мператору и Г о

сударынь И мператрицѣ экземпляры изданной имъ кни
ги: Царствованіе Царя Алексѣя Михайловича, — и 
удостоился получить о т ъ  Ихъ Величествъ богатые 
подарки.

С О Д Е Р Ж А Н І Е  No. XXIX.

И З Я Щ Н А Я  СЛОВЕСНОСТЬ. П роза: Отрывокъ изъ 
книги: Записки и воспоминанія Французскаго Пера. Стихо
шворенія: Отрывокъ изъ Шексиировон трагедіи: жизнь и
смерть Ричарда II , Короля Англійскаго. НОВОСТИ.

С. Л . бургъ. — Въ Т ипографіи Ш таба О тдѣльнаго К орпуса 
В нутренней  С тра ж и .

П ечатать позволяется: А Апрѣля 1831 года.

Уеисоръ 0% Сенкооскійщ
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С.-ПЕТЕРБУРГСКІЙ ВВСТНИКЪ.

И З Я Щ Н А Я  С Л О В Е С Н О С Т Ь .

П Р О З А .

М а I О Р А Т Ъ.

П о в ѣ с т ь .

Недалеко о т ъ  береговъ Балтійскаго моря 
ходится родовой замокъ Росситенской Ф а

миліи. Мѣстоположеніе онаго дико и обнажен
но: кое-гдѣ показывается травка среди без
доннаго песка, и вмѣсто сада, который обык
новенно въ другихъ мѣстахъ украшаетъ гос
лодскій домъ, примыкаетъ къ голымъ стѣнамъ 
замка, со стороны Земли, скудный сосновый 
лѣсъ, вѣчный мракъ коего никогда не обле
кался въ пеструю одежду весны, и въ к о т о 
ромъ вмѣсто пѣнія пробужденныхъ къ ново
му веселію птицъ, раздается лишь крикъ 
предвѣщающихъ бурю вороновъ. Полчаса ѣзды 
о т т у д а ,  перемѣняется внезапно природа. Какъ 
будто маніемъ волшебнаго жезла вы перено
ситесь въ цвѣтущ ія поля и роскошныя ни
вы. Вы видите большую деревню съ обшир- 
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нымъ домомъ Прикащика. При входѣ въ п р ія т 
ную рощу, видите вы основаніе большаго 
замка, которы й хотѣлъ вы строи ть  одинъ 
изъ предковъ сей Фамиліи: но его потомки, 
живши въ своихъ помѣстьяхъ въ Курляндіи, 
оставили его недостроснымъ. Дѣдъ т е п е 
решняго Барона, Родерихъ-Фонъ-Росситепъ, 
х о т я  и поселился снова въ родовомъ имѣніи, 
но не продолжалъ эт о й  постройки; -жизнь въ 
старомъ уединенномъ замкѣ согласовалась съ 
его мрачнымъ человѣкобоязненнымъ нравомъ. 
Онъ велѣлъ поправить, сколько было можно, 
обвѣтшалое зданіе и заперся въ немъ съ уг
рюмымъ своимъ управителемъ и малымъ -чи
сломъ слугъ. Рѣдко бывалъ онъ въ дерернѣ, 
за т о  часто  гулялъ и ѣздилъ верхомъ по бе
регу моря, и говорятъ, ч т о  издали видали, 
какъ онъ говорилъ волнамъ и внималъ шуму 
пучины, какъ бы вслушиваясь въ о т в ѣ т ъ  
какого нибудь морскаго духа. На вершинѣ 
Маяка велѣлъ онъ соорудить обсерваторію 
съ телескопами и полнымъ астрономическимъ 
приборомъ; там ъ  высматривалъ онъ днемъ 
корабли, которые, какъ бѣлокрылыя морскія 
п т и ц ы , пролетали на далыірмъ горизонтѣ. 
Свѣтлыя звѣздныя ночи проводилъ онъ въ 
астрономическихъ, или, какъ Слышно было, 
въ астрологическихъ трудахъ, въ коихъ с т а 
рый управитель помогалъ ему. При его жиз
ни носился слухъ, ч т о  онъ предался тайной
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чернокнижной паукѣ, и чшо неудачный о п ы тъ , 
которымъ знатны й Княжескій домъ былъ 
оскорбленъ, изгналъ его изъ Курляндіи, Ма
лѣйшее воспоминаніе о его тамошнемъ пре
бываніи исполняло его ужасомъ; но все о т 
равляющее его жизнь, ч т о  онъ там ъ  пре
терпѣлъ, приписывалъ онъ винѣ своихъ пред
ковъ, дерзнувшихъ о став и ть  замокъ праро
дителей. Дабы, по крайней мѣрѣ, на предбу
дущія времена привязать славу Фамиліи къ 
родовому дому, завѣщалъ онъ сіе имѣніе Маіо- 
рашамъ. Король тѣ м ъ  охотнѣе подтвердилъ 
эглогпъ уставъ, ч т о  чрезъ него богатая ры 
царскими доблестями Фамилія, пустившая 
свои отрасли далее въ чужія земли, долженст
вовала б ы т ь  болѣе привязана къ своему о т е 
честву. Однако ни Губертъ, сынъ Родериха, 
ни теперешній Мліоратнып владѣлецъ, наз
ванный Родерихомь, по дѣду, не жили въ ро
довомъ замкѣ; оба оставались въ Курляндіи. 
Должно было думать, ч т о  они оба, нонимѣвъ 
мрачнаго характера своего предка, избѣгали 
столь уединеннаго жилища. Баронъ Родерихъ 
имѣлъ двухъ старыхъ не замужнихъ сестеръ 
своего отца, которыя жили съ нимъ въ зам
кѣ. Онѣ обыкновенно сидѣли въ маленькихъ 
теплыхъ покояхъ Флигеля, сг? старою  слу
жанкою. Кромѣ ихъ и повара, имѣвшаго боль
шую квартиру въ подвалѣ, бродилъ еще въ
высокихъ залахъ строенія, отжившій свой

*
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вѣкъ, егерь, занимавшій такж е и должность 
касшеллана. Только въ позднюю осень, когда 
выпадалъ первый снѣгъ и начиналась волчья 
и кабанья травля, оживлялся уединенный за
мокъ. Тогда молодой Родерихъ пріѣзжалъ туда 
съ супругою, въ сопровожденіи многочислен
ныхъ пріятелей и большой свиты  егерей. 
Сосѣдственное дворянство и всѣ любившіе 
охоту, съѣзжались изъ ближняго города. За
мокъ едва могъ вмѣщать гостей; въ печахъ 
и каминахъ трещали дрова; вертелъ въ кухнѣ 
вертѣлся безпрестанно, по лѣстницамъ по
минутно бѣгали служители, там ъ  звучали 
стаканы, здѣсь гпанцовали подъ звуки музы- 
зыки, всюду шумъ и веселость! Между тѣмъ, 
Баронъ занимался дѣлами, касавшимися его по
мѣстья; съ нимъ трудился Юстиціаріусъ В*, 
давнишній дѣлоправитель Россигпенской Фа
миліи. В* пріѣзжалъ въ Росситенъ обыкно
венно за недѣлю передъ прибытіемъ Барона. 
Въ 1 7 9 — году наступило время, когда В* дол
женъ былъ снова ѣхагпь въ Росситенъ. Какъ 
ни свѣжъ былъ еще 7 0 -ши-лѣтній старикъ, 
но онъ считалъ однако же, ч т о  ему нуженъ 
помощникъ, и потому, призвавъ меня од
нажды къ себѣ, сказалъ мнѣ: „любезный пле
мянникъ! не худо бы гпебѣ послушать, какъ 
свищ утъ  морскіе вѣтры: поѣзжай со мною 
въ Росситенъ: т ы  будешь мнѣ помогать въ 
скучныхъ письменныхъ дѣлахъ, а между тѣ м ъ
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поучишься и волковъ подстрѣливать/* Я мно
го наслышался о веселыхъ охотахъ въ Рос- 
сишенѣ и съ удовольствіемъ принялъ предло
женіе моего дяди» На другой день, закутав
шись въ шубы, сѣли мы въ повозку и пус
тились въ Росситенъ. Дорогою В* много раз
сказывалъ чудесъ о Баронѣ Родерихѣ, к о т о 
рый основалъ Маіоратъ, и, не смотря на свою 
молодость, сдѣлалъ моего дядю своимъ Юс- 
таціаріусомъ и душеприкащикомъ* Онъ гово
рилъ о странномъ, мрачномъ характерѣ Ба
рона, распространившемся, по видимому, на 
всю Фамилію, потому ч т о  и нынѣшній Майо
ратны й владѣлецъ, когпораго онъ знавалъ т и 
химъ, почти  изнѣженнымъ молодымъ человѣ
комъ, годъ о т ъ  года становился задумчивѣе. 
В* говорилъ мнѣ, какъ я долженъ вести  серя, 
чтоб ы  поправишься Барону; наконецъ разго
воръ коснулся квартиры, которую В* зани
малъ всегда въ замкѣ; онъ самъ выбралъ ее, 
потому ч т о  она была тепла, спокойна и 
удалена о т ъ  шума. Э ту  квартиру составля
ли двѣ небольшія, обитыя коврами комнаты, 
рядомъ съ присутственною залой. Напослѣ
докъ, послѣ скорой, і-іезаіпрудннгпелміой ѣз
ды* мы пріѣхали въ Росситенъ уже ночью. 
Было Воскресенье, и когда мы Проѣзжали де
ревню, въ шинкѣ раздавалась музыка и пляс
ка; домъ прикащика былъ освѣщенъ съ низу 
до верху; внутри  такж е играли и пѣли. Тѣмъ
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потомъ въѣхали. Морской вѣтеръ завывалъ 
пронзительными, жалобными звуками, и, какъ 
бы пробужденныя имъ о т ъ  глубокаго вол
шебнаго сна, отвѣчали ему мрачныя сосны 
унылыми стенаніями. Голыя, темныя с т ѣ 
ны  замка возвышались изъ снѣжныхъ сугро
бовъ. Мы остановились у запертыхъ воротъ; 
можно было подумать, ч т о  всѣ вымерли въ 
замкѣ, ии въ одномъ окнѣ не было замѣтно 
свѣта; ни зовъ, ни хлопанье бича, ни сгпукъ 
не помогали; старикъ  сердился и кричалъ 
грознымъ своимъ голосомъ: Францъ! Францъ! 
гдѣ т ы  запропастился? . . шевелитесь же; 
мы замерзнемъ у воротъ! Наконецъ залаяла 
собака; блуждающій огонекъ показался въ под
валѣ, ключи загремѣли—и отворились огром
ныя ворота. Милости просимъ, Г. Ю стиціа- 
ріусъ, сказалъ стары й Францъ, подымая вы
соко Фанарь, т а к ъ  ч т о  свѣчка страннымъ 
образомъ освѣтила его лице, не ловко смор
щившееся пріятною  улыбкою. Повозка въѣха
ла на дворъ, мы вышли изъ нее, и т у т ъ  
только могъ я разсмотрѣть хорошенько нео
быкновенную Фигуру стараго слуги, закутан
наго въ старомодную егерскую ливрею, уни
занную снурками. По обѣимъ сторонамъ ши
рокаго лба торчали двѣ сѣдыя пукли, лице 
и м ѣ л о  свѣжій, здоровый цвѣтъ, и х о тя  с т я 
нуты я  мускулы этого  лица казались какою-
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душіе, обнаруживавшееся во взорахъ егеря, 
невольно примиряло меня съ его чудною на
ружностью. — Нугнка, добрый мой Францъ, 
сказалъ старикъ В* отряхаясь, все ли гото* 
во? вы биты  ли ковры у меня въ комнатахъ, 
тепло  ли онѣ натоплены, внесены ли пос
тели?—Н ѣтъ, отвѣчалъ Францъ хладнокров
но, н ѣ тъ  почтеннѣйшій Г. Ю стиціаріусъ, 
ничего не сдѣлано—Ахъ Боже! вскричалъ дя
дя, я, каж ется, писалъ заблаговременно; т в о я  
нерасторопность застави тъ  меня ночевать 
въ холодныхъ комнатахъ. Да вотъ , изволите 
видѣть, дражайшій Г. Ю стиціаріусъ, сказалъ 
Францъ, медленно снимая пальцами со свѣчки, 
в о тъ  изволите видѣть, топлен іе-то  помогло 
бы немного, потому ч т о  туда набилась куча 
снѣга черезъ р азб и тыл стекла^—-Какт? ска
залъ дядя, разинлвъ ропіъ, какъ? стекла раз
б и ты , и т ы  не велѣлъ в став и ть  новыхъ?— 
Да, почтеннѣйшій Г. Ю стиціаріусъ, продол
жалъ Францъ спокойно, не ловко туда  вхо
дишь, много там ъ кирпичей навалено.—Ч т о  
за чоргнь? какіе кирпичи? закричалъ дядя, 
какъ они туда попали? — Здравія желаю, Ваше 
Высокоблагородіе, сказалъ францъ, услышавъ, 
ч т о  я чихнулъ, потомъ прибавилъ: э т о  кир
пичи о т ъ  середней стѣн ы , которы е обвали
лись о т ъ  потрясенія. Накъ? вскричалъ дядя, 
разсердясь, у васъ было землетрясеніе? Не со
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всѣмъ, отвѣчалъ Францъ, только ч т о  п о то 
локъ провалился въ присутственной залѣ.— 
Ч ортъ  бы васъ всѣхъ побралъ! ворвалось у 
дяди; но вдругъ захохотавъ, онъ продолжалъ: 
„видно далѣе нечего спрашивать! не т о  щы 
скажешь, ч то  и весь замокъ обрушился намъ 
на головы. Но, послушай, Францъ, не уже ли 
у теб я  не достало ума, о ч и сти ть  и и с т о 
п и т ь  другую комнату? Достало, почтеннѣй
шій Г. Ю стиціаріусъ, сказалъ Францъ покло
нившись, и пошелъ впередъ со свѣчкой, ука
зывая намъ дорогу. Мы проходили высокіе кор- 
ридоры со сводами; Францова свѣча странно 
отсвѣчивала въ тем нотѣ : колонны, кани те
ли и пестры я аркады, какъ бы, висѣли въ 
воздухѣ, наши тѣни  исполинами шагали подлѣ 
насъ, и чудныя изображенія на стѣнахъ, по 
которы мъ онѣ мелькали, казались намъ дро
жащими, качающимися, голоса ихъ ш ептали 
въ грозномъ отголоскѣ нашихъ шаговъ:'4 Не 
пробуждайте насъ , не пробуждайте не
лѣпаго, волшебнаго парода, спящаго въ эти х ъ  
камняхъ. Наконецъ, пройдя рядъ темныхъ, 
холодныхъ покоевъ, Францъ отворилъ залу, 
гдѣ разведенный въ каминѣ огонь привѣт
ствовалъ насъ своимъ веселымъ трескомъ. 
Лишь только я ступилъ въ э т о  мѣсто, ка
кое-то пріятное ощущеніе родилось во мнѣ; 
но дядя остановился посреди залы, оглянул
ся во всѣ стороны и сказалъ важнымъ, почти
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торж ественны м ъ голосомъ: „так ъ  здѣсь бу
детъ  присутственная зала?“ Францъ* поднявъ 
свѣчку, освѣтилъ длинную curl ну, на к о т о 
рой замѣтно было видно п я тн о  съ дверь ве
личиною, и отвѣчалъ боязливо: „здѣсь, ка
ж ется , уже совершено было правосудіе?*4 
ч т о  піебѣ вздумалось? спросилъ дядя, подхо
дя къ камину. Такъ, у меня вырвалось, ска
залъ Францъ, и ввелъ пасъ въ ближнюю ком
н ату , гдѣ все было приготовлено къ наше
му пріему. Въ непродолжительномъ времени 
поставили передъ каминомъ накрытый столъ, 
съ весьма хорошимъ ужиномъ; послѣ десерта, 
къ удовольствію нашему, Францъ подалъ намъ 
огромную чашу, на Сѣверный манеръ приго
товленнаго пунша. Уставши о т ъ  дороги, дя
дя послѣ ужина легъ спать. Новое необыкно
венное мѣстопребываніе, и пуншъ, которы й 
я пилъ, возбудили во мнѣ жизненныя силы, 
т а к ъ  ч т о  я совершенно не могъ уснуть; 
ф ранцъ прибравъ столъ, и низко поклонясь, 
оставилъ меня.

Я сидѣлъ одинъ въ огромной рыцарской за
лѣ. Буря умолкла, мяігіель затихла, небо 
прояснилось, и полная луна, проливая свой 
свѣтъ  чрезъ большія Игпаліянскія окошки, 
волшебно освѣщала темны е углы залы, куда 
не могъ проникнуть томный отблескъ моей 
свѣчки и пылавшаго камина. По обыкновенію 
рыцарскихъ замковъ, стѣны  а потолокъ были
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кими изваяніями и испещрены вызолоченною 
лепною работой. Изъ большихъ картинъ, 
изображавшихъ, большею частію , кровавыя 
медвѣжьи и волчьи охоты , вы ступали дере
вянныя головы людей и животныхъ, прис
тавленныя къ написаннымъ изображеніямъ, 
т а к ъ  что, особливо при дрожащемъ свѣтѣ 
огня и луны, онѣ казались ужасно; оживлен
ными. Между картинами стояли  бю сты  ры 
царей во весь ростъ , въ охотничьей одеждѣ. 
Вся живопись и рѣзьба носили на себѣ о т п е 
чатокъ прежнихъ вѣковъ: темный,, сѣрова
т ы й  ц вѣтъ ;—тѣм ъ замѣтнѣе было свѣтлое 
п ятн о  на то й  же стѣнѣ; я удостовѣрился, 
ч т о  т у т ъ  долженствовала б ы ть  прежде 
дверь, которую  задѣлали послѣ. К то  не 
знаетъ, какую тайную  силу имѣетъ надъ 
человѣкомъ, новое или необыкновенное для 
него мѣсто!- . . Самое дремлющее вообра
женіе пробуждается въ долинѣ , окру
женной призракообразными скалами, или въ 
мрачныхъ стѣнахъ древней церкви! . . Когда 
скажу, ч то  мнѣ было тогда двадцать л ѣ тъ  
о т ъ  рода, и что , съ дороги, я согрѣвался у 
камина пуншемъ, т о  легко повѣрятъ мнѣ, 
ч т о  ночью, въ уединенной комнатѣ Росси- 
тпсискаго замка, меня подиралъ морозъ по ко
жѣ. П редставьте себѣ т о  мертвую  т и ш и 
ну, т о  ревъ морскихъ волнъ и свиста» вѣ-
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mpa, звучащаго, какъ громкій органъ, изъ ко
тораго какіе нибудь духи извлекаютъ гроз
ные піоны;—мимолетящія облака, освѣщен
ныя луною, казались мнѣ блуждающими ве
ликанами, заглядывающими въ окна;— не
вольный т р е п е т ъ  проникъ въ меня, и чув
ство  страха овладѣло моею душею; но э т о т ъ  
страхъ  походилъ на т о т ъ ,  которы й вну
ш ается намъ чтеніемъ какой нибудь повѣсти 
о привидѣніяхъ, и который т а к ъ  часто бы
ваетъ  для насъ пріятенъ! Въ такомъ распо
ложеніи духа, я рѣшился взяться за книгу, 
которз“к>, какъ всѣ лю бители романтизма 
то го  времени, носилъ съ собою въ карманѣ. 
Э то  былъ Шиллеровъ /^уховидтъцъ. Я сталъ 
ч и т а т ь ; воображеніе мое возиламенллось бо
лѣе и болѣе. Наконецъ, я дошелъ до эффект
наго описанія сватьбы Графа * * *; и въ са
мое т о  время, когда выступала кровавая 
тѣ н ь  Іеронима, дверь, ведущая въ ближнюю 
залу, разтворилась съ шумомъ.—Я вскакиваю 
въ ужасѣ, книга выпадаетъ изъ рукъ моихъ; 
но опятъ все тихо, и я сты ж усь моего ре
бяческаго страха. Вѣрно вѣтромъ разтвори
лась дверь! Я беру снова книгу и сажусь въ 
кресла. Вдругъ слыш атся мнѣ ти х іе , мѣрные 
шаги по залѣ, и между тѣ м ъ  вздохи и с т о 
ны, выражавшіе глубочайшую скорбы—Э то 
вѣрно какой нибудь больной въ нижнемъ э т а 
жѣ, подумалъ я: извѣстенъ акустическій об-
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манъ ночи, приближающій отдаленные звуки. 
Я начиналъ уже успокоиваться; но вдругъ раз
дались о п я ть  стенанія, какъ бы умиралъ, к т о  
въ ужасныхъ мученіяхъ; — я услышалъ, ч т о  
к т о - т о  царапаетъ стѣну въ том ъ самомъ 
м ѣстѣ , гдѣ была задѣланная дверь . . . . .  Я 
полагалъ, ч то  вѣрно заперли внизу какое ии- 
будь домашнее животное, — и хотѣлъ т о п 
н у ть  ногою; но кровь засты ла въ моихъ жи
лахъ, холодный гіотъ вы ступилъ на лбу, я 
не могъ поднять ноги, не могъ тр о н у ться  
съ мѣста! » * шаги слы ш атся снова, дверь 
затворяется съ трескомъ; и т ѣ  же шаги 
уже въ передней, потом ъ на крыльцѣ. По
том ъ, каж ется мнѣ, ч т о  к т о -т о  выводитъ 
изъ конюшни лошадь и черезъ нѣсколько вре
мени вводитъ оп ять  ее въ конюшню. Въ т у  
же минуту, мой дядя, сонный, с т о н е т ъ  и 
вздыхаетъ въ спальнѣ; э т о  возвратило мнѣ 
чувства; я взялъ свѣчку и вошелъ въ спаль
ню. Казалось, ч т о  старикъ боролся съ ка
кимъ-то тяжелымъ сномъ. Проснитесь! за
кричалъ я. Старикъ вскочилъ съ невнятнымъ 
восклицаніемъ; потомъ посмотрѣвъ на меня, 
сказалъ: т ы  хорошо сдѣлалъ, ч т о  разбудилъ 
меня: я видѣлъ дурной сонь; всему этому 
причиною проклятая зала; — но теперь зас
немъ-ка покрѣпче! . . .

Ma другой день начались письменныя дѣла. 
Пришелъ прикащикъ съ бумагами и счетами;
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потомъ люди изъ деревни съ разными дѣла
ми. Въ 12 часовъ дядя отправилси со мною, 
въ другой Флигель, чтобы  по Формѣ пред
стави тъ  меня Баронессамъ. Нѣсколько време
ни мы должны были дожидаться, пока не 
явилась шестидесятиилѣтпая сгорбившаяяся 
служанка, въ разрисованной набойчатой к о ф - 

шѣ; она представляла лице каммерФрсйлины 
и ввела пасъ во святилище. Съ смѣшнымъ 
церемоніаломъ приняли насъ тамъ по давно
прошедшей модѣ, Фантастически разряжен
ныя .дамы, и дядя рекомендовалъ меня, какъ 
молодаго ю риста и своего племянника. Не 
смотря на т о , ч т о  вся э т а  сцепа, была до
вольно забавна, ужасъ прошедшей ночи не по
кидалъ меня. Усгпарѣльгя Баронессы, съ ихъ 
стародавнею высокою Фризурою, съ ихъ 
штофными юбками, изпещренными узорами 
цвѣтовъ и птицъ, вмѣсто того, чтобъ ка
заться смѣшными, казались мнѣ привидѣнія
ми. По ихъ морщиноватымъ, лимоннаго цвѣ
т а  лицамъ, но ихъ дурному Французскому 
выговору, и крючкообразнЫхМЪ носамъ, заклю
чилъ я, ч т о  онѣ едва ли не съ родни при
видѣнію прошедшей ночи. Весельчакъ, мой 
дядя, желая подш утить надъ ними, > завлекъ 
ихъ нарочно въ разговоръ, и старуш ки до т о 
го разболтались, ч т о  въ другомъ расположе
ніи духа, я бы не зналъ, какъ удержаться о т ъ  
смѣха; но, я сказалъ уже, ч т о  Баронессы каза-
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лись мнѣ колдуньями, и старикъ, которы й 
думалъ позабавить меня на ихъ счетъ ,_смо
тр ѣ лъ  па меня съ удивленіемъ, „ Ч т о  съ т о 
бою сдѣлалось? сказалъ онъ мнѣ мослѣ обѣда, 
когда мы остались одни въ своей комнатѣ: 
т ы  не ѣшь, не пьешь и не смѣешься? т ы  
вѣрно боленъ? Т у тъ  я разсказалъ ему произ- 
шествіе прошедшей ночи. Я разсказалъ все,, 
даже и т о , ч т о  я довольно выпилъ пунша и 
читалъ Шиллсрова Духовидца. Я думалъ, ч т о  
старый весельчакъ с т а н е т ъ  смѣяться надо 
мною; но онъ задумался, и сказалъ мнѣ важ
но: ,,не книга и не пуншъ причиною твоего 
видѣнія; все, ч т о  т ы  говорилъ, снилось и 
мнѣ: я сидѣлъ у камина, я видѣлъ, какъ ужас
ный призракъ вошелъ въ залу, какъ подкрал
ся онъ къ задѣланной двери, какъ въ безъу- 
тѣшномъ отчаяніи царапалъ стѣну, и крове 
текла изъ подъ ногтей его; какъ потомъ 
онъ сошелъ съ крыльца, вывелъ изъ конюш
ни лошадь и о п ять  ввелъ ее назадъ. Племян
никъ! д о стан етъ  ли у т еб я  духа, еще разъ 
вмѣстѣ со мною взглянуть на э т и  ночные 
ужасы?-. . Я отвѣчалъ, ч т о  готовъ охотно. 
И такъ , сказалъ дядя: въ будущую ночь с т а 
немъ бодрствовать; внутренній голосъ гово
р и т ъ  мнѣ, ч т о  э т о т ъ  злой духъ долженъ 
у с т у п и т ь  моему мужеству, основанному на 
твердой вѣрѣ, и ч т о  заклятіе демона, из
гнавшаго изъ сего замка потомковъ знаменитой



Фамиліи, будетъ богоугоднымъ подвигомъ!
Въ разныхъ развлеченіяхъ прошелъ вечеръ. 

Какъ и вчера, Францъ убралъ ужинъ и при
несъ пуншу; мѣсяцъ сіялъ изъ-за облакъ, мо
ре ревѣло, вѣтеръ завывалъ и потрясалъ дро
жащія окна. Ударило 1 2  часовъ. Съ трескомъ 
разлетѣлась дверь, и какъ вчера неслись т и 
хіе шаги вдоль залы; стонъ  и вздохи были 
такж е слышны. С тарикъ поблѣднѣлъ, но 
глаза его заблистали небеснымъ огнемъ; онъ 
поднялся во весь высокій ростъ  свой и, про
тянувъ  правую руку къ срединѣ залы., казал
ся повелѣвающимъ героемъ. Но все слышнѣе 
и явственнѣе становились вздохи и стон ы , 
и началось царапанье по стѣнѣ. Тогда с т а 
рикъ твердыми шагами подошелъ къ задѣ
ланной двери и произнесъ торж ествен
нымъ голосомъ: Даніэль, Даніэль! ч т о  т ы  
дѣлаешь здѣсь т а к ъ  поздно? Т у тъ  послы
шался стонъ  укаснѣе прежняго, и стукъ , 
какъ будто упало ч т о -т о  иЗ землю. Легкій 
вопль прозвучалъ въ воздухѣ и замеръ въ шу
мѣ бушующаго вѣтра. Старикъ подошелъ къ 
двери и захлопнулъ ее т а к ъ  сильно, ч т о  звон
кій шумъ раздался въ залѣ. Во взорѣ стар и 
ка, въ его голосѣ, было н ѣ что  необыкновен
ное. Онъ сѣлъ въ кресла, сложилъ крестооб
разно руки и началъ молиться. Исполнен
ный страхомъ и святы м ъ благоговѣніемъ, я 
бросился на колѣна; старикъ заключилъ ме-



74

въ свои о б ъ ятія  и потомъ сказалъ мнѣ т и 
химъ голосомъ: теперь, любезный племян
никъ, ляжемъ спать! . .

Въ слѣдующую ночь все было спокойно.
(Продолженіе въ слѣдующемъ No.)

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Э Л Е Г І  я .

Проходитъ время! дпи эа днями 

Л отокъ незримый увлекалъ 

И  снова желтыми листами 

Осенній вѣтеръ заигралъ;

Природа, тихо умирая,

Въ послѣдній разъ цвѣла въ поляхъ;

Такъ вянетъ дѣва молодая 

Гарема душнаго въ стѣпахъ,

Такъ мѣсяцъ тускнетъ въ облакахъ 

Передъ разсвѣтомъ угасая!

Когда печальныя мечты 

Волнуютъ душу смутной думой —•

И  мрачность осени угрюмой 

Свои имѣетъ красоты . .
Судьбой заброшенъ въ эт и  страны,

Одинъ, далекъ родныхъ бреговъ,

Люблю я Финскіе туманы —

Природы траурный покровъ!

Люблю смотрѣть, какъ облетаю тъ  

Съ деревъ изсохшіе листы,

Смотрю — и въ сердцѣ воскресаютъ



Давно минувшія мечптьт.

Признаться ль вамъ? и по другому, 

Друзья, мнѣ милъ осенній видъ:

Онъ ясно сердцу молодому 

О чемъ-то миломъ говоритъ»

Л  помню: къ берегу крутому 

Пришла задумавшись со мной 

Младая дѣвица; предъ нами 

Рѣка, покрытая волнами,
Катилась сипей полосой;

Въ дубравѣ вѣтромъ обнаженной 

Порой былъ слышенъ бури свистъ,

И  вдругъ упалъ изсохшій листъ 

Къ ногамъ подруги незабвенной \
»Даю птебѣ на память я

Сей листъ, чтобъ какъ нибудь ошибкой

Ты въ свѣтѣ не забылъ меня!«

Она сказала мнѣ съ улыбкой;

И  я храню его, друзья,

Храню, какъ памятникъ унылой 

Минувшаго прекрасныхъ дней,
И  нѣжной склонности моей,

И  дѣвы дезабвеппо-мнлой! *
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G M Ъ С Ь.

Великій трагикъ, (я почти хотѣлъ сказать вели

чайшій 'историкъ,—ибо трагедія, такъ  каіуъ онъ соз

далъ сс, т о  же что  и истор ія), Тальма въ запио  

кахъ своихъ открываетъ намъ одинъ, довольно любо

пытный, Фактъ. Ч асто, послѣ сыгранной имъ сце

ны, въ которой онъ, самъ не зная того , былъ вели

чественъ, какъ геній, видали его погруженнаго въ раз

мышленія, прислонившагося къ кулисѣ,— одинокаго по

среди окружавшей его толпы , дожидающагося въ/глу

бокомъ размышленіи минуты новаго выхода на сце

ну. Всѣ уважали э т о  размышленіе; всѣ полагали, ч т о  

онъ занятъ исполненіемъ ожидающей его сцепы; но 

не опа была предметомъ его думы: ввѣряя себя слу

чаю и піѣмъ вдохновеніямъ, которыя никогда не из

мѣняютъ генію, Тальма размышлялъ о прошедшемъ 

и, такъ сказать, анализировалъ себя. Ѳнъ спраши

валъ самого себя, чѣмъ заслужилъ онъ рукоплесканія, 

исторгнутыя имъ у публики, и увлеченный т о ю  о т 

четливостію, тѣмъ мученіемъ, которое налагается 

истиннымъ талантомъ, онъ можетъ бы ть порицалъ 

себя за кулисами, когда еще вся публика рукоплеска

ла ему въ залѣ. Н астоящ с и будущее не существова

ла для пего: въ одномъ только прошедшемъ почер

палъ опъ уроки; самъ созерцалъ себя, по праву од

нимъ только геніямъ данному, ибо однимъ только 

геніямъ дозволено быть изслѣдователями самихъ себя!
(Изъ Revue de Paris.)
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н О В О С т  и.
Въ Керчи, общ ество любителей т е а т р а  представ

ляло недавно Расинова Шищридата.. Извѣстію, ч то  
Керчь лежитъ на мѣстѣ древней Пантикапеи, гдѣ 
сей знаменитый врагъ Римлянъ, за 1895 года, замыш
лялъ уничиженіе грознаго Рима» Кромѣ интереса мѣст
ности, э т о  представленіе замѣчательно еще потому, 
ч т о  въ костюмы нѣкоторыхъ артистовъ включены 
были юазіумя золотыя украшенія, найденныя нѣсколь
ко мѣелцовъ том у назадъ, въ числѣ рѣдкостей, въ 
одной гробницѣ, современной, какъ полагаютъ М и т -  
ридату.

П о Офиціальнымъ свѣдѣніямъ, па извѣстнѣйшихъ 
цѣлебныхъ водахъ Богеміи, лѣтомъ прошлаго 1850 
года было 17,724 посетителя; именно: въ Теплицѣ
5,409 компаній (9,165 человѣка); въ Карлсбадѣ 1,520  
компаній (4,955 человѣкъ); въ Маріенбадѣ 1,015 ком
паній (1,685 человѣкъ) и въ Фраицеисбадѣ 772 компа
ніи (1,225 человѣка).

С О Д Е Р Ж А Н І Е  No. XXX.

И З Я Щ Н А Я  СЛОВЕСНОСТЬ. Проза-. Маіорашъ. П о
вѣешь. Стихотворенія: Элегія. СМѢСЬ. Н О ВОСТИ .

С. П . бургъ. — Въ Т ипографіи Ш таил О тдѣльнаго Корпуса 
В нутренней С тра ж  и.

П е ч а т а т ь  позволяется: 8 Апрѣля 1851 г о д а .

Цеп соръ IL Гаевскій,





No. XXXI.

С.-ПЕТЕРБУРГСКІИ ВБСТХШКЪ.

И З Я Щ Н А Я  СЛ O B E C H O C  ТЬ.

П Р О З  А.

М А I О Р А Т Ъ.

П о в ѣ с т ь .

Г Продолженіе.)

Черезъ нѣсколько дней пріѣхалъ Баронъ съ 
своею свитою , и веселая жизнь оживила Рос- 
ситенъ. Баронъ т о т ч а с ъ  пришелъ къ намъ 
въ комнату и, по видимому, э т а  перемѣна 
нашей квартиры , сдѣлала на него непріятное 
впечатлѣніе. Онъ бросилъ мрачный взглядъ 
на задѣланную дверь; мой дядя разсказалъ ему 
о провалившемся потолкѣ, но Баронъ сердил
ся на Франца за т о ,  ч т о  онъ помѣстилъ 
насъ въ это й  залѣ. Впрочемъ, обхожденіе Ба
рона съ старикомъ было не только друж ест
венно, но еще онъ оказывалъ ему какъ бы 
сыновнее почтеніе. Э то нѣсколько примиря
ло меня съ угрюмымъ, суровымъ характеромъ 
Барона, которы й почти  не смотрѣлъ на ме
ня, и обходился со мною, какъ съ простымъ 
писаремъ. Я намекнулъ моему дядѣ, ч т о  Ба-

Томъ III. 6
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ронъ мнѣ не нравится. „Ч то  же этом у при* 
чиною?“ спросилъ старикъ, бросивъ на меня 
испы тую щ ій  взоръ. Я покраснѣлъ до ушей. 
Я чувствовалъ, ч то  моя нелюбовь къ Баро
ну происходила о т ъ  любви, или, лучше ска
за т ь , о тъ  уваженія къ сущ еству неземно
му.—Это существо была сама Баронесса! . - 
Увидѣвъ ее впервые, въ Русской собольей, шу
бѣ, такъ  живо рисовавшей ея прелести, и съ 
покрываломъ на лицѣ, въ душѣ я покланялся 
уже ей, какъ божеству! . . . Слыша, какъ 
престарѣлмя т е т у ш к и , гнуся Французскіе 
комплименты, тащ ились за нею, въ своихъ 
стародавнихъ кофтахъ, а она, съ неописан
ною к р о то ст ію , отвѣчала имъ нѣсколько 
словъ на чистозвучномъ Курляндскомъ нарѣ
чіи,—я вспомнилъ о ночномъ привидѣніи, и 
Баронесса казалась мнѣ ангеломъ свѣта, дол
женствовавшимъ разсѣять таинственны я си
лы мрака! . . Э той прелестной женщинѣ бы 
ло тогда л ѣ т ъ  двадцать о т ъ  роду, правиль
ныя ч ер ты  лица соотвѣтствовали  стройно
му ея стану; какъ свѣтъ  померкавшей луны, 
былъ очарователенъ взоръ черныхъ, томныхъ 
очей ея! . . Мнѣ казалось, ч т о  какая-то т а й 
ная скорбь, или неясное предчувствіе буду
щихъ бѣдствій, съ коими привидѣніе въ зам
кѣ имѣло неизъяснимую связь, удручали ея 
душу! На другой день за завтракомъ дядя 
представилъ меня Баронессѣ; я неловко про
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бормоталъ непонятное привѣтствіе; стар ы я 
т е ту ш к и , приписывая мое смущеніе глубо- 
кому уваженію къ знатной дамѣ, приняли ме
ня подъ свое покровительство и рекомендо
вали по Французски какъ ші bon garçon. Я 
сталъ  посмѣлѣе и о тп у сти л ъ  какое-то bon 
m ot, т о  же по французски. Но изъ взгляда 
Баронессы, отвернувшейся о т ъ  меня къ дру
гой дамѣ, замѣтилъ я, ч то  мое bon mot 
слишкомъ походило на глупость . . .  Видѣть 
несравненную женщину, молчать о с т р а с т и  
къ ней, упиваться сладкимъ ядомъ очей и 
словъ ел, а потомъ разстащься навѣки—во тъ  
п у ть , которы й предстоялъ мнѣ!— Э та рома
ническая любовь, до то го  овладѣла мною, ч т о  
ночью я говорилъ съ самимъ собою и, нѣс
колько разъ, призывалъ Серафиму! . . Мои 
возгласы пробудили дядю,— и онъ сказалъ мнѣ: 
племянникъ, т ы  бредишь! .

П очтеніе Барона къ старику, оказывалось 
во всемъ. За столомъ онъ занималъ м ѣсто 
возлѣ Баронессы; мнѣ приходилось сидѣть 
между двухъ Офицеровъ, которы е мнѣ без
престанно подливали. Такимъ образомъ., я 
былъ удаленъ о т ъ  моего божества, пока слу
чай меня съ нимъ не сблизилъ. Однажды передъ 
обѣдомъ заговорился я съ компаніонкой Баро
нессы, и потомъ проводилъ ее къ сгнолу. Ка
кова же была моя радость, когда она сѣла
подлѣ Баронессы, и мнѣ довелось занять мѣсто

*
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рядомъ съ нею! разговоръ завязался и нако
нецъ склонился на музыку; я сказалъ, ч т о  не 
см отря на мои занятія сухою юрисгіруден- 
ціею, я стр астн о  преданъ музыкѣ и не дур
но играю на Фортепіано. Послѣ обѣда всѣ 
вышли въ гостиную, гдѣ подали намъ к о ф с  

и ликеръ; не знаю самъ, какъ я очутился 
возлѣ Баронессы; она вдругъ начала говорить 
со мною своимъ очаровательнымъ голосомъ, 
спрашивала меня: какъ мнѣ нравится замокъ 
и т .  д. Я отвѣчалъ, ч т о  суровый видь с т р а 
ны и замка, сдѣлалъ на меня непріятное впе
чатлѣніе, но ч т о  въ послѣдствіи, я нашелъ 
здѣсь много изящнаго, и теперь вовсе о т к а 
зываюсь о т ъ  медвѣжей охоты . Баронесса зас
мѣялась и сказала: не удивляюсь, ч т о  рѣзкій 
звукъ охотничей тр у б ы  вамъ не нравится; 
вы музыкантъ и вѣрно поэтъ? я сама люблю 
э т и  искуства. Я отвѣчалъ, ч т о  съ удоволь
ствіемъ сыгралъ бы ч т о  нибудь, если бъ въ 
замкѣ были Фортепіано. Между піѣмъ гости  
разошлись, все утихло, дядя легъ спать , а я 
сталъ  одѣваться къ назначенному въ т о т ъ  
вечеръ балу. Вдругъ к т о -т о  постучался въ 
двери; э т о  былъ Францъ съ извѣщеніемъ, ч то  
Баронесса проситъ меня придти  въ ея каби
нетъ , попробовать Фортепіано. Не знаю, какъ 
дошелъ я туда; сладостная дрожь проникла 
въ мои члены, когда я приближался къ каби
нету; веселая Аделаида ввела меня въ храмъ
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платьѣ, задумчиво сидѣла передъ таи н ствен 
нымъ ящикомъ, ,гдѣ дремали звуки, которы е 
долженъ былъ пробудить я. Она встала, столь 
блестящ ая прелестьми, ч т о  я оцѣпенѣлъ* 
Ііу, Теодоръ, (сказала она, называя меня так ъ  
по гостепріимному Сѣверному обычаю): по
см о тр и те , будетъ ли э т о  Фортепіано дос
тойно вашего искусшва? Лищь только я о т 
крылъ инструм ентъ , зазвучали перелопавшія
ся струны , нельзя было взять  правильно ни 
одного аккорда» — Мнѣ попался свертокъ 
струнъ, но не было настроинаго ключа; —• 
какъ помочь бѣдѣ? Баронесса и Аделаида за
суетились и черезъ нѣсколько м инутъ пере
до мною лежала цѣлая куча ключей. Я про
бую однимъ* другимъ, тр етьи м ъ , наконецъ 
одинъ подходитъ, струна натягивается и 
лопаетъ. Баронесса испугавшись, отскаки
ваетъ  назадъ* Аделаида см ѣ ется ;— наконецъ 
все приходитъ въ порядокъ и звучать чис
т ы е  аккорды. Э то  дружное стараніе прогна
ло о т ъ  насъ всякую принужденность; зас
тѣнчивость меня оставила и я началъ п ѣ ть  
шѣ южныя канцоиеты, кошорыя были тогда 
въ модѣ. Чѣмъ болѣе я пѣлъ: Senza di te  и
b'entimi idol т іо , и Almen se non possio, 
чьмъ живѣе выражалъ: m orir mi sento, и addio 
и oh dio, тѣ м ъ  болѣе пламенѣли глаза Сера
фимы. Она сидѣла, облокотившись о мои



кресла, дыханіе ея вѣяло надъ моею щекою, 
бѣлая л ен та , отвязавшись о т ъ  ея бальнаго 
п л атья  и перекинувшись черезъ мое плечо, 
вѣяніемъ своимъ приносила ко мнѣ легкіе 
вздохи Серафимы, и о тл етал а  о т ъ  меня сно
ва вмѣстѣ съ умирающими звуками моего го
лоса. Вдругъ Аделаида, сидѣвшая въ углу ком
наты , вскочила съ своего мѣста, бросилась 
на колѣни передъ Баронессою и упрашивала 
ее пропѣть ч т о  нибудь „Ч то  т е г ѣ  вздума
лось, Аделаида?“ отвѣчала Баронесса: какъ
могу я п ѣ ть  въ п рисутств іи  такого вир
туоза? . . Я присоединилъ мои просьбы къ 
просьбамъ Аделаиды, и упомянувъ о національ
ныхъ Русскихъ пѣсняхъ, не давалъ Серафимѣ 
покоя, до тѣ х ъ  поръ, пока она не сдѣлала 
нѣсколькихъ прелюдій на инструм ентѣ . . . 
Потомъ, нѣжнымъ своимъ голосомъ она про
пѣла пѣсню, простая мелодія коей имѣла ха
рактеръ  тѣ х ъ  простонародныхъ сти х о тв о 
реній, въ которы хъ так ъ  ясно выказывает
ся природная поэзія человѣка. Таинственное 
очарованіе дышегпъ въ незнакомыхъ словахъ 
т е к с т а ,  э т о  гіероглиФ Ы  неизъяснимаго, на
полняющаго нашу душу! . • . Между тѣм ъ, ос
вѣщеніе въ бальной залѣ и шумная музыка 
возвѣстили намъ, ч т о  балъ начинается. Те
перь пора идти , сказала Баронесса: вы доста
вили мнѣ нѣсколько пріятнѣйш ихъ часовъ въ 
Россипіенѣ. Съ сими словами, она подала мнѣ



руку, и когда я, въ упоеніи высочайшаго вос
торга, прижималъ ее къ моимъ устамъ, т о  
чувствовалъ, какъ дрожащіе персты  ея жали 
мою руку! • • Одинъ Гасконецъ говорилъ, ч т о  
омъ потому только боится войны, ч то  вся* 
кая рана должна б ы т ь  ему смертельна, по
том у  ч т о  онъ весь одно сердце. Я очень по
ходилъ на этого  Гасконца. Каждое прикосно
веніе Баронессы было для меня смертельною 
раною: ея руки, ея дрожащіе персты  язвили 
меня, какъ ядовитыя стрѣлы! . . . Скучное 
письмоводство не могло изторгнугпь меня 
изъ волшебнаго круга, въ которы й завлеченъ 
я былъ Серафимою! Въ обществѣ я говорилъ 
съ нею мало, но п очти  каждый вечеръ т а й 
ное посольство о т ъ  Аделаиды, приглашало 
меня въ кабинетъ Баронессы. — Разговоры, 
часто  весьма интересные, мѣшались еъ му
зыкой. Аделаида, которая была уже не так ъ  
молдда, чтобы  повѣсничать, старалась одна
ко же всегда развеселить насъ, когда замѣча
ла, ч т о  мы предавались предчувствію, или 
пускались въ сентиментальные бреды. Дядя 
не разъ говорилъ мнѣ: племя и пикъ, выкинь
изъ головы э т у  глупость, ье увивайся за 
Баронессою, предоставь э т о  свѣтскимъ мо
ты лькамъ, которыхъ здѣсь довольно. Играя 
роль нѣжнинькаго Селадона, т ы  смѣшишь 
только собою другихъ!“

Однажды Баронесса не вышла къ столу;



сказали, ч т о  она больна. К т о -т о  спросилъ у 
Барона о здоровьѣ его супруги;—ничего, о т 
вѣчалъ онъ, ничего! небольшая простуда о т ъ  
здѣшняго морскаго вѣтра, которы й не т е р 
п и т ъ  нѣжнинькихъ голосковъ, и oie лю битъ 
другой музыки, кромѣ охотничьяго рожка. 
При этихъ  словахъ Баронъ бросилъ на меня 
насмѣшливый взглядъ. Я покраснѣлъ. Вече
ромъ, проходя чрезъ корридоръ въ присут
ственную залу, я примѣтилъ там ъ  кого-то 
со свѣчкою въ рукахъ, э т о  была Аделаида. 
Я уже съ полчаса брожу здѣсь, какъ ночное 
привидѣніе, и не могу о т ы с к а т ь  васъ! шеп
нула она мнѣ, взявъ меня за руну. Слово 
э,привидѣніе,св и въ такомъ мѣстѣ, сильно по
разило меня. Я т о т ч а с ъ  вспомнилъ объ ужа
сахъ, видѣнныхъ мною; вѣтеръ какъ и тогда 
звучалъ, подобно Флейтамъ органа; окна дро
жали, и луна блѣднымъ своимъ свѣтомъ оза
ряла таинственную  стѣну; мнѣ казалось, 
ч т о  я вижу на ней кровавыя пятна! Аделаи
да, державшая меня за руку, не могла не за
м ѣ т и т ь , ч то  э т а  рука охолодѣла; „ ч т о  съ 
вами дѣлается? вы оледенѣли!4*—-сказала она, 
посмотрѣвъ мнѣ въ глаза: но я оживлю васъ. 
Знайте, ч т о  Баронесса ожидаетъ васъ. Ахъ 
любезный другъ, ч т о  вы сдѣлали съ Серафи
мою! Я еще никогда не видала ее въ такомъ 
положенія! А, какъ пульсъ вашъ начинаетъ 
оп ять  биться. Какъ оживились вы снова! . •
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Но пойдемте къ Баронессѣ. Мы вошли въ ка
бинетъ Серафимы, и я не знаю самъ, какимъ 
образомъ, вмѣсто того , чтобы  сѣсть за Фор
тепіано, я сѣлъ рядомъ съ нею на диванѣ. Я 
увидѣлъ, ч т о  разговоры, а не музыка, зай
м у тъ  насъ въ эіііотъ  вечеръ;—наконецъ Ба
ронесса начала своимъ нѣжнымъ, почти т о м 
нымъ голосомъ: мужъ мой долженъ казаться 
вамъ очень страннымъ; но повѣрьте, только 
во время пребыванія въ мрачныхъ стѣнахъ 
Росситена, какъ бы измѣняется все сущес
т в о  его; или по крайней мѣрѣ, его обраще
ніе. Его тр ево ж и тъ  мысль, ч т о  здѣсь долж
но случиться нѣчто ужасное! . Много необык
новеннаго разсказываютъ о дѣдѣ Барона, уч
редившемъ Маіоратъ; говорятъ, ч т о  какое- 
т о  привидѣніе стар ается  изгнать отсю да 
владѣтелей замка. Э то  таинственное суще
ство , разстроило всѣ мои чувства. Вамъ од
нимъ, вашей дружбѣ обязана я нѣсколькими 
пріятны м и здѣсь часами; чѣмъ могу возбла
годарить васъ!Сг Я поцѣловалъ руку Сера- 
Фимы и сказалъ, <шю въ первую ночь по 
пріѣздѣ нашемъ въ замокъ, э т о  т а и н с т в е н 
ное существо обезпокоило и меня. Баронесса 
смотрѣла мнѣ пристально въ глаза, когда я 
началъ приписывать все странны мъ украше
ніямъ присутственной залы, завыванію вѣ
т р а  и ш. д. „Н ѣ тъ , вскричала она:*1 съ вами 
вѣрно случилось ч т о  ннбудь ужасное въ это й



88

залѣ; я никогда не вхожу въ нее безъ ілре- 
псша; заклинаю васъ, разскажите мнѣ все!

М ертвая блѣдность покрыла лице Серафи
мы; мнѣ казалось, ч то  горазда лучше разска
з а т ь  ей правду, нежели предоставить разго
ряченному ея воображенію выдумать ч т о  
либо ужаснѣе, нежели т о , ч т о  было дѣйст
вительно. Во время моего разсказа она закры

вала лице руками. Т утъ  я замѣтилъ, ч то  
Аделаида оставила насъ однихъ. Я давно уже 
кончилъ, но Серафима все еще молчала, я по
дошелъ къ Фортепіано и старался звучными, 
полными аккордами вызвать утѣш ительны хъ 
геніевъ . . Одушевленный нѣжнѣйшими чув
ствами, я началъ одну изъ священныхъ пѣс
ней Аббата СгпеФани. При томныхъ звукахъ 
пассажей Occhi perche piangete Серафима какъ 
бы пробудилась о т ъ  мрачнаго сна и слушала 
меня, проливая слезы. Не знаю какъ очутил
ся я передъ нею на колѣнахъ, она наклони
лась ко мнѣ, мои руки обхватили стройный 
станъ ея, и долгой пламенный поцѣлуй го
рѣлъ на устахъ моихъ. Напослѣдокъ, Баро
несса вырвалась изъ моихъ объятій , подошла 
къ окошку, и потомъ, обернувшись о п ять  съ 
важностію, сказала мнѣ: вашъ дядя почтен
ный человѣкъ; я уважаю его болѣе, нежели 
кого либо въ свѣтѣ;—онъ Ангелъ-хранииюль 
нашей Фамиліи. Я не могъ произнести ни 
слова: ядъ поцѣлуя разливался по всѣмъ моимъ
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жиламъ. Аделаида вошла и насмѣшливо взгляну
ла на насъ. П рощайте, любезный другъ, ска
зала Баронесса, подавая мнѣ руку:—прощай
те! думайте иногда обо мнѣ! , Я пробормо
та л ъ  неловкое прощаніе и побѣжалъ въ свою 
комнату. Дядя уже спалъ. Я остался въ за* 
лѣ, сталъ  на колѣни, громко произносилъ имя 
возлюбленной и предавался всѣмъ глупостямъ 
молодаго влюбленнаго человѣка. „Племянникъ! 
т ы  съ ума сошелъ! закричалъ мнѣ дядя изъ 
постели: ложишь-ка спать .u Я повиновался 
въ надеждѣ увидѣть во снѣ Серафиму. Было 
уже за полночь, я еще не спалъ; вдругъ слы
шу7 отдаленные голоса, люди бѣгаю тъ но 
замку, двери хлопаю тъ и т .  п.; во тъ  раз
даю тся шаги по корридору; дверь залы о т 
воряется, и с т у ч а т с я  къ намъ въ комнату. 
Б т о  тамъ? закричалъ я; ,,Г. Ю етиціаріусъ! 
Г. Ю етиціаріусъ, проснитесь. Я узналъ по 
голосу Франца; старикъ вскочилъ; „ Ч т о  там ъ 
за чертовщина, пожаръ ч т о  ли? сказалъ онъ ..  
„Баронъ васъ спрашиваетъ.“—Ч то  ему пона
добилось о т ъ  меня ночью? Развѣ онъ не 
знаетъ, ч т о  Ю стиція сп и тъ  вмѣстѣ съ Юс- 
піиціаріусомъ?— „Баронесса занемогла!“ я вско
чилъ съ ужасомъ. „О твори же Францу/-' ска
залъ дядя. Ш атаясь по комнатѣ, я не »югъ 
найти  ни замка, ни двери; старикъ долженъ 
былъ помочь мнѣ въ этом ъ  Едва успѣли мы 
одѣться, какъ въ залѣ послышался голосъ
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Барона: могу ли я говорить съ вами, любез
ный В*? кричалъ онъ. — „За чѣмъ же т ы  
одѣлся? сказалъ дядя; Баронъ, спрашиваешь 
только меня.“ Я долженъ ее видѣть и уме
р е т ь , закричалъ я въ отчаяніи; конечно, ска
залъ старикъ, и, захлопнувъ дверь, заперь 
меня въ комнатѣ* Я хотѣлъ разломать дверь, 
но напослѣдокъ нѣсколько успокоился. Я слы
шалъ, ч т о  Баронъ съ жаромъ разговариваетъ 
съ старикомъ, слышалъ, ч т о  упоминали мое 
имя, но не могъ п он ять  ничего. Наконецъ 
Баронъ удалился; дядя вошелъ оп ять  въ спаль
ню. „Она умерла, вскричалъ я бросясь къ не
му на встрѣчу.1 —Ты сошелъ съ ума,, сказалъ 
старикъ хладнокровно. „Я бѣгу къ ней, гдѣ 
бы она ни была, воскликнулъ я.“ — Бѣги,, 
отвѣчалъ старикъ, запирая дверь и спря
тавъ  ключъ въ карманъ. Я застрѣлюсь! вскри
чалъ я, схвативъ ружье . . . Стрѣляйся, ска
залъ дядя спокойно. Я п очти  безъ чувствъ 
упалъ въ кресла. Старикъ положилъ трубку, 
мурлыча песенку; потомъ сыскалъ бумажку, 
сдѣлалъ изъ нее Фидибусъ и скоро густы я об
лака дыма поднялись въ комнатѣ. „Я совсѣмъ 
выбился изъ сна, сказалъ онъ, при том ъ же 
же не далеко и до ушра.и Вдругъ тих іе  
шаги послышались въ залѣ. „Она умерла!и 
э т а  мысль пролетѣла въ моей головѣ какъ 
смертоносная молнія. „Ты ли э т о  Францъ?^ 
спросилъ старикъ. Точно так ъ , Г. Ю стиціа-
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ртустц э т о  я;—ну, поправъ же огонь въ ка
минѣ, да, если можно, принеси намъ чаю. А 
у васъ там ъ  внизу ч т о  дѣлается? ничего, 
Г. Ю стиціаріусъ, Г-жѣ Баронессѣ гораздо луч
ше, она приписываетъ свой обморокъ худому 
сну. Я хотѣлъ  вспрыгнуть о т ъ  радости, но 
сгпросій взглядъ старика приковалъ меня къ 
мѣсту. И так ъ , если все внизу спокойно, 
сказалъ дядя, т о  не лучше ль часика два 
заснуть; прощай, Францъ, не надобно чаю.

На другой день дядя сказалъ мнѣ: сдѣлай
одолженіе, любезный племянникъ, сходи внизъ 
и справься, каково здоровье Баронессы? спро
си Аделаиду, она снабдитъ те б я  полнымъ 
бюллетенемъ.— Я полетѣлъ; но въ т у  мину
т у ,  когда я хотѣлъ п остучаться  у дверей 
Бароиессцной комнаты, вышелъ о т т у д а  самъ 
Баронъ. „Ч то  вамъ угодно? спросилъ оны Я 
пришелъ о т ъ  дядюшки, освѣдомиться о здо
ровьѣ Баронессы „ • . О! ничего, э т о  прой
детъ! обыкновенный нервической припадокъ; 
она сегодня выйдетъ къ ' столу. Онъ гово
рилъ э т о  съ какимъ-то усиліемъ, которое 
заставляло меня думать, ч т о  Баронъ желалъ 
ск р ы ть  о т ъ  меня свои опасенія. Я хотѣлъ 
уже и дти  назадъ, какъ Баронъ схватилъ ме
ня за руку и бросивъ на меня проницатель
ный взглядъ, сказалъ мнѣ: „молодой человѣкъ, 
я хочу поговорить съ вами/с Мнѣ казалось, 
ч то  я вижу передъ собою оскорбленнаго суп-
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руга, и меня страш ило э т о  непріятное объ
ясненіе. Со мною не было никакого оружія, 
кромѣ моего охотничьяго ножа, и я слѣдо
валъ за Барономъ, съ намѣреніемъ не щ адить 
его жизни, если дѣло дойдетъ до чего нибудь 
рѣшительнаго. Мы вошли въ комнату и онъ 
заперъ за собою дверь. Послѣ нѣсколькихъ ми
н у тъ  молчанія, онъ о п ять  сказалъ мнѣ: „я
долженъ говорить съ вами!“ Вы найдете ме
ня всегда къ вашимъ услугамъ! отвѣчалъ я, 
ставъ въ театральную , позитуру. Онъ съ 
удивленіемъ посмотрѣлъ ня меня; потомъ 
пройдя въ молчаніи нѣсколько разъ взадъ и 
впередъ по комнатѣ, подошелъ къ углу, взялъ 
ружье и вложилъ въ него шомполъ, чтобы  
узнать, заряжено ли оно. Рѣшишельнаямину- 
т а  приближается, подумалъ я, схватился за 
ножъ и подошелъ, какъ можно ближе, къ Баро
ну, чтобы  не д ать  ему въ меня прицѣлиться. 
„Славное ружье, сказалъ онъ, и поставилъ 
его о п ять  въ уголъ. Потомъ ударивъ меня 
по плечу, продолжалъ: я кажуся вамъ стр ан 
нымъ, но меня разстроило безпокойство 
прошлой ночи. Припадокъ жены моей не былъ 
опасенъ; но здѣсь, въ этом ъ  замкѣ, гдѣ заклю
ченъ какой-то злобный геній, здѣсь я опа
саюсь всего! . . Впрочемъ вы, вы всему ви
ною! . . „Желалъ бы я знать , какимъ э т о  
образомъ, отвѣчалъ я спокойно.“ Да, милос
ти вы й  государь, вы причиною болѣзни жены



моей: вы и ваша музыка. Нервы Серафимы
раздражительны до чрезвычайности; — э т о  
могло б ы т ь  для нее вредно! . , Я думалъ, 
ч т о  слабая женская душа, какъ сталь зака
л и тся  въ здѣшней суровой жизни: я думалъ, 
ч т о  свистъ морскаго вѣтра, лай собакъ, звукъ 
охотничьихъ роговъ, восторж ествую тъ надъ 
разнѣживающими и разслабляющими сердце 
тонами Фортепіано . . . Но вы своимъ пѣ
ніемъ еще болѣе раздражили слабые нервы 
Баронессы, и усилили ея задумчивость. Въ 
т о  самое время, когда она, так ъ  сказать, 
с тр ан с тв у ет ъ  въ пучинѣ видѣній и предчув
ств ій , пробужденныхъ въ ней музыкою, вы 
влечете ее въ самую глубь, вашими разска
зами о какомъ-то привидѣніи, показавшемся 
вамъ, какъ вы увѣряете, въ присутственной 
залѣ Вашъ дядя говоритъ т о  же, — и я про
шу вашъ, разскажите мнѣ подробно, ч то  вы 
видѣли, чувствовали, слышали! . . .  Я раз
сказалъ, какъ было; Баронъ болѣе и болѣе за
думывался; наконецъ, закрывъ лице рукою, 
оставался долго недвижнымъ и безмолвнымъ. 
„Больше ничего? спросилъ я и хотѣлъ  выд- 
т и .  Баронъ всталъ, какъ бы пробудившись 
о т ъ  глубокаго сна, и схвативъ меня за ру
ку, сказалъ: еще слово! вы невинная причина 
болѣзни жены моей, вы же и должны ее вы
лѣчить “ — Я покраснѣлъ. — ;>СераФима, про
должалъ Баронъ: завлечена въ волшебный



кругъ вашей музыки; и сторгнуть  ее вдругъ 
изъ онаго, было бы жестоко и опасно. Про
должайте играть  и пѣть; кабинетъ моей 
супруги никогда не запертъ для васъ; — но 
переходите постепенно къ тонамъ громкимъ, 
и гр ай те  ей шумныя и веселыя аріи; особли
во, разсказывайте почаще о привидѣніи. Она 
свы кнется съ этим ъ  разсказомъ, и вся т а и н 
ственность его будетъ, напослѣдокъ, дѣйст
вовать на нее не сильнѣе какъ и чтен іе  ка
кого нибудь РадклиФСкаго романа. Съ эти м и  
словами Баронъ о тп у сти л ъ  меня: гордость
моя была унижена; я видѣлъ, ч т о  слишкомъ 
много мечталъ о себѣ, предполагая б ы т ь  
опаснымъ! Очарованіе было разруш ено— и я 
остался глупымъ мальчишкой, считаю щ имъ 
д ѣтскую  бумажную корону свою за чистое 
золото. Въ моей комнатѣ, в стр ѣ ти л ъ  меня 
дядя съ насмѣшливою улыбкою: „вѣрно Ба
ронъ вызвалъ т е б я  на дуэль?4'  сказалъ онъ 
и громкій смѣхъ его доказалъ мнѣ, ч т о  онъ 
и теперь, какъ всегда, умѣлъ ч и т а т ь  въ 
моемъ сердцѣ.

Баронесса вышла къ столу  въ блестящемъ, 
бѣломъ, какъ первый выпавшій снѣгъ, платьѣ. 
Она казалась весьма слабою; но когда зазву
чала мелодія ея сладкаго голоса, когда она 
подняла краснорѣчивые, черные глаза, т о  на 
лилейномъ лицѣ ея заблистало нѣкое неопре
дѣленное удовольствіе и минутный румя-



псцъ покрылъ ея ланиты . Она была прелест
нѣе, нежели когда нибудь; но чѣмъ болѣе со
зерцалъ я изящ ество эгпѣхъ прелестен, тѣм ъ 
недовольнѣе становился собою. Не уже ли, 
думалъ я, и она не ч т о  другое, какъ только 
опасная кокетка! . . . Л, по прежнему сидѣлъ 
между двумя Офицерами, которы е безпрес
танно заставляли меня п и ть  мертвую  чаш у... 
Я былъ внѣ себя, пилъ въ отчаяніи — и ка
зался веселымъ; рюмки звучали: . . вдругъ 
человѣкъ приноситъ тарелку съ конфсктами 
отъ Лдемшды. Я взялъ и увидѣлъ т о т ч а с ъ , 
ч т о  на одной конФекгнѣ было написано: за
зЪоровъе Сер а фи жы. Я взглянулъ на Аделаиду, 
которая посматривала на меня значительно, 
налилъ рюмку и выпилъ разомъ, говоря сквозь 
зубы: за здоровье Серафиліы. Я замѣтилъ, ч т о  
и она такж е пила въ э т у  минуту, и какой- 
т о  демонъ шепнулъ мнѣ: она лю битъ тебя!
О тчаяніе и восторгъ боролись въ моемъ серд
цѣ; вино пылало,— голова моя кружилась; — 
мнѣ казалось, ч т о  я долженъ пасть къ но
гамъ Серафимы и ум ереть передъ нею! . . 
„ Ч т о  съ вами дѣлается?'4 сказалъ мнѣ сосѣдь 
мой. Э т о т ъ  вопросъ возвратилъ мнѣ чув
ства. Серафимы уже не было. Обѣдъ кончил
ся. Я хотѣлъ идти , но Аделаида задержала 
меня, говорила много, смѣялась: я ничего не
слышалъ. Я помню только т о ,  ч то  выпилъ 
рюмку ликера изъ рукъ Аделаиды,
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бросился изъ залы, сбѣжалъ съ лѣстницы  и 
очутился въ лѣсу. Снѣгъ валился хлопьями; 
сосны стонали о т ъ  бушеванія вѣтра; я бѣ
галъ, какъ съумасшедшій: мнѣ казалось, ч т о  
к т о - т о  кричитъ въ глуши лѣса: ,,смотри
какъ ч ортъ  ш у т и т ъ  надъ мальчишкой, ко
тором у вздумалось вкусишь запрещеннаго пло
да!44 Наконецъ, вьюга перестала, мѣсяцъ свѣ
т и л ъ  сквозь облака; я слышу лай собакъ, я  
вижу приближающуюся ко мнѣ темную  Ф и 

гуру. „Эй, эй, почтеннѣйшій Теодоръ, вы вѣр
но заблудились; Г. Ю стиціаріусъ ж детъ васъ съ 
нетерпѣніемъ!44 сказалъ францъ. Я слѣдовалъ 
за нимъ въ молчаніи, и нашелъ дядю за рабо
т о ю  въ присутственной залѣ /4 Ты хорошо 
сдѣлалъ, сказалъ онъ мнѣ, ч т о  немножко вы
шелъ провѣтриться; не пен т а к ъ  много ви
на, э т о  не прилично молодому человѣку!—Не 
говоря ни слова, я сѣлъ за канцелярскій столъ. 
,,Ио скажи мнѣ, любезный племянникъ, за 
чѣмъ же призывалъ т еб я  Баронъ?'4 я разска
залъ все, и кончилъ гпѣмъ, ч т о  и соглашусь 
принять на себя должности лѣкаря., предло
женной мнѣ Барономъ. „Да мудрено бы пісбѣ 
было и согласиться!44 примолвилъ старикъ , 
хладнокровно: „завтра мы ѣдемъ отсю да.44 
Такъ оно и случилось; я никогда болѣе не ви
далъ Серафимы!

По пріѣздѣ въ Кенигсбергъ, старикъ  на
чалъ жаловаться на свои подагрическіе при-



падки. Зима была холоднѣе нежели когда іш- 
будь; и суровая весна, послѣдовавшая за нею, 
усилила болѣзнь моего дяди. — Онъ рѣшился 
выдгпи въ о тставк у , и шѣмъ лишилъ, меня 
надежды возвратиться когда нибудь въ Рос- 
еитенъ. Заботы  о старикѣ, во время его бо
лѣзни, удаляли о т ъ  меня нѣсколько образъ 
Серафимы. Но какъ скоро дядѣ моему сдѣла
лось лучше, т о  пробудились во мнѣ и го
рестны я воспоминанія о счастливыхъ дняхъ 
въ обществѣ Баронессы. Странный случай 
не мало не мало способствовалъ этом у;—онъ 
поразилъ меня хладнымъ ужасомъ, какъ явле
ніе другаго міра! . Однажды я вынулъ изъ 
кармана портфель, которы й носилъ съ со
бою въ Россигпенѣ: вдругъ изъ него выпа
даетъ  тем ны й локонъ, перевязанный бѣлою 
лентою ; я т о т ч а с ъ  узналъ локонъ Серафи
мы; — бѣлая лента была т а  самая, которая 
играла на моихъ плечахъ въ т о т ъ  вечеръ, ког
да я въ первый разъ приблизился къ Баро
нессѣ.—Н'-> разсмотрѣвъ лен ту  пристальнѣе, 
я примѣтилъ на ней каплю крови! . .  М ожетъ 
с т а т ь с я  Аделаида въ часъ безпамятнаго заб
венія, въ которомъ я былъ послѣдній день, 
и положила мнѣ въ портфель, на пам ять, 
э т у  л ен ту  . . . Но о т ъ  чего на ней капля 
крови? . Э та  капля ужасала меня, и превра
щала даръ п очти  пастушеской любви, въ
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страшное предзнаменованіе неслыханнаго бѣд
ствія! . .

Наконецъ пришло лѣто , и послѣ сильныхъ 
морозовъ наступили столь же сильные жа
ры. С тарикъ очевидно укрѣплялся, и, по 
обыкновенію своему, переѣхалъ на дачу. Въ 
т и х ій  Майскій вечеръ сидѣли мы въ благоу
хающей ясчишюй бесѣдкѣ. Старикъ былъ въ 
необыкновенно хорошемъ расположеніи духа, 
безъ саркастической, однако же, какъ бывало 
прежде, ироніи. „Племянникъ, сказалъ онъ:“ я 
не знаю, ч т о  дѣлается нынче со мною? . . 
я чувствую  такое внутреннее спокой
с т в іе , какимъ давно уже не наслаждался; 
— не предвѣщаетъ ли оно близкой мнѣ 
смерти? . .“ Я старался о т в р а т и т ь  его 
о т ъ  этихъ  мрачныхъ мыслей, „Оставь! ска
залъ онъ:“ въ 7 0  л ѣ тъ  я не могу надѣять
ся оставаться долго между вами! я ещ$ въ 
долгу у тебя,-—и хочу разплати ться  съ т о 
бою: помнишь ли т ы  объ Росснтснѣ? '„Какъ 
молнія, пробѣжалъ э т о т ъ  вопросъ по моему 
сердцу; но прежде нежели я могъ о твѣ ч ать , 
старикъ продолжалъ:“ Небу угодно было ввес
т и  теб я  въ самыя глубокія тайны  сего до
ма; пора піебѣ узнать всю исторію  онаго. 
Ч асто , племянникъ, говорили мы съ тобою  
о вещахъ, которы я т ы  скорѣе предчувство
валъ, нежели постигалъ. Природа символи
чески изображаетъ кругъ жизни человѣческой
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въ перемѣнѣ времянъ года; э т о  давно и звѣст
ная истина; но я понимаю ее иначе, нежели 
другіе. Весенніе туманы упадаютъ, лѣтніе 
пары поднимаются, и прозрачный эѳиръ осе
ни показываетъ мамъ яснѣе дальній ланд- 
шаФшъ, пока ближній не погрузится въ мракъ 
зимы. Я полагаю, ч то  дѣйствія непостижи
мой силы являю тся живѣе въ ясновидѣніи 
с тар о сти . Взору ея дозволено проникать въ 
обѣтованную страну, къ которой п у т ь  на
чинается только за гробомъ , . . Какъ живо 
разкрываешся передъ моими глазами вся судь
ба дома, съ которымъ соединенъ я узами 
тѣснѣйшими, нежели узы родства! Выслу
шай, сынъ мой, чудную исторію  этого  до
ма, и храни въ душѣ твоей увѣреніе, ч т о  
таинственны я сношенія, о которы хъ т ы , 
мож етъ б ы ть , не смѣешь упомянуть, могли 
бы погубишь тебя! Т у тъ  разсказалъ онъ мнѣ 
слѣдующее:

{Продолженіе въ слѣдующемъ No.)
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Второй о тры во къ  и зъ  Ш експировой трлгедіи: 
ж и зн ь  и см ерть Р ичарда И , К ороля Ан глій 

скаго.

Д Ѣ Й С Т В І Е  I.  
Я В Л Е Н І Е  *.  

( Р и с т а л и щ е  в ъ  К о в е н  т  р  и . )

Входятъ Маршалъ и Д юкъ ОмерльскІй.

М а р ш А л ъ.
Вооруженъ ли Геръордъ? Ваша Свѣтлость.

О М Е Р Л Ь .

Совсѣмъ — и сердцемъ просится въ сраженье 

М а р ш а л ъ .
Дюкъ НорФолькской, отважный и веселый,

Лишь зова ждетъ прошнвничьей трубы.

О М Е Р Л Ь.

И  такъ готовы витязи н ждутъ  

Единаго прибытья Короля.

Я В Л Е И I Е 5.
(Трубы: Король, окруженный всѣмъ дворянствомъ; са

дятся*, потомъ входитъ Мобрс вооруженный.) 
К о р о л ь  Р и ч а р д ъ*

Узнай причину, Маршалъ, почему 

Сюда сей витязь прибылъ вору женъ?

Спроси объ имени, и да клянется,
Ч т о  справедливую подъемлетъ брань.

М  А P ill А Л ъ .

Во имя Божіе и Короля: кто ты?

И здѣсь за чѣмъ въ воинственныхъ доспѣхахъ?
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Противъ кого пришелъ? и ч то  твой вызовъ?
Какъ подданный, какъ рыцарь, будь правдивъ —

И  Богъ тебя и мощь твоя тебя спасутъ! —

М О Б P Е.

Л  Томасъ Мобре, ІІорФолькскій я Дюкъ 

И  здѣсь стою  по долгу и присягѣ, —

(Храни Господь, чтобъ рыцарь ихъ парушйлъ!)

Да честь мою и доблесть защищу 

Предъ Богомъ, Государемъ и потомствомъ  

Противу Гепри, ГерФордскаго Дюка;

И  Божьей милостью, и сей рукою 

Спасусь и докажу, ч то  онъ измѣнникъ 

Противъ меня и Короля и Бога.

П усть Небомъ въ правой битвѣ сохранюсь!'

Я В Л Е Н І Е  5.
Т *  ж е в Б олингброкъ ( т а к ж е  вооруженный.)

К ор оль  Р ич а р д ъ .
Спроси сего бойца другаго, Маршалъ:

К т о  опъ? и почему сюда пришелъ,

Покрытъ оружіемъ? потомъ, по силѣ 

Закоповъ па тихъ, путь тебѣ объявитъ,.
Считаетъ ли свой вызовъ справедливымъ?'

М а р ш а  л ъ.
К т о  ты? за чѣмъ стоишь предъ Королемъ 

Здѣсь въ Царскомъ поприщѣ? противъ кого?

Ч т о  вызовъ твои? какъ истый рыцарь дай 

О твѣтъ—Vi такъ да защитишься Небомъ!'

Б о л и н г б р о к ъ .

Л  Гарри ГерФордъ, Ленксстсръ-Дербійскій 

Здѣсь вору женъ стою  и докажу 

И Божьей милостью и сей рукою,
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Что Томасъ Мобре Норфолькскій — измѣнникъ__
И злой и пагубный противъ меня,

И  Короля, и Бога пресвятаго.
П усть  Небомъ въ правой битвѣ сохранюсь!

М а р ш а  л ъ.
Смерть, если дерзко, нагло кто  посмѣетъ 

В ступить на поприще! а развѣ Маршалъ 

И  слуги Короля, которымъ править 

Сен славной битвою поручено! —

Б  о л и II г б  р о к ъ.

Дозволь мнѣ, Маршалъ, преклонить колѣна 

И руку Короля поцѣловать:

И  я, и Мобре двумъ мужамъ подобны 

Обѣшовавішшся въ тяжелый путь;

И  по сему торжественно проститься  

Съ друзьями нашими намъ надлежитъ.

К о р о л ь  Р и ч а р д ъ .

Сойдемъ съ престола и его обнимемъ.

Н о мѣрѣ, Гарри, правоты своей 

Въ семъ царственномъ сраженіи успѣй!

П рости лее, кровь моя! тебя жалѣемъ,

Но мстить, когда прольешься, не посмѣемъ.

Б  о л и и Г Б Р о к ъ.

О! да ничьею не почтусь слезой,

Когда сражусь пропнівішчьей рукой!

Смѣлъ, какъ соколъ па трепетную  птицу,

Такъ я паду на Мобре, на убійцу!

Вамъ кланяюсь, Властитель мой благой;
Вамъ, «Гордъ Омсрль, братаннчъ храбрый мой.

Не слабъ, хотя  и гибель предо мною, -—

Скоръ, мощенъ, радостенъ готовлюсь къ бою.
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Все лучшее на пиршествахъ къ концу,
Такъ послѣ всѣхъ да обращусь къ отцу:

Земной, создатель моего бытья,

Ты, чей отважный духъ, во мнѣ воскресшій,

Сугубой силою стремитъ меня 

Сорвать себѣ побѣду на главу!
Молитвой — крѣпость моему булату, 

Благословеньемъ, — твердость дай копью,

Ч тобъ въ панцырь Мобрс, словно въ воскъ вонзилось 

И  вновь бы имя Гонта возблистало 

Въ сыновнихъ смѣлыхъ, радостныхъ дѣлахъ!

Г О П Т Ъ .
Богъ въ подвигѣ благомъ тебя  храни!

Съ перуннымъ блескомъ въ быстротѣ сравнись; 

Подобно грому страшному въ шишакъ 

Опаснаго и яраго врага 

Дожди, ударъ ударомъ удвояя.

Дерзай и да спасешься, отрокъ мой!

Б  О Л И II Г Б Р о к  ъ .

Святый Георгій, правда, Богъ со мпой!

М О Б P Е.

Ч т о  бъ пи послало /Небо или счастье, —

И  живъ и мертвъ, усердный Королю,

-Я честный дворянинъ, прямой и вѣрный.

Бодрѣе сердцемъ узникъ никогда 

Не сбрасывалъ оковъ, не обнималъ 

Свободы неоспоримой, златой.

Какъ прядая, душа моя ликуетъ 

И  праздникъ, бой съ злодѣемъ шор жест вуеиіъ!

Тебѣ, Властитель, вамъ всѣмъ, братья Перы,

Да дастъ Господь блаженныхъ дней безъ мѣры!



104

Предъ битвой веселъ я, какъ предъ игрой::

К т о  правъ въ душѣ, въ груди того покой- 

К о р о л ь  Р и ч а р д  ъ .

Гряди воитель*, т в о й  Король свидѣтель::

Въ очахъ твоихъ и мощь и добродѣтель. 

Распорядыся, Маршалъ*, пусть начнутъ!* 

М а р ш а л ъ .
Дюкъ Гарри ГерФордъ, Ленкестеръ — Дербійскій. 

Прими копье: будь Небо твой покровъ!

Б о л и и г б р о к ъ.
Амииь! стою , какъ столпъ противъ враговъ.

М а р ш а л ъ  [виновнику.у
Ты Дюку Норфолькскому дай копье.

1 Г е р о л ь д  ъ*
Здѣсь Гарри ГерФордъ, Ленкестеръ — Дербійскій 

Предъ Божьимъ, Царскимъ и своимъ судомъ 

И  дабы не прослыть лжецомъ и низкимъ 

Гласитъ: „Дюкъ Томасъ ИорФолькскій. измѣнникъ. 

Противъ меня и Короля и Бога,£с 

II обвиненнаго зоветъ на бой. —

2  Г е р о л ь д ъ .
Дюкъ Томасъ Мобрс НорФолькскій явился

И  дабы не прослыть лжецомъ и низкимъ,

Онъ защититъ себя и всѣмъ докажетъ,

Ч т о  Гарри ГерФордъ, Ленкестеръ — Дербійскій 

Кривитъ предъ нимъ и Королемъ и Богомъ.

Оиъ мужественъ и полонъ упованья,

С тоитъ и ждетъ лишь знака начинанья.

М а р ш а л  ъ.
Трубите^ трубы! витязи, впередъ!....

Стой! — бросилъ жезлъ Король на мѣсто брани.
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К о р о л ь  Р и ч а р д ъ *

П усть оба сложатъ копіе и шлемъ 

И  отойдутъ къ сѣдалищамъ своимъ.

Возстаньте съ нами! — Трубный гласъ раздайся:

Мы волю нашу возвѣстимъ Князьямъ.

{Гремятъ трубы/ потомъ Король говорит%ратоборцамъ.} 
Нриближыпсся!

(Они подходятъ)
В отъ , ч т о  въ своемъ совѣть мы рѣшили:

Да пе омочитъ Англійской земли 

Драгая кровъ, которою крѣпимся!

Мы ненавидимъ мерзостный позоръ 

Гражданскихъ язвъ, роднымъ мечемъ изрытыхъ,

И  вѣдаемъ: орлекрылатый духъ 

Небогромителыіыхъ, надмѣппыхъ думъ 

И  ненависть и зависть васъ воздвигли 

Встревожить миръ, почившій въ нашемъ Царствѣ,

Какъ въ люлькѣ сладкодышущін младенецъ.

Но, чтобъ, испуганъ громомъ барабановъ 

И  рѣзкимъ, ярымъ ревомъ гнѣвныхъ трубъ  

И  грознымъ грохотомъ броней мѣдяныхъ,

Страны не бросилъ онъ доселѣ тихой—

И  намъ не плавать бы въ родной крови: —

Вы оба изгнаны изъ сен земли —

Подъ смертной казнью! ГерФордъ т ы , доколѣ 

Поля не возшумятъ десятой жатвой,

Владѣній нашихъ красныхъ не привѣтствуй}

Но по стезямъ изгнанія блуждай.

Б О Л И Н Г Б Р О к ъ.

Б ы ть такъ. Моя отрада: свѣтъ дневной,

Живящій васъ, не смеркнетъ надо мной}
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Въ чужбинъ солнца вашего сіянье 

Ушѣшипіъ, озлатитъ мое изгнанье!

К о, р о л ь  Р и ч а р д ъ ,
Твой приговоръ тяжслѣ, НорФолькъ; мнѣ. 

Противно произнести его: часы 

Быстро текущіе не опредѣлятъ 

Конца твоей безсрочной, горькой ссылки*, 
Тебѣ вѣщаю с л  о б о  безъ надежды г  

Подъ смертной казнью ввѣкъ не возвратись!.

М О Б P Е*
Такъ, жребій мой не легокъ, Государь!.

Изъ устъ же Вашего Величества*

Ошъ вашихъ рукъ я ждалъ иной награды*, 

Ч т о  бъ бытъ извержепу въ всеобщій воздухъ 

Такой глубокой язвы я не ждалъ.

И  такъ, забыть мнѣ Англійскій языкъ, 

Родной, — имъ сорокъ лѣтъ л говорилъ! 

Отнынѣ мпъ орудье слова будетъ 

Гудкомъ иль арфою безъ струнъ*, цѣвницей 

Чудесною, но запертой на ключъ,

Или же данной тѣмъ, которыхъ руки 

Не знаютъ, какъ изъ ней исторгнуть звуки. 

Ты рѣчь мою въ устахъ мнѣ заточилъ 

Зубовъ и губъ затворами задвинувъ; 

Безплодное, безжизненно - глухое 

Въ тюремщики невѣжество мнѣ далъ.

Б ы ть школьникомъ нельзя въ мои лѣта;
Л  слиткомъ старъ бытъ мамкою лелѣянъ. — 
Ч т о  я, языкъ и край мой покидая?
Мой жребій что, когда не смерть нѣмая?

К о р о л ь  Р и ч а р д ъ .
Тебѣ не въ пользу наше у милей ье.
П о приговорѣ поздно сожалѣнье.
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М О Б Р Е.

Такъ обмѣнять миѣ мой родимый свѣтъ —

На тьму глухую: ей разсвѣта нѣтъ!

К о р о л ь  Р  м ч а р д ъ . 

П остой те и съ собой обѣтъ возьмите, 

Наложивъ па мечь вашъ изгнанную длань,

Всѣмъ, чѣмъ должны, вы Небу, тѣмъ клянитесь: 

(Чѣмъ намъ должны, т о  изгоняемъ съ вами) 

Хранить обѣтъ, который вамъ предложимъ. 

»Пусть правда и пусть Небо васъ покинутъ, 

»Когда возлюбите другъ друга въ ссылкѣ, 

»Раскаясь, спишетесь, смирите бурю 

»Ненастной злобы вашей, здѣсь рожденной —

»И, согласлсь, гдѣ встрѣтитесь для нова 

»Крамолъ и замысловъ и козней, вредныхъ 

»Намъ, иашимъ подданнымъ и сей землѣ.,,

Б  О Л И II Г Б Р о к ъ.
Клянусь.

М. О В P Е,

И  я кллпусь, и соблюду.

Б  О Л И II Г Б Р О К Ъ.

Тебѣ едипо слово, врагъ мой, НорФолькъ:

Когда бъ Король дозволилъ, ужь понынѣ 

Одна изъ нашихъ думъ изшла бы въ воздухъ, 

Изгнанная-изъ плѣна нашей плоти,

Какъ наша плоть теперь отсель изпгаппа;
Да исповѣдуешь свою измѣну,

Пока отчизны не покинулъ: т ы  ль возмешь 

Въ путь долгій тяжкій грузъ души виновной?

М О Б P Е.
Нѣтъ, Болингброкъ: когда измѣнникъ я,

П усть исчеркнусь изъ книги живота!
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Изъ неба изженусь, какъ днесь отселѣ!

К т о  жъ т ы , — мы знаемъ: Небо, т ы  и я;
И  Государь, страшусь, узнаетъ скоро.

Монархъ, прости: въ отчизну запертъ путь; 

Моимъ путемъ весь міръ отнынѣ будь.
[  ухоЪишъ.]

Я В Л Е Н І Е  6.
Тѣ же  безъ  М обре.

К о р о л ь  Р и ч а р д ъ ,
Мнѣ, дядя, видѣнъ въ зеркалѣ очей твоихъ 

Твой сѣтующій духъ: твой зракъ прискорбный 

Четыре года съ лѣтъ его изгнанья 

Сорвалъ: опъ вновь чрезъ шесть морозныхъ зимъ, 

Привѣтствованъ, придетъ къ друзьямъ своимъ.
Б О Л II 11 Г Б Р о  к  ъ .

Сколь долгій срокъ въ одномъ словцѣ Монаршемъ! 

Сказалъ — и четырехъ и зимъ и лѣтъ 

Съ ихъ роскошью и съ пхъ уныньемъ-нѣтъ!
Г о Й Ï ъ.

Благодарю я Короля: жалѣяk
Меня, онъ ссылку сына сократилъ.

К о мало мнѣ прибудетъ отъ  того:

Пройдутъ луны шести тяжелыхъ лѣтъ,

Но ужь тогда безъ жизненнаго масла 

Мракъ безконечный поглотилъ мой свѣтъ,

Моя лампада скудная погасла:

П очти ужь догорѣлъ свѣтильникъ мой,
Я  съ сыномъ смертью разлучусь слѣпой.

К о р о л ь  Р и ч а р д ъ .
Ч т о  жь? т ы  еще и долго можешь жить.

Г о н т  х .
Нс можешь мнѣ ни мига приложить:

Такъ; сократишь мои дни горемъ можешь;
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Но ихъ единымъ утромъ не умножишь.

Легко мою удвойшь сѣдину,

Но снимешь ли морщину хоть одпу?

Убить довольно одного вѣщанья;
Но царство дай—не возвратишь дыханья.

К о р Оѵіь Р и ч а р д ъ .
Твой сынъ по доброму совѣту изгнанъ,

Въ которомъ самъ т ы  голосъ подавалъ:

З а  что жъ на справедливый судъ нападки?

Г о н т ъ.
Подъ сердцемъ киснетъ плодъ въ гортани сладкій. 

■Судью т ы  вопрошалъ: но для чего 

Во мнѣ пс вопросилъ отца его?

Будь онъ чужой, не мною бы родился,

Къ нему бы милосердымъ я явился.

Увы! надѣялся я отъ  друзей 

Борьбы съ упорпой строгостью моей:

Но ктожь возсталъ противу рѣчи гнѣвной?

Я  взять былъ долженъ жребій мой плачевной 

И , возъимѣвъ пристрастіе, въ позоръ 

Самъ произнесъ мой смертный приговоръ.

К о р о л ь  Р и ч а р д ъ .
Прощай, братапичъ? — Ты жъ скажи ему:

Онъ изгнанъ на шесть лѣтъ; быть по сему!

{Уходитъ съ Дворомъ?)
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Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .

Ъ1) Ундина, волшебная повѣсть соч. де-ла-М оттъ- 

Фуке; перевелъ съ Нѣмецкаго Ал. Влигде. С. П. Б. 

1851 года. Въ Типографіи Департамента Народнаго 

Просвѣщенія. — Баронъ и Баронеса дс-ла-Могптъ-Фуке 

давно извѣстны въ Нѣмецкой Литературѣ: сочиненія 

ихъ облечены большею частію , въ идеальныя, часто  

мистическія Формы. — Ундина считается одною изъ 

лучшихъ повѣстей этой  авторской четы , [„мужъ и 

жена—одна camanaî“ говоритъ Русская пословица], и 

переводъ сей повѣсти вполнѣ достоинъ оригинала: слогъ 

вездѣ чисть и ясенъ. Рекомендуемъ э т у  книжку на

шимъ читателямъ: она часъ, или два, пріятно зай

м етъ ихъ.

С М Ѣ С Ь .

Н ѣсколько зам ѣчлн ій  о сходствѣ Г рузинскихъ  

и  Р усскихъ словъ.

Сколь ни далекъ по видимому о т ъ  Русскаго языка 

языкъ Грузинскій, принадлежащій къ древнѣйшимъ 

восточнымъ языкамъ Азіатскихъ народовъ; но при 

внимательномъ разсмотрѣніи многихъ словъ онаго, ра

зность сія изчезаетъ, и представляется близкое о тн о 

шеніе Грузинскаго языка къ языку нашихъ предковъ, 

убѣждающее въ непреложной исшипнѣ, ч т о  всѣ djpee-
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nie лзыпи нѣкогда сливались въ одинъ первобытный—  

котораго источникомъ было наблюденіе природы,

Приведемъ въ примѣръ нѣсколько названій на Гру-

зиискомъ языкѣ и на Русскомъ. (*)

П о Г рузи н ски . П о Р усски.

Галга, I  алпаѣ

Гугули . Кукушка,

Туриты, Горлица.

Каъкаъи. ' Сорока,

KaivCbdum Куропатка.

х1ивъиви. Воробей,

Бульбули, Соловей.

Мерцхали, Ластоъка,

Церо. Ж уравль,

Сова,

Лапали, Лягушка,

Катъ . Кошка.

Шоріели, Скорпіонъ.

Коколи, Орѣхи,

Цвар, Овца,

Оузроги. Корова,

Изъ соображенія сихъ словъ очевидно, ч т о  нѣкото-

рыя слова почти один и т ѣ  же па Русскомъ и на

Грузинскомъ, на примѣръ: галга и галкау патъ и котъ7

другія же слова х о т я  различны по звуку, по при раз
смотрѣніи оныхъ, значеніе ихъ становится вразуми-

О  Списокъ Грузинскихъ словъ полученъ М Н О Ю  О Ш Ъ  Его П ре. 
восходит. П етра Григорьевича Бушкова, просвѣщеннаго 
любителя и изыскателя древностей.
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тельнымъ.— Грузипецъ называетъ сороку Качкачи. 

Извѣстно ч т о  сія птпчка, нс столько ходить, сколь-' 
ко скачетъ, а качкачи весьма близко къ слову переско

читъ и выражаетъ смыслъ: скакунья. Также какъ

Мсрцхалп дастъ смыслъ о ліерцаньи или мельканьи 

бы стро летающей ласточки. На Русскомъ же мо
ж етъ  бы ть сіе слово произошло о т ъ  соединенія по

нятіи Ласы или Полосы, и стреліленіл или metna\ 

бы стропгсгный значитъ т о  же самое: ч то  стрслія-  

гційся быстро. Слѣдовательно ласточка дастъ мысль 

о стрсліленш полосою н въ сокращеніи могло пронз- 

вссть слово ласточка. Мы говоримъ сова, Грузипецъ 

сс называетъ бу— но говоря о крикѣ совы—мы гово

римъ: укаетъ,укнула— Нѣмецъ называетъ Филипа j-ry , 
и въ семъ словѣ отзывается Грузинское бу. Мы го

воримъ воробей чиликаетъ, Грузипецъ превратилъ чи

ликанье въ чавканье и называетъ воробья: чивчави. Мы 

говоримъ о лягушкѣ квакаетъ, Грузипецъ называетъ 

лягушку бакалиj  Грузинское слово люріели близко къ 

Русскому слову моритъ и выражаетъ опасность о т ъ  

ядовитаго скорпіона. Мы говоримъ щолкать орѣхи 

и кокнуть яйцо. Звукъ щолкъ и кокъ означаютъ дѣй

ств іе  раскалыванья, разбитія. Грузииецъ называетъ 

орѣхи поколи. Мы называемъ горлицей т у  птичку, 

которую  Грузипецъ пазы вастъ гуриты, гор и гур. 

показываетъ сродство слова*, Русской замѣтилъ въ 

крикѣ кукушки купу, Грузипецъ гугу и называетъ ее  

гугули. Имя цва есть  переставленный звукъ в а и
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Грузинское цтр означаетъ овцу. Мы говоримъ о ко* 

ровѣ рогат ая, а Грузипецъ называетъ корову оузрога. 

Х отя  ein слова нс такъ сходны, к г г ,  галка и галга, 

патъ и котъ, но для показанія сродства Русскихъ и 

Грузинскихъ елов'ь, положимъ, ч то  к т о  нибудь напа

салъ бы въ стихахъ:
И  съ возвратившейся весною 

гІивгавятъ  птички па лугахъ.

В отъ  птичка вѣстница ненастья 

Кружась мерцаетъ надъ водой.

Подъ зеленью младыхъ вѣтвей 

Г у  гулитъ ранняя кукушка.

Выраженіе гугулитъ и швгавлтъ необыкновенно —  

но будетъ понятно, и въ ліерцаеть можно узнать 

Грузинскую ліерцхали. Впрочемъ, Русской языкъ, 

столь обиленъ, ч то  нс имѣетъ нужды обогащаться 

иностранными словами. Мы можемъ наншп источникъ 

ихъ въ собственномъ пашемъ языкѣ, и пользоваться 

съ разборчивостію своимъ богатствомъ, почерпая 

о т ъ  сокровища отечественнаго и нс усвоивал чуже

земной примѣси.

Ф.



п о в о е т  и.
Знаменитая Нѣмецкая Акшрисса Г-жа Бауеръ, при

была уже въ С. П етербургъ.— Съ откры тіем ъ спек
таклей послѣ поста, она явится на здѣшней сценѣ,

Иеизтощимый Скрибъ опять спустилъ новый воде
виль: »Le budget d’un jeune ménage,« —  но въ э т о т ъ  
разъ онъ сѣлъ на мель.

Во время блестящаго бала, который давали недавно, 
въ пользу сиротъ, въ Парижѣ, и который удосто
илъ своимъ присутствіемъ Д о ф и н ъ ,  п о л ъ  танцо- 
валмюй залы опустился въ нижній этажъ*, никому 
однакоже изъ гостей не причинило э т о  ни малѣйшаго 
вреда.

Въ первыхъ числахъ прошедшаго М арта чувствуе
мо было сильное землетрясеніе: въ Дуврѣ, Маргатѣ, 
Рамсгапіѣ и Деалѣ.
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С О Д Е Р Ж А Н І Е  No. XXXI.
И З Я Щ Н А Я  СЛОВЕСНОСТЬ. Проза: Маіорашъ. П о

вѣсть. Стихотворенія: Отрывокъ изъ Шекспировой тр а 
гедіи: жизпь il смерть Ричарда II, Короля Англійскаго. Б И Б 
ЛІО ГРАФ ІЯ. Ундина волшебная повѣсть. СМѢСЬ. Нѣсколь- 
замѣчапій о сходствѣ Грузинскихъ и Русскихъ словъ. НО
ВОСТИ.

С. П . бургъ. — Въ Т ипографіи Ш таба О тдѣльнаго К орпуса 
В нутренней  С тра ж и .

П ечатать п о з в о л я е т с я : 10 Апрѣля 1851 года.
Ценсоръ П . Гаевскій.



No. XXXII.

С.-ПЕТЕРБУРГСКІЙ ВЬСТНИКЪ.

И З Я Щ Н А Я  С Л О В Е С К О С Т Ь .

П Р О З А ,

М А І О Р А Т  Ъ.

П о в ѣ с т ь .

(  Продолженіе. )

Въ осеннюю ночь 1 7 6 — года ужасный 
.трескъ, какъ бы разваливается весь за
мокъ, пробудилъ сонныхъ служителей Росси- 
иіена. Они вскочили, и поспѣшно зажгли свѣ
чи; вотъ  прибѣжалъ управитель, съ поблѣд
нѣвшимъ о т ъ  страха лицемъ,—и всѣ, въ глу
бокомъ молчаніи, среди коего страш но разда
вались шаги ихъ, отправились въ парадныя 
комнаты  замка.— Удивленіе служителей воз
растало болѣе и болѣе, когда нигдѣ не замѣ
чали они ни малѣйшаго поврежденія; мрачное 
предчувствіе т я го ти л о  управителя. Онъ во
шелъ въ большую рыцарскую залу, подлѣ ко
торой была спальня Барона Родериха; другая 
дверь изъ залы вела въ астрономическую баш
ню Лишь только  Даніэль (так ъ  звали упра
вителя) отворилъ э т у  дверь, т о  бушевав-

Томъ I IL  Ô



116

шал буря, погасила свѣчу, которую  держалъ 
онъ въ рукѣ, и встрѣ ти ла  его щебнями и 
мусоромъ.— „Боже мой!“ вскричалъ Даніэль, 
отскочивъ назадъ съ ужасомъ, и роняя свѣ
чу; „башня провалилась!“ Барона Родериха 
нашли въ его спальнѣ; въ пышной одеждѣ, съ 
спокойнымъ величіемъ на лицѣ, сидѣлъ онъ 
въ богато-украшенныхъ креслахъ, какъ бы 
отдыхая послѣ обыкновенныхъ трудовъ;—но 
онъ былъ мертвъ! . . Когда разсвѣло, т о  уви* 
дѣли, ч т о  башня дѣйствительно провали
лась: нельзя было сдѣлать ни шага за дверь 
залы, чтоб ы  не упасть въ глубокую бездну...

Старый Баронъ, вѣроятно, предвидѣлъ свою 
см ерть и извѣстилъ о ней сыновей своихъ. 
Баронъ Вольфгангъ старш ій  сынъ и потому 
М аіоратный владѣлецъ пріѣхалъ на другой 
день. Управитель велѣлъ обить залу чернымъ 
сукномъ, и тѣ ло  покойнаго Барона, въ т о й  
самой одеждѣ, въ которой нашли его, было 
выставлено на богатомъ катаФалкѣ. Вольф
гангъ подошелъ къ нему: „бѣдный, обману
т ы й  старецъ!“ сказалъ онъ, не уже ли соз
вѣздія, за теченіемъ коихъ наблюдалъ т ы ,— 
наущали теол  у стр о евать  гибель твоему сы
ну? . . но, нѣтъ! ни одной искры моего зем* 
наго блаженства, которое желалъ т ы  разру
ш и т ь , т ы  не похитиш ь у меня! . Съ сими 
словами, Вольфгангъ вынулъ изъ кармана ка
кую -то сложенную бумагу и поднесъ ее къ



117

свѣчѣ;—бумага запылала яркимъ пламенемъ, 
и когда блуждающій свѣтъ онаго озарилъ ли
це покойника, т о  казалось, будто шевели
лись у ста  его, онъ, какъ бы, являлся въ гроз
номъ оживленіи; всѣ служители были пора
жены тайны мъ ужасомъ!

На другой день управитель, извѣстивъ Ба
рона о разрушеніи башни и описавъ опас
ность, которая чрезъ т о  угрожала цѣлости 
замка, кончилъ тѣм ъ, ч т о  ее надобно выс
т р о и т ь  снова. В ы строи ть  башню! вскричалъ 
Баронъ съ гнѣвомъ, н ѣ тъ , никогда! башня не 
могла провалиться сама собою! вѣроятно, мой 
отецъ  хотѣлъ, чтобъ  съ его см ертію  раз
рушилось и гнѣздо его нелѣпыхъ астрологи
ческихъ занятій! . Но какое мнѣ до того  дѣ
ло! . Э то  жилище совъ никогда не будетъ 
моимъ жилищемъ! . . Я хвалю умнаго предка 
нашей Фамиліи, заложившаго новый замокъ 
въ то й  прекрасной долинѣ,—и послѣдую его 
примѣру! „По этом у, сказалъ Даніэль въ пол
голоса: стары е, вѣрные слуги вашего роди
тел я  должны будутъ взяться за суму и по
сохъ? . Разумѣется, ч то  для моей услуги не 
нужны полумертвые старики; отвѣчалъ Ба
ронъ;— но я не сгоню ихъ со двора. П усть 
ж ивутъ въ замкѣ и ѣдятъ  хлѣбъ .моей ми- 
лостины. Стало б ы ть  и меня въ отставку? 
спросилъ управитель . . . Баронъ съ пламе
нѣющимъ о т ъ  гнѣва взоромъ и сжатымъ ку-

*
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лакомъ, бросился къ Даніэлю й закричалъ 
грознымъ голосомъ: теб я , изверга, которы й 
всегда подстрекалъ о тц а  моего прошивъ ме
ня, т е б я  я долженъ бы вы гнать, какъ соба
ку! управитель упалъ передъ нимъ на колѣ
на, но Баронъ оттолкн улъ  его ногою, и онъ, 
скрежеща о т ъ  ярости  зубами, удалился изъ 
залы. Послѣ похоронъ Баронъ пригласилъ къ 
себѣ душеприкащика отц а своего Ю стиціа- 
ріуса В*, и занялся съ нимъ счетомъ. В* по
лагалъ, ч то  стары й Баронъ не могъ издер
ж ивать всѣхъ доходовъ, и ч т о  т а к ъ  какъ до 
сѣхъ поръ найденъ въ желѣзномъ ящикѣ то л ь
ко незначительный капиталъ, простиравшій
ся до іооо талеровъ, т о  должно думать, ч т о  
большія суммы были гдѣ и и будь спрятаны . 
Кому зн ать о піом ѣ , кромѣ Даніэля! Баронъ; 
опасался, ч т о  оскорбленный имъ управитель 
не о т к р о е т ъ  ему это й  тайны . Онъ разска
залъ Юсгииціаріусу все произшествіе, присо
вокупивъ къ том у, ч т о  ему извѣстно изъ 
вѣрныхъ источниковъ, какъ стары й Даніэль 
старался всегда вооружать о тц а  противъ 
дѣтей! . . Но Ю стиціаріусъ увѣрилъ Вольф- 
ганга въ неосновательности эт и х ъ  слуховъ: 
своенравіе покойнаго Барона было столь ве
лико, ч т о  ни одинъ человѣкъ въ мірѣ не 
могъ им ѣть ни малѣйшаго вліянія на его во
лю;—впрочемъ В* обѣщалъ вывѣдать у Да
ніэля тай ну  о спрятанныхъ деньгахъ. Но
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такое обѣщаніе было вовсе излишне: лишь
только Ю стиціаріусъ сказалъ управителю: 
„послушай, любезный Даніэль, о т ъ  чего по
слѣ стараго Барона осталось т а к ъ  мало де
негъ? какъ управитель прервавъ его, вскри
чалъ: вы, Г. Ю стиціаріусъ, говорите, вѣроят
но, о бездѣлицѣ, найденной въ желѣзномъ ящи
кѣ? но Баронскія деньги хранятся въ подзе
мельѣ возлѣ спальни; самое же лучшее, про
должалъ онъ съ отврати тельн ы м ъ  смѣхомъ, 
самое лучшее сокровище, на нѣсколько т ы 
сячъ червонцевъ, погребено въ развалинахъ 
башни! . . Ю стиціаріусъ позвалъ Барона; они 
пошли въ спальню; Даніэль отворилъ потаен
ную дверь, чрезъ которую  вошли они въ не
большое подземелье, гдѣ стоялъ огромный 
сундукъ . . . Въ т о  самое время, какъ Вольф
гангъ пожиралъ его глазами, Даніэль съ т а й 
ною яростью  сказалъ ему: „Г. Баронъ! сели 
я собака, т о  храню въ сердцѣ моемъ и вѣр
ность ~собаки!‘с т у т ъ  онъ откры лъ сундукъ, 
въ которомъ лежали мѣшки съ деньгами, при 
слѣдующей запискѣ: ,, юо,ооо талеровъ на
„постройку замка; сверхъ того , Маіорапіный 
.„владѣлецъ долженъ выстроиш ь маякъ на мѣ- 
„ с т ѣ  старой башни, которую  онъ найдетъ 
„развалившеюся. Росситенъ, 1 7 Ö —  Родерихъ
„Б. ф . Р .,(

Баронъ взявъ мѣшки, восхищался звономъ 
драгоцѣннаго металла; потомъ оборотясь къ
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управителю , благодарилъ его за оказанную 
вѣрность.и увѣрялъ, ч т о  лишь пусты я сп л ет
ни заставили его обойтись съ нимъ дурно; — 
теп ер ь  же, не только въ замкѣ, но даже уп
равителемъ и съ двойнымъ при том ъ  жало* 
званьемъ долженъ былъ Даиіэль остаться /*  
Хочешь золота, так ъ  возьми одинъ изъ эти х ъ  
мѣшковъ: говорилъ Баронъ. Лице Даніэля по
багровѣло, и съ взоромъ, въ которомъ ясно 
выражалась тайная злоба,, пробормоталъ онъ 
ч т о -т о  сквозь зубы. ІОстиціаріусъ затрепе
талъ : ему послышалось, будто управитель 
произнесъ слова: „ крови, а не золота!“ Ба
ронъ, заняты й  новыми сокровищами, не слы
халъ ничего; коварный Даніэль, робко нодо- 
шедъ къ нему, сталъ  на колѣна и сказалъ: 
„любезный господинъ мой! на ч т о  старику  
золото? съ меня довольно вашего жалованья, 
я  рад7э, ч т о  могу продолжать мою службу!“ 

„Хорошо, хорошо, сказалъ Баронъ, запирая 
сундукъ и выходя изъ подземелья; но т ы  го
ворилъ еще о нѣсколькихъ ты сячахъ червон
цевъ, которые должны леж ать въ развали
нахъ башни? С тарикъ подошелъ къ двери, съ 
трудомъ отперъ ее; но, лишь только о т в о 
рилъ, какъ вихрь нанесъ снѣгу, черный во
ронъ съ крикомъ влетѣлъ комнату, билъ 
крыльями по окнамъ, и потомъ найдя дверь, 
снова низвергся въ пропасть. Баронъ подо
шелъ къ двери, но едва успѣлъ бросишь
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взглядъ въ глубину, тпо съ треп етом ъ  о т 
скочилъ назадъ: „ужасно! вскричалъ онъ: у 
меня круж ится голова! и упалъ почти безъ 
чувствъ въ объятія  Ю стиціаріуса. Но онъ 
скоро собрался съ силами, и спросилъ упра
вителя: ч т о  же там ъ, внизу? . . Старикъ 
между тѣ м ъ  заперъ дверь; „да* сказалъ онъ;“ 
внизу леж атъ всѣ прекрасныя вещи и ин
стр у м ен ты  покойнаго Барона: телескопы,
квадранты, глобусы, ночныя зеркала—все, все 
завалено бревнами и каменьями.— ,,А деньги! 
деньги! вскричалъ Баронъ: т ы  говорилъ, ч т о  
т у т ъ  погребено нѣсколько ты сяч ъ  червон
цевъ!“— Да, отвѣчалъ старикъ, вещи, к о т о 
рыя стоили нѣсколькихъ ты сяч ъ  червон
цевъ! больше о т ъ  него нельзя было ничего 
вывѣдать.

Баронъ былъ въ восторгѣ о т ъ  то го , ч т о  
имѣлъ средства привести въ дѣйствіе свой 
любимый планъ и в ы стр о и ть  новый велико
лѣпный замокъ. Ю стиціаріусъ замѣтилъ, ч т о  
въ завѣщаніи Вѣроятно было говорено т о л ь 
ко о починкѣ и достройкѣ стараго, и ч то , 
новое зданіе не будетъ уже им ѣть величія и 
изящ ества архи тектуры  среднихъ вѣковъ; 
но Баронъ остался при своемъ намѣреніи, 
прибавляя, ч т о  онъ с ч и т а е т ъ  себя обязан
нымъ сдѣлать все, дабы приличнымъ обра
зомъ принять свою супругу, которую  ожи
далъ къ себѣ въ скоромъ времени.
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Э ти  слова тѣ м ъ  болѣе удивили Ю стиціа-
piyca, ч т о  онъ никогда не слыхалъ о же
нитьбѣ  Барона: В* полагалъ, чшо одна т о л ь 
ко любовь къ своей супругѣ возбудила въ 
Вольфгангѣ сребролюбіе^ до такой  степени, 
ч т о  утопая въ богатствѣ , онъ сказалъ од
нажды, съ недовольнымъ видомъ, Ю стиціа- 
ртусу: „мнѣ каж ется, чгпо э т о т ъ  стары й 
ч ер тъ  углаилъ о т ъ  насъ много сокровищь; 
но будущею весною я велю при себѣ разоб
р а т ь  обломки башни!‘‘

Между тѣ м ъ  спокойствіе въ Россигпенѣ 
было встревожено прибытіемъ человѣка, 
пріѣздъ коего долженствовалъ бы, казалось, 
произвести противное дѣйствіе. Э т о т ъ  че
ловѣкъ былъ Губертъ, меньшой братъ  Вольф- 
ганга; братья послѣ перваго свиданія въ ка
бинетѣ, гдѣ они оставались наединѣ доволь
но долго, вышли въ залу, съ разгорѣвшимися 
лицами. ВольФгангъ взялъ Ю стиціаріуса за 
руку и, отведя его въ свою' комнату, ска
залъ: брапіъ мой завидуетъ мнѣ въ б огат
ствѣ , котораго ему, вѣрно бы не надолго 
стало. Он7> ужасный м отъ , и т р е б у е т ъ  т е 
перь, чтобъ я заплатилъ за него долги, слиш
комъ превышающіе все его имущество! . — 
„И вы отказываете?“ спросилъ Ю стиціа-
piycb. Да, я отказываю. Но послушайте: я 
отказываюсь и о т ъ  моего права на половину 
нашего имѣнія въ Курляндіи; оно значигпель-
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'но; но я отказываюсь въ пользу жены и дѣ
т е й  Губерта, которы е вѣчно терпѣли бы 
нужду, еслибъ д ать  волю расточителю ! . . 
Онъ не доволенъ и этимъ! . • Ему нужны 
деньги, деньги на мотовство!

Губертъ, между тѣм ъ, къ величайшей до* 
садѣ своего брата, расположился въ замкѣ 
какъ будто на долгое житье. Онъ часто  раз
говаривалъ наединѣ съ управителемъ; даже 
часто  видали его съ нимъ вмѣстѣ па охотѣ. 
Вдругъ въ одинъ день вошелъ онъ въ комна
т у  Юспіиціаріуса, объявилъ ему, ч т о  согла
ш ается на предложеніе своего брата, и про
с и т ъ  только вы дать ему въ гпотъ же ве
черъ юоо талеровъ на дорогу, потому ч т о  
онъ намѣренъ въ ночь уѣхать всрьхомъ и 
одинъ. Баронъ съ радостію исполнилъ э т у  
просьбу, велѣлъ вы дать деньги, и былъ за 
ужиномъ веселѣе, нежели когда нибудь, видя, 
ч т о  ненавистный братъ  не пришелъ къ с т о 
лу подъ предлогомъ приготовленій къ скоро
му отъѣзду.

В* жилъ въ уединенной комнаткѣ, окна 
коей были обращены на дворъ. Ночью прос
нулся онъ внезапно: ему показалось, ч т о  о т 
даленный, жалостный крикъ пробудила» ого... 
Но сколько онъ ни прислушивался, все было 
ти х о  и спокойно . . . Онъ почелъ э т о  за об
манъ чувствъ. Не смотря на т о ,  какой-то 
невольный ужасъ до то го  овладѣлъ Юспшціа-
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ріусомъ, ч т о  онъ не могъ болѣе заснуть». 
Онъ всталъ  съ постели и подошелъ къ ок
ну. Черезъ нѣсколько минутъ, вдругъ о т в о 
р я ю т с я  ворота замка, и к т о -т о  съ Фанаремъ 
въ рукѣ, несется черезъ дворъ, В* узнаетъ  
Даніэля: онъ выводитъ изъ конюшни осѣд
ланную лошадь ; сквозь густой т у м а н ъ , 
Ю стиціаріусъ видитъ другаго человѣка, въ 
шубѣ и подвязной шапкѣ. Э то  былъ Губертъ, 
который нѣсколько минутъ горячо разгова
ривалъ съ управителемъ, и потомъ удалил
ся въ комнаты. Даніэдь отвелъ лошадь о п ять  
въ конюшню, заперъ ее, и, пройдя дворъ, 
скрылся въ ворота. Было ясно, ч т о  Губертъ 
хотѣлъ  ѣхать, но перемѣнилъ свое намѣре
ніе; ясно было такж е и т о , ч т о  онъ имѣлъ 
какія-mo сношенія съ управителемъ* . . В * 
нетерпѣливо ожидалъ у тр а , чтобы  извѣс
т и т ь  Барона о всемъ имъ видѣнномъ.

На другой день, въ топ іъ  часъ, когда Ба
ронѣ обыкновенно вставалъ, В* услышалъ бѣ
готн ю  по лѣстницамъ, хлопанье дверей и 
т .  п. Онъ вышелъ изъ своей комнаты, же
лая узнать причину сего см ятенія, и узналъ, 
ч т о  Барона и щ у т ъ  и не находятъ по всему 
замку. Егерь уложилъ его съ вечера спать; 
вѣроятно, онъ всталъ ночью, вышелъ куда 
нибудь въ шлафрокѣ, гпуФляхъ и со свѣчсю 
въ рукѣ; заключали т а к ъ  потому, ч то  имен
но эти х ъ  вещей не доставало въ спальнѣ.



В*, мучимый мрачнымъ предчувствіемъ, по
бѣжалъ въ роковую залу, близь коей находи
лась спальня ВольФганга..............Дверь къ раз
валинамъ башни была отворена, и Юспнщіа- 
ріусъ невольно вскрикнулъ: вѣрно Баронъ ле
ж и тъ  въ пропасти! Такъ было дѣйствитель
но: изъ груды камней, покры ты хъ выпав
шимъ въ ночь снѣгомъ, высовывалась окос
тенѣлая рука ВольФганга, въ смертны хъ су
дорогахъ стиснувшая серебряный подсвѣч
никъ. Съ трудомъ достали тѣло несчастлив
ца, разбившагося о востроконечные камни.

Разстроенный, блѣдный—вбѣжалъ Губертъ 
въ залу, гдѣ тѣ ло  покойнаго было вы став
лено на то м ъ  самомъ мѣстѣ, на которомъ 
за нѣсколько недѣль предъ тѣм ъ  лежали ос
тан ки  стараго Родериха. Пораженный этим ъ 
зрѣлищемъ вскричалъ онъ: братъ! бѣдный
братъ! нѣтъ! не я изпросилъ сіе у дьяволовъ, 
бывшихъ со мною! . . Такія чудныя слова 
привели въ т р е п е т ъ  Юспшціаріуса: ужь не
убійцу ли ВольФганга видѣлъ онъ въ Губер
тѣ? . • „Признаюсь,а сказалъ сей послѣдній, 
въ чрезвычайномъ душевномъ волненіи, упав
ши въ кресла: ,,я желалъ см ерти брата, — 
ужасное желаніе мое исполнилось. Теперь я 
Маіоратный владѣлецъ! но сердце мое раз- 
терзано на вѣки: я никогда не буду счаст
ливъ! Я ne могу здѣсь долѣе о статься , и дѣ
лаю васъ моимъ уполномоченнымъ! Губертъ 
въ шошъ же день уѣхалъ въ Кенигсбергъ.
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Полагали , ч т о  несчастный ВольФгангъ 
вставш и ночью, хотѣлъ пройти въ библіо
т е к у  ,. вѣроятно, заспавшись, ошибся дверью 
и упалъ. Но такое предположеніе было нѣо 
крлько нс правдбподобно: если Баронъ не могъ 
уснуть  и шелъ въ библіотеку, чтобы  за
н яться  чтеніемъ, так ъ  стало б ы т ь  онъ не 
заспался; въ прошивномъ случаѣ мудрено бы
ло ему ошибиться двервю; тѣм ъ  болѣе, ч т о  
дверь К7> башнѣ была всегда заперта и о т в о 
рялась съ трудомъ. ,,Ахъ, почтеннѣйшій Юс- 
ішщіаріусъ!4С сказалъ Францъ: не так ъ  случи
лась э т а  бѣда! Какъ же? спросилъ В*, ч ес т 
ный Францъ, которы й готовъ былъ слѣдо
в ать  за своимъ господиномъ и въ гробъ, не 
хотѣлъ однако же объясниться передъ елу- 
жителями, и объявилъ В*, когда они о ста
лись наединѣ, ч т о  Баронъ нѣсколько разъ 
говаривалъ ему о сокровищахъ, погребенныхъ 
подъ развалинами, ч т о  онъ часто, какъ бы 
побуждаемый злымъ духомъ, отворялъ ночью 
дверь къ башнѣ и устремлялъ въ глубину 
жадные взоры къ мнимымъ сокровищамъ. Весь
ма вѣроятно, ч т о  и въ т у  роковую ночь онъ 
подошелъ къ дверямъ, ч т о  у него закружи
лась голова, или поскользнулась нога, и онъ 
упалъ и разшибс/і . . . .  Даміэль, огорченный, 
по видимому, болѣе прочихъ, смертію  госпо
дина, совѣтовалъ задѣлать э т у  несчастную 
дверь, ч т о  и было исполнено.

(Опопгапіе въ слпЪунлцемг No.)
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К А З А Н О В А  У ГА Л Л  ЕРА. <•)
Л пришелъ къ Галлеру съ рекомендатель

нымъ письмомъ. Онъ былъ человѣкъ высока
го ро ста—вершковъ ш ести , съ прекраснымъ, 
выразительнымъ лицемъ. Чѣмъ только мо
ж етъ  у го с ти ть  гостепріимство, все было 
мнѣ предложено симъ великимъ ученымъ. Ког
да я обращался къ нему съ вопросами, онъ 
откры валъ мнѣ сокровищницу своихъ знаніи 
и говорилъ съ изумляющею опредѣлитель
ностію ; но таким ъ скромнымъ образомъ, ч т о  
человѣку моихъ понятій, легко могло пока
заться э т о  даже излишнимъ. Въ чемъ былъ 
мнѣ урокъ, т о  имѣло видъ, какъ будто его 
самаго поучало. Когда же онъ меня спраши
валъ о предметахъ ученыхъ, т о  въ самомъ 
вопросѣ уже были измѣни, долженствовавшіе 
облегчить мнѣ о т в ѣ т ъ .

Галлеръ былъ великій ф и з іо л о г ъ , врачъ и 
анаіпомикъ. Подобно Морганьи (Morgagni), ко
тораго называлъ онъ своимъ учителемъ, о т 
крылъ и онъ много новаго въ дѣйствующихъ 
силахъ природы. Онъ показывалъ мнѣ много
О  Казанова человѣкъ достопримѣчательный по весьма многимъ 

отношеніямъ. Какъ сочинитель извѣвшенъ от» въ Италіи, 
Франціи и Германіи нѣкоторыми важными произведеніями, 
и между прочимъ переводомъ па Итальянскій языкъ Гоме
ровой Илліады, риѳмованными октавами. Онъ путешество
вал ь около двадцати лѣтъ. Манускрипть записокъ его 
подъ заглавіемъ: Mémoires de I. I- Casanova deSeingalt, con
tenant scs voyages et ses avantuics galantes et politiques en 
Italie, France, Espagne, Angleterre, Russie, Pologne et Alc- 
magne, въ Нѣмецкомъ переводъ напечатанъ 1825 года, хо- 
шл и нс полный.



писемъ огпъ Морганьи и нѣсколько о т ъ  Пон- 
теведры (Pontevedra). Послѣдній былъ Про
фессоромъ въ том ъ  же самомъ Университе
т ѣ ; ч ас ть  его Ботаника. Галлеръ занимался 
и эт о ю  наукою. Въ разговорѣ о сихъ отли ч
ныхъ мужахъ, которы хъ ученіемъ я пользо
вался, жаловался онъ слегка на Понтеведру. 
Письма его причиняли ему много труда, о т 
части  неразборчивымъ почеркомъ, о т ч а с т и  
же очень темною латынью , какою онъ всег
да писалъ.

Въ э т о  время пришло къ Галлеру о т ъ  од
ного изъ членовъ Берлинской Академіи извѣс
тіе,, ч т о  Король Прусскій, по полученіи пись- 
зѵіа его, оставилъ свое намѣреніе вывести изъ 
употребленія Латинскій языкъ. Государь, ко
торому бы удалось, т а к ъ  изъяснялся Галлеръ 
въ своемъ письмѣ, изгнать изъ республики 
ученыхъ языкъ Цицерона и Горація, соорудилъ 
бы собственному невѣжеству безсмертный 
памятникъ. Если ученые должны им ѣть об
щій языкъ, чтобъ  сообщать другъ другу свои 
о т к р ы т ія , т о  изъ всѣхъ мертвыхъ языковъ, 
Латинскій безъ сомнѣнія наиболѣе къ то м у  
удобенъ, потому ч т о  владычество Греческаго 
и Арабскаго уже миновалось.

Галлеръ былъ и великій Лирическій сти хо
творецъ, и вмѣстѣ отличны й Государствен
ный человѣкъ; въ семъ послѣднемъ качествѣ 
доставилъ онъ много пользы своему ошече-
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сгпву. Онъ отличался рѣдкою ч и сто то ю  нра
вовъ. Лучшее средство давать другимъ уро
ки — сказалъ онъ мнѣ — своимъ примѣромъ. 
Столь доброму гражданину надлежало бы ть  
и хорошимъ о ищемъ семейства: таким ъ я 
нашелъ его. Потерявъ первую жену свою, онъ 
женился въ другой разъ. Лице нынѣшней его 
супруги выказываетъ умъ ея. Дочь ихъ, осмь- 
нацатилѣтняя дѣвушка, привлекательной на
ружности. За столомъ, она не принимала уча
с т ія  въ разговорѣ, а относилась иногда т и 
химъ голосомъ и нѣсколькими словами къ си
дѣвшему подлѣ нея молодому человѣку. Послѣ 
стола, наединѣ съ моимъ хозяиномъ, спросилъ 
я его, к т о  таковъ эгпотъ молодой человѣкъ 
и узналъ, ч т о  э т о  ея учитель. Такой учитель 
и так ая  ученица, сказалъ я, едва ли м огутъ 
избѣжать взаимной склонности. П усть ихъ, 
если, т о  небу угодно — получилъ я въ о т 
вѣтъ. Э то  сказано было довольно по Сокра
товски, т а к ъ  ч т о  мнѣ т о т ч а с ъ  пришла на 
умъ безразсудная поспѣшность моего заклю
ченія. Ч тобы  начать о другомъ, разкрываю 
одну часть сочиненій Галлера и читаю : u trum  
memoria post mortem, dubito (*). И т а к ъ  вы 
не с ч и та ет е  воспоминанія существенною час
т ію  души? сказалъ л, и принудилъ чрезъ т о  
мудреца къ условному объясненію, потому, 
ч т о  онъ имѣлъ причины не подать свѣшу
(*) Если» ли воспоминапіе по смерти, сомнѣваюсь.
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ни малѣйшаго сомнѣнія въ своемъ правовѣ
ріи. Еще за столомъ спрашивалъ я, часто 
ли посѣщ аетъ его Вольтеръ; съ улыбкою 
отвѣчалъ онъ стихами поэта: Veiabo qui
Cereris sacrum vulgavit arcanum , sub iksdem 
sit trabibus (*). Съ тѣ х ъ  поръ во всѣ т р и  
дня, которы е пробылъ у него, не заводилъ я 
рѣчи о религіи. Однако когда признался ему, 
ч т о  радуюсь скорому свиданію и знакомству 
съ Вольтеромъ, онъ отвѣчалъ безъ малѣйшей 
досады, что^зВольтеръ такой  человѣкъ, ко
тораго знакомства искать имѣю я полную 
причину; только прибавилъ онъ—многіе на* 
ходятъ, ч т о  вопреки законамъ ф и з и к и , изда
ли каж ется онъ гораздо больше, нежели ка
ковъ вблизи.

Столъ Галлера былъ очень изобиленъ; но 
самъ онъ наблюдалъ строго умѣренность. 
Единственный напитокъ его вода, только 
послѣ обѣда выпивалъ онъ маленькую рюмку 
ликера, разведеннаго въ стаканѣ воды. Много 
разсказывалъ опъ мнѣ о Боергаве, котораго 
былъ любимымъ ученикомъ. Онъ почиталъ 
его первѣйшимъ врачемъ по Гиппократѣ, а 
какъ хирурга, ставилъ выше и его, и всѣхъ, 
которы е жили послѣ. Э то  побудило меня 
спросить, о т ъ  чего Боергаве имѣлъ самъ 
столь кратк ій  вѣкъ. Quia co n tra  vim mortis

(’) К т о  огласилъ Цереры священныя таинства, съ тѣмъ де
хочу л жить подъ одною кровлею.



nullum  est medicamen in hortis (*), было мнѣ 
въ о т в ѣ т ъ : Галлеръ, самъ, если бъ не изіѣлъ 
врожденнаго т а л а н т а  врачеванія, сдѣлался бы 
ж ертвою  своей ядовитой раны, которой ни 
одинъ врачъ не могъ вылечить«,

Г -ж а .............., сказалъ я, утверж даетъ, что
вы обладаете камнемъ премудрости.

,,С вѣтъ говоритъ э т о —отвѣчалъ онъ — 
но я самъ сомнѣваюсь.“

Развѣ п о чи таете  невозможнымъ пріоб- 
рѣетъ  его? продолжалъ я.

,,Тридцать л ѣ тъ , возразилъ онъ, труж усь 
я надъ піѣмъ, чтобъ  усм отрѣ ть  невозмож
н о сть  того; но до сего о т к р ы т ія  и подавно 
не могъ добраться. Не льзя б ы т ь  химикомъ, 
не вѣря Физической возможности творенія.“ 

Разставаясь, потребовалъ онъ, чтобъ  я на
писалъ къ нему, какрхъ буду мыслей о вели
комъ Вольтерѣ. Чрезъ т о  завязалась у насъ 
переписка на Французскомъ языкѣ. Я полу
чилъ о т ъ  сего рѣдкаго человѣка двадцать т р и  
письма. Послѣднее было писано имъ за пол
года до кончины, столь рано его постигш ей.

Въ Бернѣ читалъ я Руссову Элоизу и желалъ 
слы ш ать о ней мнѣніе Галлера. „Не многое, 
ч т о  я прочиталъ въ ней изъ угожденія одному 
своему пріятелю , сказалъ онъ, достаточно для 
сужденія о цѣломъ. Э то негоднѣйшій изъ всѣхъ

С)  Потому, что  прошивъ могущества смерти ни въ одномъ 
саду нѣтъ цѣлебнаго средства,
Тош III 9
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романовъ, потому, ч т о  болѣе всякаго друга
го краснорѣчивъ. Вы увидите Воодскую зем
лю. Прекрасная страна—только не ожу^лйте 
оригинала къ Руссовымъ блистательнымъ 
картинамъ. Руссо думаетъ, ч т о  въ романѣ 
смѣло лгать можно. Вашъ Петрарка не лгалъ. 
У меня есть  его Латинскія творенія. Н икто 
ихъ уже не ч и таетъ , потому, ч т о  осужда
ю т ъ  ихъ Латынь; но въ этом ъ  неправы» 
Петрарка нс притворствовалъ, его любовь 
къ благонравной Лаурѣ не лживая мечта. Оггь 
любилъ ее, какъ и другой человѣкъ любилъ 
бы женщину, которая плѣнила его сердце. 
Если бъ Петрарка былъ услышанъ Лаурою, 
онъ не сталъ  бы воспѣвать ее.

Такъ говорилъ Галлеръ о Петраркѣ по слу
чаю разговора о Руссо, котораго самое крас
норѣчіе было ему ненавистно, потому ч т о  
только а н т и те зы  и парадоксы, по его мнѣ
нію, составляю тъ блескъ онаго.

Галлеръ былъ одинъ изъ величайшихъ уче
ныхъ, но онъ не выставлялъ своего сокрови
ща ни передъ домашнми, ни передъ тѣм и, 
для занятія которы хъ ученаго разговора не 
нужно. Ко всякому былъ онъ расположенъ, 
всегда любезенъ и всѣмъ нравился. Чѣмъ 
именно пріобрѣталъ омъ таку ю  всеобщую 
къ себѣ привязанность? Не знаю. Легче ска
зать , чего не доставало ему, нежели чѣмъ 
обладалъ онъ. Не доставало же ему слабое-



шей т а к ъ  называемыхъ ученыхъ и великихъ 
умовъ.

Егѵі; добродѣтель носила на себѣ отпеча
т о к ъ  - гяшости, но никому не представля
лась она суровою. Всего болѣе презиралъ онъ 
піѣхъ невѣждъ, которы е, вмѣсто того , чтобъ 
оставаться  въ границахъ своей посредствен
ности, х о т я т ъ  обо всемъ судить и рядить, 
какъ ни попало, и даже силятся осмѣивать 
людей знающихъ, но и этого  пренебреженія 
никогда не оказывалъ онъ явно. Онъ зналъ 
ненависть презрительнаго невѣжества, и не 
хотѣлъ, чтобъ  его ненавидѣли. Высокій умъ 
его можно было п о сти гать , ибо онъ не скры
валъ его, но слава ничего не прибавляла къ 
его достоинствамъ. Онъ говорилъ хорошо, и 
сказывая превосходныя вещи, не унижалъ мнѣ
ній кого либо другаго въ обществѣ. О соб
ственныхъ своихъ сочиненіяхъ онъ всегда мол
чалъ и если разговоръ къ нимъ склонялся, т о  
давалъ ему другое направленіе; если же иногда 
долженъ былъ противорѣчигпь, т о  дѣлалъ 
э т о  не охотно.

В отъ все примѣчательнѣйшее изъ моего 
свиданія съ Галлеромъ. За знакомствомъ съ 
нимъ, по переѣздѣ чрезъ Французскую Швей
царію, послѣдовало знакомство мое съ Воль
теромъ.

Съ Иѣмец, Л'.
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С Т И X O T В О P Е II I Я.

Т р е т ій  о т р ы в о к ъ  и з ъ  ПІекспировой т ра г е д іи  
жизнь и смерть Р и чарда  И, К ороля  А н г л ій 

скаго .

Д Ѣ Й С Т В І Е  III. 

Я В Л Е Н І Е  8.

( С а д ъ  п р и  Д в о р ц ѣ  К о р о л е в ы . )  

К оролева и двѣ барышни. 
К ор оле ва .

Какую бы придумать намъ забаву,

Чтобъ тяжкую заботу отогнать?

Б а р ы ш н я .
Въ шары играть угодно ль Королева?

К ор оле ва .
Но вспомню, ч то  весь міръ помѣхъ исполненъ,

Ч т о  долу катится моя судьба?

Б А Р Ы III II я.
Прикажите: плясать мы станемъ. — —  

К ор оле ва .
— Мѣру ль

Ногамъ въ весельи соблюсти, когда 

Нѣтъ мѣры скорбямъ страждущей души?
Другое что!

Б ар ы шил ,
Не сказывать ли сказки?

Ко ролева .
Про что ;кс? про печаль или иро радость?

Б ар ыши  я.
Про т о  и про другое.
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К ор оле ва .
Свѣтъ мой, нѣтъ!

Про радость? радости я лишена;

Про горесть? я ль пе горести полна?

Къ чему жъ безрадостно къ ней прибавлять?

Къ чему мнѣ, что  со мною повторять?

И  пользы нѣтъ оплакивать утраты .

Б а р ы ш и  л.
П ѣть буду.

К о р о л е в а .
Рада я, что  можешь пѣть;

Но плачемъ мнѣ т ы  болѣ угодишь.

Б а р ы ш н я .
Готова плакать, лить бы въ пользу вамъ!

К о р о л е в а .
Будь въ пользу, плакать и сама бъ могла я,

Не заняла бъ слезипки у тебя!

Но стой. Садовники идутъ; отступимъ  

Подъ тѣнь деревъ; подъ купой сосенъ скрою 

Тоску м ою .. . .  Толкуютъ о правлепьи:

При превращеньяхъ тож ъ во всѣхъ устахъ;

Предъ горемъ горе, а предъ страхомъ страхъ.

Я В Л Е Н І Е  9.

К оролева и Барышни ('спрятавшись). Садовникъ и два 
р а б о т н и к а .

С а д о в н и к  ъ .

В отъ  абрикосы свисли: подвяжи ихъ.

Такъ дѣти буйпые отца склоняютъ 

Ему тяжелой роскошью къ землѣ! .
Тѣмъ гибкимъ отраслямъ подпору дай!

Не въ мѣру пышны эіпѣ вѣтви: ихъ
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Какъ исполпптель казпи, обезглавь;

Взнеслись падъ пашнмъ царствомъ слишкомъ гордо;,

А въ немъ все ровно, гладко быть должно.

В отъ  дѣло вамъ: пойду я, вырву зелье,

Сосущее безъ пользы сокъ земли 

И  вредное цѣлительнымъ цвѣтамъ,.

Р А Б О Т И И К Ъ.

На что хранить намъ въ бѣдпой сей оградѣ.

Согласіе и мѣру и законъ?

Пашъ моремъ защищенный вертоградъ 

Сталъ дикъ: отби ты  лучшіе цвѣты;

Безъ яблокъ яблони; заборъ разобранъ;- 
Всѣ связи рушились, благія травы  

Заглушены волчцемъ. —

С адовникъ .
Ч т о , братъ? молчи!'

К т о  допустилъ сей пустоцвѣтъ безчинпый,

Т отъ нынѣ самъ обрѣлъ свой листопадъ.

Широкой сѣнью имъ хранимый плющь,

(Сдавалось, подпиралъ, по ѣлъ его)

И сторгнутъ Болингброкомъ съ корнемъ вонъ.

О Вильчирѣ'— сказать такъ — съ Гриномъ, съ Бюшіг. 

Р А Б О т и и к  ъ .

Они убиты развѣ?

С адовникъ .
Казнены;

А мотъ Король въ плѣну у Болипгброказ 

Бѣда, что  Царства онъ не чистилъ, холилъ,
Какъ чистимъ мы и холимъ садикъ нашъ!

Лзвимъ кору и кожу нашихъ яблонь,
Ч т о  бъ оптъ излишка кровныхъ соковъ имъ



137

Не одичать^ съ людьми большими, что  

Росли не въ мѣру, вотъ ч то  было сдѣлать?

И  живы бы остались, плодъ бы дали 

И  отъ  плода вкусилъ бы самъ; ч т о  бъ жилъ 

Полезный сукъ, пустые мы срѣзаемъ.

В отъ  такъ-то сохранилъ бы свой вѣнецъ,

А лѣпью, иѣгой погубилъ въ конецъ.

Р а б о т н и к ъ ,
Жакъ? отрѣш атъ — сказалъ ты , Государя?

С а д  о в и и к  ъ .

Онъ Болиигброкомъ взятъ и говорятъ,

Ч т о  будетъ отрѣшенъ. Минувшей ночью 

Другъ близкій Іорка письма получилъ 

И  черныя въ нихъ вѣсти возвѣщаютъ.

К о р о л е в а  ( в ы х о д  л , )  
Д о смерти я подавлена молчаньемъ.. . .

(Садовнику.)

Поставленъ дѣлать землю, какъ Адамъ.

Какъ смѣлъ языкъ твой молвить вѣсти злыя?
Какая Евва, змій какой въ тебя

Вложилъ: вновь пасть и вновь стяж ать проклятье? 
Тебѣ ль повѣдать: Ричардъ отрѣшенъ?

Не многимъ лучше т ы  земли, тебѣ ли 

Предзрѣть его паденье? какъ, когда,

Гдѣ слышалъ ты? несчастный, дай отвѣтъ!

С а д о в н и к ъ .
П рости, Державная! не въ радость мнѣ^

Бы ть вѣстникомъ, но вѣсти справедливы:

Въ могущемъ Болингороковомъ плѣпу 

Король ы ихъ судьбины да вѣсахъ;

Въ единой чатѣ твой супругъ — и только
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Да блескъ пустой ничтожной мишуры;
Въ другой великій Болингброкъ и съ шшъ 

Всѣ Англійскіе Перы; съ ними онъ 

Превѣсшпъ Короля тяжелымъ вѣсомъ,

Сама увидишь въ Лондонѣ, что  такъ:

О чемъ я говорилъ, т о  знаетъ всякъ.

К о р о л е в а .
Ты быстрая бѣда, твой ходъ легокъ;

Ко лигѣ ль прислать пословъ т ы  не могла?

Мнѣ ль свѣдать послѣ всѣхъ? но т ы  пришла 

Ко миѣ послѣдней, чтобы л тѣмъ долѣ 

Питала въ сердцѣ скорбь! Ч т о  медлишь болѣ?

Въ путь, въ Лопдопъ! тамъ ликуетъ Болингброкъ; 

Тамъ (я къ тому ль родилась, скорбный рокъ?) 

Тамъ стонетъ Лондона Король въ неволѣ! 

Садовникъ, злую т ы  сказалъ мнѣ вѣсть:

Твоимъ деревьямъ за нее не цвѣсть.

(Уходитъ съ барышнями.)

Я В Л Е Н І Е  10 .
С адовникъ и равотиики. 

С ад ов никъ .
П усть только облегчитъ твое страданье,

Да будетъ не безсильно заклинанье!

Здѣсь канула слеза: здѣсь посаясу 

Унылый, темный кустъ святаго древа,

И  покажу гостямъ, и такъ скажу:

»Вотъ мѣсто, гдѣ рыдала Королева!“
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Б И Б Л І О  Г Р.  А Ф 1  Я.
32) На в пр ни спал битва, или Ренегатъ, историчес

кій романъ, соч. Г . Мока. Перевелъ съ Французска

го О рестъ Сомовъ. С. И. б. 1831 года, въ типогра

фіи X. Гшіце. X и 242 стран, въ 12 д. л, —  »Собы

т іе ,  послужившее основою сему роману, будетъ на

всегда незабвенно въ военныхъ лѣтописяхъ нашего 

О течества. Человѣколюбивая и -благотворная полити
ка И м п е р а т о р а  НИКОЛАЯ I, подвигла двѣ изъ сильнѣй

шихъ Державъ, союзныхъ съ Россісю, къ дѣятельно

му h рѣшительному соучастію въ истинпо-Христіан- 

скомъ дѣлѣ освобожденія Греціи. Флоты: Англійскій 

и Французскій, совокупно съ Россійскимъ, уничтожи
ли морскую силу Паши Египетскаго, имѣвшую явное 

преимущество, какъ превосходнымъ числомъ своихъ 

кораблей, такъ и выгодами мѣстными: ибо ей вспо

моществовали, ее защищали и твердыни Навариискія, 

и укрѣпленный островъ Сфакпіерія. Но послѣдствія 

сего знаменитаго морскаго побоища, явили новое т о р 

ж ество креста надъ поблѣднѣвшею луною. ІДовый 

рядъ побѣдъ, свѣжіе лавры тогда уже засѣяны были 

для армій и Флотовъ Царя Россійскаго: славный Ад

ріанопольскій миръ былъ рѣшеніемъ задачи, которой  

данныя всякому Русскому не трудно было разгадать 

при самомъ началѣ.«—В отъ  начало предисловія пере

водчика къ этом у роману.— И нтересъ сю ж ета вполнѣ 

соблюденъ Французскимъ авторомъ: характеры дѣй

ствующихъ лицъ, въ особенности, Реиегапіа-Гассаііа,
«
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изображены вѣрно и разительно.—Нужно ли говоришь 

чпю либо въ похвалу перевода? . По нашему мнѣ

нію, довольно сказать, ч то  романъ сей переведенъ 

извѣстнымъ литераторомъ, владѣющимъ въ совер

шенствѣ языками: Русскимъ и Французскимъ.— Нельзя 

не поблагодарить и издателя это й  книги, здѣшняго 

книгопродавца И. И. Заикина; напечатавшаго оную  

на хорошей бумагѣ , хорошими и четкими ли

терами.— Приложенная къ роману картинка прекрас

на по изобрѣтенію, (она рисована извѣстнымъ на
шимъ молодымъ художникомъ А. В. Н отбекомъ), и 

довольно хороша по исполненію.— Романъ: Наварил-

скал битва, продается въ книжныхъ лавкахъ изда

тел я  подъ NN. 18 и 28, цѣна въ С. П етербургѣ  

5 руб. съ пересылкою въ другіе города б рублей ас

сигнаціями. —

С М Б  С Ь.

П а г а н и н и .

Паганини, предшествуемый своею славою, явился 

въ Парижѣ, и первое движеніе смычка его превзошло 

все т о ,  ч т о  слышали Парижане о неимовѣрномъ его
талантѣ.



Онъ участвовалъ уже во многихъ концертахъ, и 

вездѣ былъ композиторъ-геній и скрыпачь-чудоі Опъ 

заслуживаетъ сіи названія: первое отличнымъ выбо

ромъ піэсъ своего сочиненія; а послѣднее піэеодолѣ- 

піемъ невѣроятныхъ трудностей музыкальныхъ. Не 

возможно описать энтузіазма, произведеннаго смычкомъ 

его.— Э т о  очарованіе, дѣйствующее на всѣхъ, подобно 

гармоническому сновидѣпію, которое нс считаешь за 

сонъ потому только, ч то  видишь наяву, передъ собою, 

человѣка, играющаго на скрыпкѣ.— Средство, коимъ 

Паганини достигъ такого совершенства въ своемъ 

искуствѣ, никому неизвѣстно.— Паганини, разговари
вая, въ Вѣнѣ, съ Месседеромъ, признавался ему, ч т о  

онъ обладаетъ какимъ-mo музыкальнымъ секретомъ: 

»когда секретъ э т о т ъ — сказалъ онъ:« будетъ не се

кретомъ, тогда музыканты стан утъ  тщ ательнѣе  

изучать природу скрыпки, этого  инструмента, дос

тои н ства коего и сотой  доли еще не понимаютъ!—  

О ткры тіем ъ сего я обязанъ не простому случаю, 

но строгимъ изысканіямъ. —  Грубо ошибаются т ѣ ,  

кои думаютъ, ч т о  секретъ сей заключается въ строѣ  

моей скрыпки, или въ движеніяхъ смычка моего; —  

чтобъ х о т я  нѣсколько постигнуть э т о т ъ  секретъ, 
надобенъ умъ!

Паганини р оста  средняго, долголицъ, худощавъ 

чрезвычайно и блѣденъ;—взглядъ его орлиный.— Черные 

волосы вьются кудрями по воротнику. —  Когда онъ
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играетъ на скрипкѣ, локти его, какъ будто, вхо
дятъ  й т ер я ю т ся  въ его тѣлѣ. ■— Движенія кисти  

его руки такъ легки и бы стры , ч то  кисть сія ка

ж ет ся  отдѣленною о т ъ  руки.

(Изъ Journal des Dames et des Modes.)

С О Д Е Р Ж А Н І Е  No. XXXII.

И З Я Щ Н А Я  СЛОВЕСНОСТЬ. П роза: МаІоратъ. П о
вѣсть. Казанова у Галлера. Стихот воренія: Отрывокъ
изъ ІПекспировои трагедіи: жизнь и смерть Ричарда II ,
Короля Англіііскао. Б И Б Л ІО ГРА Ф ІЯ . Наварипская битва 
или  Ренегатъ, СМѢСЬ. Паганини. Н О Т Ы .

С  П. бургь. — Въ Т ипоггафіи Ш таба О тдѣльнаго К орпуса 
В нутренней  С тра ж и .

П ечатать позволяется: 16 Апрѣля 1831 года.
Ценсоръ і7. Гаевс/гій.
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С..ПЕТЕРБУРГСКІЙ ВѢСТНИКЪ.

И З Я Щ Н А Я  С Л О В Е С Н О С Т Ь .

П Р О З А .

М А І О Р А Т Ъ .

П о в ѣ с т ь .

(  Окончаніе.)

По прош ествіи нѣсколькихъ л ѣ тъ  умеръ 
Губертъ, въ своихъ Курляндскихъ помѣстьяхъ, 
оставя В* исполнителемъ своей духовной. 
Сынъ умершаго, носившій такж е имя Губер
т а ,  пріѣхалъ въ Росситенъ, съ матерью  и 
сестрою,- чтобы  принять въ свое владѣніе 
богаты й Маіѳрянъ. Въ этом ъ молодомъ че
ловѣкѣ, казалось, были соединены всѣ пороки 
всѣхъ его предковъ. Онъ согналъ со двора по
вара, хотѣлъ п о ко ло ти ть  кучера, ч т о  одна
коже не удалось, потом у ч т о  плечистый, му
жичина имѣлъ дерзость не поддаться. В* 
преспокойно подошелъ къ Барону и сказалъ ему 
важнымъ голосомъ: какъ душеприкащикъ ва
шего батю ш ки, я не могу сдать вамъ Маіо- 
рагпа до о т к р ы т ія  его духовной. Баронъ бы
ло зашумѣлъ; но э т о  не помогло.

Наступилъ день, назначенный къ о тк р м -
Томъ III. I о



IVi

глію духовной. Кромѣ судебныхъ лицъ, В* и 
Барона, находился притомъ еще одинъ моло
дой человѣкъ благородной наружности, при
бывшій въ замокъ вмѣстѣ съ В* и считав
шійся его писаремъ. Баронъ, какъ и прочіе, не 
обращалъ на него ни малѣйшаго вниманія 
и требовалъ повелительно скорѣйшаго окон
чанія церемоніи. Духовная была разпечатана* 
Въ ней изъяснял7> покойный Губертъ, ч т о  
онъ никогда не былъ Маіорагпнымъ владѣль
цемъ, а владѣлъ Маіоратомъ только на имя 
сына Графа ВольФганга, названнаго Родери- 
хомъ по дѣду; э т о т ъ  сынъ приж итъ В о л ь ф -  

гангомъ о т ъ  брака, совершеннаго имъ въ 
Швейцаріи съ Г-жею Сенваль, и остававша
гося тайнымъ потому, ч т о  стары й Баронъ 
Родерихъ не соглашался на оный. Причины 
удержанія Маіората въ своемъ владѣніи были 
так ж е  изъяснены, х о т я  весь*, недостаточ
но. Молодой Баронъ былъ пораженъ какъ гро
мовымъ ударомъ; но В*, взявъ за руку мни
маго своего писаря, представилъ его свидѣ
телям ъ, какъ Родсриха Ф. Р. настоящаго 
Маіоратнаго владѣльца.

Губертъ, х о т я  былъ пораженъ таким ъ 
неожиданнымъ оборотомъ, требовалъ однако 
же яснѣйшихъ доказательствъ о законности 
брака его дяди и о гпомъ, ч т о  Родерихъ былъ 
дѣйствительно сынъ его. Такимъ образомъ 
произошла довольно запутанная тяж ба. В*
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остался адвокатомъ со стороны Родсриха. 
Однажды размышляя о ходѣ сего дѣла, сидѣлъ 
онъ въ Росситенѣ, въ кабинетѣ стараго Ба
рона и разсматривалъ разныя бумаги. Н аста
ла полночь, мѣсяцъ свѣтилъ ясно въ ближ
нюю залу, дверь коей была не заперта. . 
Вдругъ ему показалось, ч то  к т о -т о  идетъ  
тяжелыми шагами по лѣстницѣ. Онъ сталъ  
прислушиваться; дверь отворилась: человѣ
ческая Фигура, съ бѣломраморнымъ, непод
вижнымъ лицемъ, въ ночномъ платьѣ, и со 
свѣчею въ рукѣ входишь потихоньку. В* уз
налъ управителя и хотѣлъ было спросишь 
его: ч т о  онъ дѣлаетъ з^дѣсь, т а к ъ  поздно? . . 
но меріпвоблѣдиое, мраморное лице старика 
и о т к р ы т ы е  глаза его поразили Юсгпиціа- 
ріуса страхомъ . . . Онъ видѣлъ въ управи
телѣ  лунатика, которы й мѣрными шагами 
подвигался по залѣ, къ задѣланной двери, — 
остановился передъ нею.— простоналъ гром
ко,— и, посгпавя подсвѣчникъ на полъ, началъ 
обѣими руками царапать стѣну т а к ъ , ч т о  
кровь текла  изъ-подъ ногтей его пальцевъ. 
П отомъ онъ приложилъ ухо къ стѣнѣ, какъ 
бы прислушиваясь къ чему нибудь . . . взялъ 
о п ять  подсвѣчникъ и пошелъ обратно черезъ 
залу. В* осторожно слѣдовалъ за нимъ, внизъ 
по крыльцу: Даніэль отворилъ ворота, во
шелъ въ конюшню, и, къ удивленію Юсшп-
цгаріуса, сь величайшимъ тщ аніемъ осѣдлалъ

*
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лошадь: вывелъ ее на дворъ и, пробывъ там ъ  
нѣсколько м инутъ  какъ бы разговаривая съ 
кѣмъ нибудь, отвелъ о п ять  лошадь въ ко
нюшню, разсѣдлалъ ее и удалился въ замокъ. 
В*, былъ сильно встревоженъ этим ъ  зрѣли
щемъ, —* предчувствіе ужаснаго злодѣйства, 
мрачнымъ адскимъ призракомъ легло на его 
душу. .

Между тѣм ъ война возгорѣлась между Рос- 
сіею и Персіею. Губертъ, состоя въ Русской 
службѣ, отправился въ Армію, оставивъ въ 
Росситенѣ свою м ать  и сестру, которую  
звали Серафимою; э т о  была дѣвушка одарен
ная всѣми блестящими качествами. Родерихъ 
имѣлъ случай видѣть ее часто, и вскорѣ 
между ними установилась короткость , пре
вративш аяся напослѣдокъ въ любовь. Между 
піѣмъ, процессъ оканчивался въ пользу Роде- 
риха; въ mo же время получено было извѣс
т іе  о см ерти  Губерта, убитаго въ сраже
ніи: и вскорѣ бракъ Родериха съ Серафимою 
прекратилъ совершенно тяж бу. Новобрачные 
отправились въ Роеситенъ, гдѣ провели пер
вый счастливый мѣсяцъ первыхъ упоеній 
любви.

Съ тѣ х ъ  поръ, какъ Даніэль явился В* въ 
видѣ лунатика, Юсіпиціаріусъ выбралъ спаль
ню стараго Родериха для своего пребыванія 
въ замкѣ и большая рыцарская зала была мѣс
томъ, гдѣ онъ занимался съ Барономъ дѣлами.



Однажды сидѣли они оба передъ каминомъ, 
за большимъ канцелярскимъ столомъ. В*, съ 
перомъ въ рукѣ, повѣрялъ приходы и расхо
ды Мліората; ни т о т ъ ,  ни другой не слы
хали рева моря и крика ночныхъ птицъ , ко
то р ы я, предвѣщая близкую бурю, стучали 
крыльями въ окна . . . Наступила полночь, 
вѣтеръ  засвисталъ сильнѣе въ разщелииахъ 
замка;—въ длинныхъ, узкихъ корридорахъ-■ и 
въ высокихъ каминахъ пробудилцеь с т р а н 
ные голоса, вторившіе воемъ своимъ завыва
нію бури.— ,,Скверная погода!“ вскричалъ на
послѣдокъ Ю стиціаріусъ , когда сильный 
шквалъ потрясъ  почти  все зданіе; „въ са
момъ дѣлѣ, очень вѣтрено!“ сказалъ Баронъ, 
углубяся въ расчеты —и хладнокровно пере
вертывая л и стъ  приходной книги. — Но въ 
т у  же минуту, съ ужасомъ вскочилъ со с т у 
ла: дверь разговорилась—и блѣдная, сухая Фи
гура, съ неподвижнымъ, мраморнымъ лицемъ, 
вошла въ залу;— э т о  былъ Дапіэль; тяж кая 
болѣзнь давно уже приковала его къ посте- 
лѣ;—всѣ полагали, ч т о  онъ не въ силахъ по
шевелиться, и теперь, онъ пришелъ въ за
ду! . Баромъ, смотрѣвъ на него еъ удивле
ніемъ, не могъ произнести ни слова; но ког
да старикъ , стен я и вздыхая, началъ цара* 
пашь стѣну , ужасъ овладѣлъ Барономъ, воло
сы на головѣ его стали  дыбомъ, и онъ за
кричалъ громко: „Дапіэль! Даніэль! ч т о  шы



дѣлаешь здѣсь птакъ поздно?“ Вопль подоб
ный визгу раненаго животнаго, вырвался изъ 
груди управителя, и онъ безъ чувствъ угіалъ 
на землю. В* позвалъ людей, подняли стари
на, но онъ былъ уже мертвъ. ,,Боже! вскри
чалъ Баронъ: я убилъ его . . . .  мнѣ сказы
вали, ч т о  лунатики умираютъ, если к т о  
нибудь назоветъ ихъ по имени; я убилъ э т о 
го старика! Когда служители унесли тѣло, 
В* взялъ за руку Барона подвелъ его къ за
дѣланной двери и сказалъ: „ т о т ъ ,  к т о  мер
твы й  упалъ къ ногамъ вашимъ, былъ гнус
нымъ убійцею вашего родителя.“ Какъ бы 
увидѣвъ какого нибудь адскаго духа, смотрѣлъ 
Баронъ на Юсіпиціаріуса; но онъ продол
жалъ: „пора о т к р ы т ь  вамъ страш ную  т а й 
ную которая лежала на главѣ сего чудовища, 
и его, отягченнаго проклятіемъ небесъ, зас
тавляла ски таться  въ часы покоя. Все
вышнему было угодно, чтобы  сынъ отом 
стилъ за смерть о тц а ;—слова возгремѣвшія 
лунатику изъ уешь вашихъ, были послѣднія 
слова, произнесенныя вашимъ огпцемъ.“ Съ 
треп етом ъ , и въ молчаніи, Баронъ сѣлъ 
возлѣ В*. Сей послѣдній сообщилъ Родериху 
неизвѣстныя ему дотолѣ тайны  его семей
ства, найденныя V* въ бумагахъ покойнаго 
Губерта. Старый Родерихъ, узналъ, ч т о  
Волі»фгапгъ, противъ воли его, вступилъ въ 
бракъ съ дѣвушкою небогатой Фамиліи, не



смотря на всѣ старанія сына скры ть о т ъ  него 
э т о т ъ  бракъ. Въ письмѣ, которымъ Родерихъ 

/ приказывалъ сыну прибы ть въ означенный 
день въ Росситенъ, для принятія Маіората, 
старикъ угрожалъ ВольФгангз своимъ прокля
т іем ъ . если онъ не разторгнеш ъ этого  сою
за. Сіе-то письмо сжегъ Баронъ у гроба сво
его родителя.

Старикъ писалъ и къ Губерту, ч т о  Вольф
гангъ женатъ; но ч то  онъ разведется съ 
женою. Губертъ почиталъ э т о  сначала за 
м ечтательную  догадку обманчивой науки 
своего отца; какъ же изумился онъ, когда 
Вольфгангъ самъ подтвердилъ извѣстіе о 
своемъ бракѣ и о рожденіи сына. ВольФгангь 
собирался ѣхать въ Женеву за своимъ се
мействомъ, когда ужасная см ерть его пос
тигла. Губертъ, желая присвоить себѣ бо
гаты й  Маіоратъ, умолчал?* о женѣ и о сы
нѣ своего брата. Но по прошествіи нѣсколь
кихъ лѣтъ , совѣсть сильно заговорила въ 
груди его. Судьба страш нымъ образомъ на
поминала Губерту о его преступленіи, не
навистію, возродившеюся между двумя его 
сыновьями. „Ты бѣднякъ! говорилъ старш ій, 
j 2 - т  и-лѣтній мальчикъ, меньшему; по смер
т и  батю ш ки, я стану Маіорашпммъ госпо
диномъ—и т ы  будешь цѣловать у меня ру
ки, когда піебѣ понадобятся деньги на но
вый каФшаиъ!“ Меньшій до того  озлобился
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за э т о у ч т о  бросилъ иожемъ въ брата и 
едва не убилъ его. Губертъ, опасаясь боль
шаго несчастія, отправилъ младшаго сы
на въ Петербургъ, гдѣ онъ вступилъ въ 
военную службу, былъ съ Суворовымъ въ по
ходѣ противъ Французовъ, и палъ въ сра
женіи. Извѣстно, какъ Губертъ послѣ, чрезъ 
свою духовную, передалъ Маіорагаъ законному 
владѣльцу. О смерти брата Губертъ гово
рилъ всегда страннымъ, таинственны мъ язы
комъ. Напослѣдокъ В* оты скалъ между бума
гами Губерта одинъ листокъ, содержавшій 
въ себѣ признаніе, о т ъ  коего сердце добраго 
старика об.іилось кровію. Губертъ былъ въ 
связи съ Даніэлемъ, въ груди котораго кипѣ
ла жажда мщенія противъ Барона, за т о  
ч т о  онъ хотѣлъ его согнать со двора, какъ 
собаку. Даніэлъ болѣе и болѣе раздувалъ ис
кру ненависти, тлѣвш ую  уже въ сердцѣ Гу
берта. Однажды въ бору, на волчьей травлѣ, 
во время бури и мяшели, сговорились они 
7 іо губить ВольФганга. .„Его надобно о тп р а 
в и ть  на т о т ъ  свѣтъ!“ сказалъ Губертъ, за
ряжая ружье. — „Да, надобно! отвѣчалъ Да* 
иіэль, только не так ъ , не такъ : я берусь
спровадишь его туда таким ъ образомъ, ч т о  
и кошка о том ъ  не пронюхаетъ! Губертъ, 
получивъ іооо талеровъ, раскаялся въ своемъ 
ужасномъ намѣреніи; и хотѣлъ  скорѣе уѣхать, 
чтобы  снова не впасть въ искушеніе. Да-
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ніэль самъ осѣдлалъ лошадь и вывелъ ее изъ 
конюшни; но когда Губершъ садился уже на 
нее, mo управитель сказалъ ему въ іюлголо- 
са: „я думаю, Г. Баронъ, лучше бы вамъ ос
т а т ь с я  въ Росситенѣ, которы й принадле
ж и тъ  теперь вамъ! . . Гордый Маіоратньш 
владѣлецъ покоится въ пропасти подъ баш
ней!“ Даніэль замѣтилъ, ч т о  ВольФгангъ, 
тревожимый сребролюбіемъ, часто  ночью, 
подходилъ къ дверямъ башни и устрем 
лялъ жадные взоры въ глубину, гдѣ, по 
разсказамъ Даніэля, лежали значительныя со
кровища. Въ роковую ночь Даніэль спрятал
ся близь залы; и когда увидѣлъ, ч т о  Баронъ 
отворилъ дверь, ведущую къ башнѣ и ч то  
онъ с т о и т ъ  у самаго края пропасти, т о  
бросился онъ къ нему; Баронъ оглянулся, и 
при видѣ злодѣя, у коего въ глазахъ горѣло 
уже убійство, вскричалъ съ ужасомъ: Да
ніэль! Даніэль! ч т о  т ы  дѣлаешь здѣсь, так ъ  
поздно? но Даніэль сильнымъ ударомъ низ
вергъ ВольФганга въ пропасть. Пораженный 
симъ злодѣйствомъ, Баронъ не могъ б ы т ь  
спокойнымъ въ замкѣ, и живя въ своихъ Кур
ляндскихъ помѣстьяхъ, пріѣзжалъ только 
иди к а °  въ Россигпенъ. Старый Францъ увѣ
рялъ, шю, давно уже умершій и погребенный, 
Даніэль часто во время полнолунія показы
вался въ залѣ. Францъ описывалъ привидѣніе 
точно так ъ , какъ мы его послѣ видѣли!
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Дядя, кончивъ свой разсказъ, взялъ ме
ня за руку, слезы выступили у него на гла
захъ и онъ сказалъ мнѣ томнымъ голосомъ: 
„Племянникъ, племянникъ! и она, э т а  пре
восходная женщина испытала дѣйствіе не
постижимой силы, овладѣвшей родовымъ зам
комъ! Спустя два дня послѣ того, какъ мы 
уѣхали изъ Росситена, Баронъ передъ отъ ѣ з
домъ своимъ въ Курляндію, давалъ большое 
катанье. Онъ сидѣлъ въ саняхъ еь своею 
супругою— и самъ правилъ лошадьми. — Въ 
одномъ мѣстѣ, гдѣ дорога шла подъ гору, ло
шади вдругъ взбѣсились и понеслись по ов
рагамъ. „Старикъ бѣжитъ за нами! вскрича
ла Баронесса пронзительнымъ голосомъ.“ Въ 
т у  минуту опрокидываются сани . . . .  и 
она мертва! . . Баронъ неутѣшенъ, его по
кой— есть  покой умирающаго. Племянникъ! 
намъ никогда болѣе не видать Росситена!

Дядя замолчалъ: я оставилъ его съ рас
терзаннымъ сердцемъ, одно, все истребляю 
щее, время могло у т о л и т ь  печаль, которая, 
думалъ я, доведетъ меня до гроба.

Промчались годы: В* давно уже покоился
въ могилѣ*, я оставилъ мое отечество . Въ
і8 іЗ  году всеопустошающая буря в/то 

„  / . ^ужаснувшая Германію, заоросила мел* tl 
дальній сѣверъ , въ Петербургъ. Возвра
щаясь на родину , и бывъ уже недалеко 
о т ъ  Кенигсберга, ѣхалъ я въ темную осен-



«гою ночь по берегу Балтійскаго моря; 
вдругъ вижу передъ собою на небѣ большую 
свѣтящуюся звѣзду. Подъѣзжаю ближе, и 
по красноватому, зыблющемуся, пламени до
гадываюсь, ч то  звѣздою счелъ я какой- 
т о  сильный огонь, не постигая между тѣм ъ, 
какъ онъ могъ горѣть так ъ  высоко въ 
воздухѣ. ,,ГГртягпель! спросилъ я почтальона, 
ч то  э т о  за огонь? — Э то Россигпеиской 
маякъ, отвѣчалъ онъ. Россишені»! при этом ъ 
словѣ оживилась въ моемъ воображеніи кар
тина роковыхъ, осеннихъ дней, проведенныхъ 
тамъ мною. Я видѣлъ Барона, Серафиму, и 
дивныхъ стары хъ т е  т у  текъ ; видѣлъ се
бя, напудреннымъ и въ модномъ Фракѣ мо
локососомъ! воображалъ себя, поющимъ т о 
ненькимъ голоскомъ чувствительныя аріи, и, 
подобно нѣжному пастуш ку, вздыхающимъ у 
ногъ своей пастушки! Въ этом ъ  горестномъ 
воспоминаніи, какъ разноцвѣтные огоньки, 
мелькали и колкія ш уточки добраго В*. Съ 
какимъ-то печальнымъ и вмѣстѣ сладост
нымъ ощущеніемъ, вышелъ я въ Росситеиѣ, 
рано утромъ, изъ моей повозки, остановив
шейся у почтоваго двора. Я узналъ домъ при- 
ка щи ка и спросилъ объ немъ. ,,Съ позволенія, 
сударь!“ сказалъ почтовый см отритель, прес
покойно вынимая изо р та  трубку, и поправ
ляя на головѣ ночной колпакъ: ,,съ позволе
нія, сударь, сказать здѣсь нѣтъ  прикащпка;
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здѣсь казенное мѣсто и Г. Совѣтникъ еще 
почиваетъ. Я узналъ, ч т о  уже іб  л ѣ тъ , 
какъ Баронъ Родерихъ ф о н ъ  Р., послѣдній 
Майоратный владѣлецъ, умеръ безъ наслѣдни
ковъ, и МаіоратЪ; по уставамъ своего учреж
денія, поступилъ въ казну. Я пошелъ къ зам
ку и увидѣлъ там ъ  почти  однѣ развалины. 
Большая часть камней была употреблена 
для постройки маяка, т а к ъ  увѣрялъ с т а 
рый крестьянинъ, встрѣтивш ійся со мною 
съ сосновомъ лѣсу , и съ которы м ъ я повелъ 
разговоръ, Онъ еще много разсказывалъ мнѣ 
о привидѣніи, которое нѣкогда являлось въ 
замкѣ, и увѣрялъ, ч т о  иногда и теперь, особ
ливо во время полнолунія, среди развалинъ 
слыш атся жалобные стоны .

Съ Нѣмецк. А.

К А З А Н О В А  У В О Л Ь Т Е Р А .

Вольтера засталъ я въ т у  м инуту, какъ 
начался его обѣдъ, Много мужчинъ и дамъ 
окружало его; мое вш ествіе получило чрезъ 
шо какой-то торж ественны й видъ.

,,Наконецъ—говорю я — наступила счастли
вѣйшая минута моей жизни! Наконецъ вижу 
я моего великаго учителя! Уже двадцать л ѣ тъ , 
Государь мой,, хожу я къ вамъ въ ш к о л у —
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,— „Еще двадцать л ѣ т ъ  прошу васъ ока
зывать мнѣ э т у  честь, и тогда не оставьте  
принести мнѣ за все время школьныя деньги.44

„Обѣщаю непремѣнно исполнишь. Только 
обѣщайте и вы дожидаться, пока н асту п и тъ  
срокъ.44—

— „Обѣщаю и скорѣе умру, чѣмъ нарушу 
э т о  обѣщаніе/4

Общій смѣхъ раздался въ хвалу сей первой 
о с т р о т ы  Вольтера. И эгпо въ порядкѣ. Смѣю
щіеся должны всякой разъ, когда двое пуска
ю тся  въ перекоры, поддерживать одного на 
счетъ  другаго. Тогпъ, чьей стороны они дер
ж атся , можетъ б ы ть  увѣренъ въ побѣдѣ. Э то  
маленькія козни, на которы я въ хорошемъ об
щ ествѣ должно б ы ть  всегда готовымъ. Я 
былъ готовъ, но надѣялся въ свою очередь 
поймать въ западню и Вольтера.

Два недавно пріѣхавшіе Англичанина (изъ 
которы хъ одинъ сдѣлавшійся послѣ столь 
знаменитымъ-Фоксъ) были ему представле
ны. ч Оиъ в с т а е т ъ  и говоритъ: вы Англичане, 
господа? О, еслибъ и я былъ тоже! Негодное 
привѣтствіе. Англичане должны бы были 
сказать ему: О, еслибъ мы были Французы! 
но или не имѣли охоты  лгать, или п о сты 
дились сказать правду. Человѣкъ съ чуствомъ 
чести, т а к ъ  я думаю, можетъ свою націю 
возвысить надъ чужою, но не можетъ уни
зи т ь  передъ нею.



Лишь только мы сѣли, какъ мой хозяинъ 
о п ять  ко мнѣ обращается. Вѣжливо, но все 
улыбаясь, говоритъ онъ: „Какъ Венеціанецъ 
вы должны знать ГраФа Алгарошти.44— Знаю 
его, отвѣчалъ л, но не какъ Венеціанецъ; по
том у , ч то  изъ восьми согражданъ моихъ, се
меро вѣрно не знаю тъ во все, ч т о  е сть  на 
свѣтѣ ГраФъ Алгарогпти, (т о  есть , ученый 
Альгаротти-должно было бы мнѣ сказать). Я 
провелъ съ нимъ два мѣсяца вмѣстѣ въ Падуѣ, 
гдѣ жилъ онъ семь лѣтъ , и удивляюсь ему, 
потому, ч т о  онъ вамъ удивляется.

„Мы друзья. Онъ можетъ и никому не удив
ляться , а все будетъ уважаемъ если к т о  его 
знаетъ.Cf

Еслибъ онъ не началъ удивленіемъ, т о  не 
пріобрѣлъ бы себѣ имени. Удивляясь Невтону, 
онъ заставилъ и дамъ говорить о свтътіъ.

„Не ужели въ самомъ дѣлѣ заставилъ?44 О 
конечно онъ достигъ своей цѣли, х о тя  и не 
т а к ъ  успѣшно,, какъ Г. Фонтенель своимъ мно
жествомъ міровъ.

„Ваша правда. Скажите ему, если застане» 
т е  его въ Болоньѣ, ч т о  я ожидаю писемъ его 
объ Россіи. Онъ можетъ мнѣ ихъ переслать 
черезъ банкира Бьянки въ Миланѣ. Говорятъ, 
ч т о  Италіянцы недовольны языкомъ его.44

Этому я повѣрю. Въ его Ипіаліянскихъ со
чиненіяхъ никакъ не узнаешь собственнаго



языка его; они наполнены галлицизмами. Онъ 
намъ жалокъ.

„Развѣ Французскіе обороты  не украшаютъ 
языка вашего?"

Они дѣлаю тъ его нестерпимымъ. Француз
скій языкъ, начиненный Италіянскими Фраза
ми, быль бы столько же нестерпимъ и т о 
гда, еслибъ вы, Г. Вольтеръ, имъ писали.

,,Ваша правда, надобно писать чисто. Ливія 
осуждали и упрекали за Патавинизмъ его Ла
ты н и .44

Мнѣ говорилъ Аббатъ Лаззарини, когда я 
еще начиналъ писать, ч т о  онъ с т а в и т ъ  Ли
вія выше Саллустія.

„Аббатъ Лаззарини — вѣрно сочинитель 
Трагедіи Ulisse il giovane? Тогда вы конеч
но были очень еще молоды. Жалѣю, ч т о  я не 
зналъ его. Но Аббата Колн, пріятеля Невшона 
и сочинителя четы рехъ трагедій, содержа
щихъ въ себѣ всю Римскую И сторію , этого  
я зналъ.44

Я тож е зналъ и уважалъ его. Когда я былъ 
въ обществѣ эти х ъ  великихъ мужей, т о  по
читалъ себя счастливымъ, ч то  т а к ъ  еще мо
лодъ. Теперь, передъ вами, э т о  представля
ется  мнѣ, какъ бы вчера было; но нисколько 
не унижаетъ меня. Я бы желалъ б ы т ь  юнѣй- 
иіиѵіъ всего человѣческаго рода.

„Бы были бы конечно счастливѣе, чѣмъ
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старѣйшій. Какой отрасли Л и тературы  вы 
себя посвятили?“—

Никакой. Но можетъ б ы ть  еще выберу. Те
перь я читаю , сколько могу, и познаю лю
дей, путеш ествуя.

,,П уть хорошъ, но книга очень то л с та . Лег
че достигнуть цѣли, читая  Исгпорію.“

И сторія лж етъ, произшествія сомнительны 
и занятіе скучно. Изучать свѣтъ, стран ствуя  
въ немъ, доставляетъ  мнѣ удовольствіе. Го
рацій, котораго знаю наизусть, мой п у т е 
водитель; я нахожу его вездѣ.

„И А лгаротти  не р азстается  съ нимъ. Вы 
вѣрно лю бите поэзію?

Э то  моя стр асть .
, ,Много ли вы написали сонетовъ?“
О тъ  десяти до п ятн адц ати  такихъ, ко

то р ы е  мнѣ милы, и о т ъ  двухъ до трехъ  
шысячь такихъ, на которы е не взглянулъ, 
написавши.

„Въ И таліи  любовь къ сонетамъ п рости 
рается до безумія.“

О, да, — если можно назвать безуміемъ с т а 
раніе какой нибудь мысли придашь т у  гар
моническую звучность, о т ъ  которой пред
ставл яется  она въ прелестнѣйшемъ свѣтѣ. 
С онетъ, Г. Вольтеръ, очень не легокъ. Въ 
четы рнадцати  стихахъ мысль должна б ы т ь  
н еразтян ута  и неукорочена. Для Сонета ма-
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ло, если онъ хорошъ, надобно чтобъ онъ былъ 
превосходенъ, (il fau t qu’il soit sublime.)

„Э то Прокрустова кровать; п отом у-то  
у васъ гпакъ мало хорошихъ сонетовъ. У насъ

I
н ѣ тъ  ни одного и этом у причина въ нашемъ 
язы кѣ /4

Вѣроятно вмѣстѣ и въ образѣ мнѣній Фран
цузовъ. У васъ думаютъ, ч т о  т е р я е т с я  и 
сила, и блескъ мысли, когда она перейдетъ 
за предѣлы стиха Александрійскаго.

„А вы то го  не думаете?“
Нимало. Надобно только согласиться в*£ 

том ъ, ч т о  мы называемъ мыслію. Какая ни- 
будь о с т р о т а  на пр. никакъ нейдетъ сонету .—-

„Котораго изъ Игпаліяискихъ поэтовъ лю
б и те  вы всѣхъ больше?46

Аріоста! Однако не могу сказать, чтобъ 
любилъ его всѣхъ больше: онъ для меня един
ственный, х о тя  знаю всѣхъ ихъ. Когда, л ѣ тъ  
п ятн ад ц ать  назадъ, прочиталъ я ваши налад
ку на Аріоста, т о  сказалъ то тч асъ : вы бы 
перемѣнили свои мысли, еслибъ прочитали 
творенія поэта.

„Очень благодаренъ за т о , ч т о  вы думаете, 
будто я не читалъ  Аріосгиа. Л читалъ его, но 
я былъ молодъ и несовершенно еще зналъ 
вашъ языкъ, а вмѣстѣ былъ ослѣпленъ нѣко
торы м и ГЗталілнскими учеными — почита
телями Тасса. Такимъо брззомь, по несчастно, 
произнесъ публично Аріосту приговоръ, ко-

Томъ III. 1 1
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тпорый считалъ своимъ собственнымъ. Онъ 
былъ не мой; я уважаю вашего Аріосгпа.44

Теперь я дышу оп ять  свободно. Прокляните 
же книгу ; въ которой вы смѣялись надъ Аріос- 
том ъ .

„Мои книги ужъ давно всѣ прокляты . Но 
вы должны им ѣть доказательство, какимъ 
образомъ я уничтожилъ свой приговоръ.4*

Ту ГГІЪ п р и В С Л Ъ RI с H Я И О Л Ы ! 1С Р'Ъ В Ь 13 3} М Л С il і с. 
Наизусть прочитала* опт* мнѣ два длинныя 
мѣста изъ 54 и 55 пѣсни объ Орландо, про
читалъ, не пропустивъ ли одного стиха, не 
произнеся ни одного слова ироаіивъ правилъ 
просодіи.“

Въ т о  же время возвышалъ онъ красоты  
стихотворца примѣчаніями, которы я прили
чествовали истинно великому человѣку. Ни 
о т ъ  одного Гішаліянскаго толкователя нель
зя было бы ожидать ничего превосходнѣйшаго. 
Я слушал ь его, удерживая дыханіе, и т щ е т н о  
старался зам ѣ ти ть  х о тя  одну ошибку. Обра
т я с ь  къ общ еству, я признался, ч т о  мое у- 
дивлепте неограниченно и ч т о  оно должно 
сдѣлаться извѣстнымъ вездѣ въ Италіи. ,,Вся 
Европа, отвѣчалъ онъ мнѣ. должка узн ать  
о т ъ  самаго меня о то м ъ  искреннемъ бла говѣ
ній, какое приличествуетъ величайшему изъ 
произведенныхъ ею Геніевъ.44

Начавъ р асто ч ать  похвалы свои, едва могъ 
онъ кончить, а на другой день сообщилъ мнѣ
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переводъ свой слѣдующей сшроФы:
Quiiidi avvicn che tra priiicipi е signori 

Patti e convenzioni sono si frali 

Tan lega oggi re, papi e imperaloii.

Doman saran niinici capitali:
Perche quai 1’apparcnzc csteriori 

Non anno i corr non an g!i animi tall:
Che non mirando лі lorta, piii cli’al dritto 

Altcndon solamcrilc al lor profitto.

В о т ъ  переводъ В о л т е р а :
Les papes, les césars appaisant leur querelle,

Jnre sur l ’cvangile une paix éternelle-,

Vous les voyez demain Г un de l’autre ennemis,
Celait pour se tromper qu’ils s’elaint réunis,

Nul serment est gardé, nul accord n’est sincere,

Quand la bouche a parlé, le coeur dit le contraire.

Du c>el qu'ils attestaient ils bravaient le courroux,

L'intérêt est le Dieu qui les gouverne tous.

Х о т я  п и к т о  изъ  п р и с у т с т в о в а в ш и х ъ  не 
опалъ по И т а л ь я н с к и ,  при н ы в ш е м ъ  наканунѣ 
ч т е н і и  . В о л ь т е р а  , однако оно заслужило 
всеобщее одобреніе.  Когда все у т и х л о ,  смро- 
ла меня его плслілнпица,  Г-жа Денисъ,  с ч и т а ю  
ли л м ѣ с т о ,  ч и т а н н о е  ел дядею,  д ѣ и с т в и -  
інелыір олшш7> изъ п р е к р а с н ѣ й ш и х ъ  у вели
каго  с т и х о т в о р ц а . —  Везъ сомнѣнія о т в ѣ ч а л ъ  
л, однимъ изъ п р е к р а с н ѣ й ш и х ъ ,  но нс п р екр а 
снѣйшим ъ.  —  , /Гакъ уже  рѣшено,  ч т о  именно 
въ немъ п р с к р а е п ѣшпее?4С спросила опа дал ѣе. —  
Конечно,  долж но  б ы т ь  р ѣшено ,  возразилъ л,
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иначе апошеоза великаго стихотворца не мо
гла бы и м ѣ ть  мѣста. — Такъ его причли къ 
Свитымъ? продолжала Денисъ, я незнала этого .

Раздался громкой хохотъ и всѣ смѣющіеся, 
Вольтеръ первый, пристали къ сторонѣ Г жи 
Денисъ. Я одинъ остался при своемъ важномъ 
видѣ* нсизмѣнившемся даже улыбкою. Вольтеру 
э т о  было досадно. Онъ- сказалъ: „Я знаю, по
чему вы не смѣетесь. Вы думаете, ч то  ко-* 
вечно должно б ы т ь  сверхчеловѣческое т о  мѣ
сто , за которое назвали Аріоста божествен
ны м ъ/4

Точно та к ъ .
„Какое же э т о  мѣсто?*6
Тридцать ш есть послѣднихъ стансовъ въ 

25 пѣснѣ. Они содержатъ столь вѣрное опи
саніе сумасшествія, въ которое впадаетъ Ро
ландъ, ч т о  ихъ можно назвать технически 
справедливыми. Съ тѣ х ъ  поръ, какъ суще
с т в у е т ъ  свѣтъ, никто не зналъ, какимъ об
разомъ овладѣваетъ нами сумасшествіе. Арі- 
остъ  одинъ былъ въ состояніи описать эт о . 
Безъ сомнѣнія и вы были обьягпы ужасомъ, 
когда читали э т и  стансы . Они воздымаютъ 
всю внутренность.

*,Я помню ихъ. Въ нихъ выражено вес не
и стовство  любви. Мнѣ пришла охота х о ть  
бы сей часъ п рочи тать  ихъ снова/4

-—„Можетъ бы ть, вы сдѣлаете намъ одол
женіе — прочитаете?“ сказала Гжа Денисъ и
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взглянула умильно на своего дядю, какъ буд
т о  прося его позволенія.

Почему жъ не так ъ , если вамъ угодно бу
детъ  меня слуш ать —

„Какъ? вы взяли на себя трудъ  выучить 
ихъ нанзустъ? — “

Съ піѣхъ поръ, какъ мнѣ минуло пятнад
ц ат ь  л ѣ тъ , я читаю  Аріос’т а  каждый годъ 
два или т р и  раза. По этом у немудрено, ч т о  
онъ безъ всякаго напряженія, могу почти  ска
зать , безъ моего содѣйствія, зашвердился въ 
моей памяти. Надобно исклю чить только ге
неалогіи его и Историческіе эпизоды. Они 
у то м л яю тъ  умъ и чужды сердцу. Безъ вся
кихъ выпусковъ удержал'ь я въ памяти толь
ко одного Горація. Однако и въ его эписто
лахъ нѣкоторые стихи  очень о тзы ваю тся  
прозою.

„Горацій ужъ т а к ъ  и б ы ть , но если вы 
затвердили почти  всего Аріоста — э т о  не 
бездѣлка. Вамъ надобно было имѣть дѣло съ 
сорока ш естью  длинными пѣснями.“

Скажите лучше съ пятью десятью  одной.
Вольтеръ умолкъ, но Гжа Денисъ т о т ч а с ъ  

подхватила; „Скорѣе, скорѣе, дайте намъ услы
ш ать  страш ные тр и д ц ать  ш есть  стансовъ, 
которы е доставили поэгпу имя божествен
на го.“

Т у тъ  я прочиталъ ихъ, при чемъ избѣгалъ 
употребляемаго въ И таліи образа декламаціи.



Артоспту не нужно, чтобы  декламаторъ сво
имъ выраженіемъ, все шаки монотоннымъ, 
возвышалъ силу стиховъ его. И я, вмѣстѣ 
съ Французами, нахожу э т о  протяжное ч т е 
ніе несноснымъ. Я читалъ стансы  П оэта, 
какъ бы читалъ прозу, и только тономъ, взгля
домъ, измѣненіемъ голоса, гдѣ требовала того  
выразительность чувствъ, влагалъ душу въ 
свое чтеніе. Всѣ видѣли и чувствовал и, какъ 
я принуждалъ себя удерживать слезы, неволь
но навертывавшіяся на глазахъ моихъ. ІІо 
когда я дошелъ до станса.

Poiehé allargnre il freno al dolor puote 

Gho resta solo senza allrui rispello 

Giii dagli occlii rigando per le gole 

Sparge un fiume di Jagrime sul petto.

То слезы покатились так ъ  сильно изъ глазъ 
моихъ, ч то  всѣ разшрогались и плакали со 
мною вмѣстѣ. Г-жа Денисъ приведена была 
въ ужасъ, а Вольтеръ подбѣжалъ, чтобы  об
н я ть  меня. Однако я не даль прервать себя: 
Роланду надлежало, чтобы  войти  въ послѣ
днюю степень неистовства, узнать, ч т о  онъ 
леж итъ на том ъ самомъ ложѣ, на которомъ 
нѣкогда слишкомъ счастливый Мсдоръ заклю
чалъ въ своихъ обьятіяхъ обнаженныя преле
с т и  Ангелики. Э то воспѣвается вь слѣдую
щемъ стансѣ. И так ъ  если голосъ мой былъ 
доселѣ жалобенъ и мраченъ — теперь излил
ся онъ съ вы разительностію  ужаса, возбуж-
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даемаго Роландовымъ бѣшенствомъ, которое 
силами его, сверхчеловѣческими, производило 
опустошенія, какъ бы землетрясеніемъ пли 
ударами молніи. Такъ кончилъ я свое чтеніе 
и облако унынія омрачало еще т ѣ  взоры, ко
то р ы е  изъявили мнѣ одобреніе общества. Гром
ко вскричать Вольтера: Л всегда говорилъ: 
х о т и т е  ли вынудить слезы, плачьте сами! Mo 
чтобы  плакать, надобно чувствовать, чтобы  
чувствовать, надобно имѣть душу. Онъ об
нялъ меня it поблагодаривъ, обѣщалъ гнѣже 
стансы  ч и т а т ь  мнѣ па слѣдующей день и 
июлю плакать. Онъ сдержалъ слово.

Въ прдолженіе разговора объ Аріосгпѣ, Де
нисъ изъявила свое удивленіе, ч т о  въ Римѣ 
сочиненія его не были включены въ число 
запрещенныхъ. Вольтеръ сказала» па э т о , ч то  
случилось совсемъ напротивъ; ч т о  Леонъ X 
собственною буллою грозилъ проклятіемъ 
том у, к т о  бы осмѣлился осудить Аріоста; 
ч т о  оба великіе дома: Эсгпе и Медицисъ напе
рерывъ старались поддерживать почта.

Здѣсь долженъ я был ь просишь у Вольтера 
позволенія присовокупишь, какъ жестоко кри
чали о тѣ хъ  стихахъ, въ которы х ь А ріосіп ь 
говоритъ о пустынник В, которы й хотѣлъ 
воспрепятствовать Родомоншу, в зять  въ 
свою власть Изабеллу, вдову Зербинову, и 
изображаетъ, какъ сей Африканецъ, сиск} чась



грозными проповѣдями пустынника, схваты 
ваетъ  его и бросаетъ так ъ  далеко, ч т о  онъ 
раздробленный объ утесъ , о с т ае т с я  на мѣс
т ѣ  въ таком ъ глубокомъ снѣ,

Clie al novissimo di forse sia desto (*).

И э т о т ъ  стихъ  возбудилъ общій крикъ, 
надъ которымъ Аріосшъ вѣроятно доволь
но бы посмѣялся.

,,/Каль, сказала Денисъ, ч т о  онъ не могъ 
удерживаться о т ъ  преувеличеній.“

„Нс говорите, милая племянница, сказалъ 
Вольтеръ; у него и преувеличенія обдуманы 
и содержатъ величайшія красоты .“

Тушъ зашла рѣчь о другихъ предметахъ; 
всѣ они относились къ литературѣ . Нако
нецъ заговорили о Ш отландкѣ, комедіи Воль« 
тер а , игранной въ Зол о т  урнѣ. Уже э т о  всѣмъ 
было извѣстно и Вольтеръ сказалъ, ч т о  
если мнѣ будетъ пріятно играть на его 
шеагпрѣ, т о  онъ попроситъ, чтобъ  Г. Ша- 
виныі уговорилъ супругу свою в зя ть  роль 
Линдины; (**) а себѣ возметъ тогда Монроза. 
Однако я, съ усерднѣйшею благодарностію 
за э т у  милость, отклонилъ о т ъ  себя пред
ложеніе, прибавя, ч т о  Г-жа Шавиньи въ Ба
зелѣ, а я на другой же день долженъ ѣхать. 
Т у т ъ  поднялъ онъ большой шумъ и привелъ

(*) Ч т о  разит» послѣдній день, можетъ быть, его разбудитъ. 
Намекъ на одно приключеніе Казаіювы въ Золошурпѣ,
сдѣлавшееся извѣстнымъ Вольтеру.

166
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въ движеніе все общество. Посѣщеніе мое 
было бы ему оскорбленіемъ—утверждалъ онъ, 
если бъ я не остался у него по крайней мѣ
рѣ недѣлю.

На э т о  я отвѣчалъ, ч т о  въ Женеву пріѣз
жалъ собственно для него, ч т о  теперь кон
чилъ свое дѣло и не для чего больше ж ить.

Вы пріѣхали, для то го  ли, чтобъ говорить 
со мною или чтобъ  я съ вами говорилъ?

Больше всего пріѣхалъ я, чтобы  побесѣдо
в ать  съ вами.

Ну, т а к ъ  остан ьтесь  еще по крайней мѣ
рѣ т р и  дни, приходите ко мнѣ обѣдать и 
будемъ бесѣдовать вмѣстѣ.

Я принялъ предложеніе и, откланявшись, 
поспѣшилъ въ свой т р а к т и р ъ , потому, ч то  
многое надобно было записать.

(Опотаніе въ слтьдующеліъ No.)

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .
В з о р ы  С в я т а г о .

Прелестно солнце золотое,
Когда оно на небесахъ
Б леститъ въ божественныхъ лучахъ
И  жизнью все даритъ земное! •*—
Прекрасна полная луна,
Когда межь звѣздъ горитъ она 
На сводѣ неба голубаго,
II льетъ сіянье съ вышины;
Но взоры кротости святаго .
Прелестнѣй солнца золотаго,
Прекраснѣй полныя луны!
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Э п И Г Р А  М м А .
Ты Крив о душ инъ правъ: хвали, брани всѣхъ смѣло — 

И кто жь подумаетъ сердиться на тебя?
Ты дѣло дѣлаешь, — тѣмъ кормишь ты  себя,
А пренебречь тобой — читателей ужь дѣло.

К ъ  77 No.  С ѣ в е р н о й  П ч е л ы .
Въ семъ нумерѣ Пчелы, л встрѣтилъ опечатку; — 

Искусствомъ можно ли назвать Парнасскій соръ? —- 
Ёогемскиліъ варварамъ вотъ дѣльный приговоръ:

Шагъ къ Театральномъ упадку, —
25

С М Ѣ С Ь .

Н е в о л ь н ы й  о т в е т  ъ .

Во 2-мъ No Гирллпды , Журнала Словесности, Теа
тровъ, Модъ и Музыки, издаваемаго кѣмъ-то, к т о -т о  
подъ Фирмою А. Г — въ, разглагольствуй гпо и се о сти- 
хотвореиілхъ Михаилы Длш/прігва, заключаетъ свою 
хвалебную статей к у  слѣдующимъ курьезнымъ обра
зомъ; „нашему поэту^ прозаику* и критику, издателю  
Невскаго Альманаха и С. Петербургскаго Вѣсгппика, 
К. В . Аладьнпу, вообще не нравятся стихотворенія  
М. Дмитріева; —  ученому и книги въ руки!,, Ч т о  
э т о  за возгласъ? и по какому нраву, Г. À. Г —  въ, 
дѣлаетъ неприличныя выходки на мой счетъ? . . . Подъ 
ст а т ь ею  о стихотвореніяхъ М. А. Дмитріева, помѣ
щенною въ С. Петербургскомъ Вѣстникѣ, не подпи
сано имени рецензента; съ чего же F . Г —  въ взду
малъ привязываться ко мнѣ . . . .  Я не знаю —  и 
не желаю знать этого витязя, подвизающагося во 
славу Московскаго поэта; но считаю долгомъ напомнить 
Г. Издателю, или Гг. Издателямъ Гирлянды, чтоб г» 
онъ, или они, воздержались па будущее время о т ъ
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подобныхъ нелитературныхъ придирокъ! Говорите 
Мм. Гг. о моемъ журналѣ, о моихъ Альманахахъ, 
о моихъ статьяхъ  вообще, ч то  вамъ угодно!. . . .  Еди
ножды навсегда я поставилъ себѣ правиломъ: поль
зоваться замѣчаніями дѣльными, и, въ молчаніи отвѣ
чать на недѣльныя выходки извѣстнымъ стихомъ изъ 
извѣстной Трагедіи Озерова; (*)— прошу васъ не т р о 
гайте только моей личности; —  на личныя оскор
бленія и отвѣчаютъ вѣдь лично!

Егоръ Амхдъиш.

Н О В О С Т И .
Ѳ. В. Булгаринъ, Авторъ новаго романа: Петръ

Нваповигъ Еыж игиш , имѣлъ счастіе поднести книгу 
сію Г о с у д а рю  И м п е р а т о р у , и удостоился получить о т ъ  
Его В ел и ч ес т в а  богатый бриліаптовый перстень.

Спѣшимъ довести до свѣденія нашихъ читателей  
новый примѣръ изобрѣтательности и вмѣстѣ безко
ры стія Русскихъ: Московскій Купеческій сыпь Иванъ 
Ѳедоровичъ Гучковъ устроилъ машину, для вырабо- 
гііывапія шалей, сходныхъ съ дорогими шалями Каше
мирскими. Одинъ работникъ можетъ па одномъ станѣ  
въ ш есть челноковъ т к а т ь  шаль съ разными цвѣта
ми; станъ сей приводится въ дѣйствіе посредствомъ 
подножки. Гучковъ намѣренъ просить начальство . . . 
о десятилѣтней привиллегін! . .  вскрикнутъ м ногіе., 
нѣтъ, Мм. Гг. — ошиблись! онъ намѣренъ просить 
объ отведеніи мѣста, гдѣ бы онъ могъ публично по
казывать работу на означенномъ станѣ. —  Гучковъ 
желаетъ бы ть полезнымъ не одному себѣ, но всѣмъ 
своимъ соотечественникамъ! . . .

Недавно, Россини вызвался -сопутствовать одному, 
извѣстному, Испанскому придворному банкиру — въ 
Мадрптъ, и прибыль туда за два дни до закрытія

С) и  резрѣпье мой отвѣтъ на дерзкія слова!
Д им ит рій  Допекой.
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тамошней онеры. Теперь узнали истинную причину 
эт о й  поѣздки Россини: его жена, бывшая въ свое вре
мя не незнаменитою Прима-Донною, подъ именемъ 
Колъбранъх снабдила, въ И таліи, одного значительнаго 
Испанца весьма значительною суммою денегъ, для по
лученія коихъ было необходимо личное присутствіе въ 
Испаніи творца Отеллы.

Въ Верлицѣ скончался 12 М арта, одинъ изъ вели
чайшихъ лирическихъ поэтовъ Германіи, Фридрихъ 
фонъ Маппписсонъ, на 71-мъ году о т ъ  рожденія.

Знаменитый Ботаникъ и Директоръ Ліонскаго бо
таническаго сада Балъби умеръ въ Парижѣ, на 70-мъ 
году о т ъ  рожденія.

С О Д Е Р Ж А Н І Е  No. X X X III.

И З Я Щ Н А Я  СЛОВЕСНОСТЬ. П роза: Маіоратъ. П о
вѣсть. Казанова у Вольтера. Стихот воренія: Взоры свя- 
іпаго. Эпиграмма. Къ 77-му No. Сѣверной Пчелы. СМѢСЬ, 
Невольный отвѣтъ. НОВОСТИ. Н О Т Ы .

С. П. бургъ. —  Въ Т ипографіи Ш таба О тдѣльнаго К орпуса 
В нутренней  С т ра ж и .

П ечатать позволяется: 24 Апрѣля 1831 года.
Ценсоръ Пѣ Гаевскій»
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С. - ПЕТЕРБУРГСКІЙ ВѢСТНИКЪ.

И З Я Щ Н А Я  С Л О В Е С Н О С Т Ь .  

П Р О З  А.

К А З А Н О В А  У В О Л Ь Т Е Р А .

(  Окончаніе.)

На слѣдующій день, явись къ с.толу, я на
сталъ  т у т ъ  Герцога Виллара. Онъ только 
ч т о  пріѣхалъ для совѣщаній съ знаменитымъ 
врачемъ Тронхиномъ, которы й за десять л ѣ т ъ  
передъ тѣм ъ  спасъ ему жизнь. Въ продолже
ніе обѣда говорилъ я мало. Послѣ завелъ Воль
т е р ъ  со мною разговоръ о Венеціанскомъ Го
сударственномъ устройствѣ . Онъ уже зналъ, 
ч т о  я былъ недоволенъ правительствомъ; но 
я поступилъ вопреки его ожиданію. Я старал 
ся доказать, ч т о  въ цѣломъ свѣтѣ нигдѣ не 
наслаждаются такою  свободою, какъ въ Ве
неціи. Но какъ онъ замѣтилъ, ч т о  э т о т ъ  
разговоръ не со всѣмъ мнѣ пріятенъ, т о  
взялъ меня за руку и повелъ въ садъ, к о т о 
раго называлъ себя шворцемъ. Мы прошли 
до конца одной большой аллеи , примы
кавшей къ источнику, „Э то  Рона, сказалъ

Томъ III. 12
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онъ, которую  я посылаю во Францію.44 Тушъ 
заставилъ онъ меня обратишь вниманіе на 
прекрасный видъ къ Женевѣ и Монблану, вы
сочайшей изъ горъ Алпійскихъ.

Разговоръ самъ собою склонился о п ять  и а 
Итальянскую л и тературу . Вольтеръ разсуж
далъ о ней очень умно и учено; но всякой 
разъ выводилъ несправедливыя заключенія. Я 
не мѣшалъ ему7 говорить. И объ Гомерѣ, Даи- 
т ѣ  и П етраркѣ судилъ онъ не по моему7. 
Извѣстно, какъ онъ думалъ о сихъ великихъ 
мужахъ. Онъ не могъ писать иначе, какъ со
образно своимъ представленіямъ о предметѣ, 
и э т о  много повредило ему въ общемъ мнѣ
ніи. Я довольствовался таким ъ отвѣтом ъ , 
ч т о  если бы э т и  великіе люди не заслужи
вали уваженія всѣхъ тѣ х ъ , к т о  посвятилъ 
себя ихъ изученію, т о  врядъ ли достигли? 
бы т о й  высокой степени, на которой с т о я т ъ  
теперь.

Между тѣ м ъ  Герцогъ Вилларъ и славный 
Тронхинъ о п я ть  къ намъ явились.

Тронхинъ былъ великъ, с т а т е н ъ  и строенъ, 
привѣтливъ, краснорѣчивъ безъ болтливос
т и ,  основательный ф и з и к ъ ; притом ъ чело
вѣкъ остроумный и какъ врачь, любимый 
ученикъ Боергаве. Б олтливость и ш арлатан
ство  обыкновенныхъ господъ сего Факульте
т а  были ему чужды. Исцѣленія больныхъ ис
калъ онъ главнѣйшіе въ поведеніи, а ч то б ъ



его угадать, надлежало ему конечно б ы ть  
основательнымъ наблюдателемъ и ф илосо
ф о м ъ .

Наружнорть Герцога Виллара, тогдашняго 
Прованскаго Губернатора, привлекла на себя 
все мое вниманіе. Смотря на его лице, на 
весь составъ и положеніе его тѣла, я пред
ставлялъ себѣ шестидеслш илѣтню ю  женщи
ну, въ мужскомъ платьѣ, сухую, тощ ую , из- 
мозженную, но бывшую можетъ б ы т ь  кра
савицею въ ю ности. Румяна лежали на его 
щекамъ, карминъ на губахъ, б р о в и  были па
су рм лены, а зубы и волосы Ф ал ьш и в ы е . Бла
говонною помадой прилѣплена была къ голо
вѣ Фризура, а въ самой верхней петлѣ каф
тан а в о т к н у т ъ  букетъ  цвѣтовъ, достававшій 
до подбородка. Онъ хотѣлъ б ы т ь  любезнымъ 
при каждомъ движеніи и говорилъ так ъ  слад
ко и шепеляво, ч т о  трудно было понимать. 
Впрочемъ былъ онъ вѣжливъ и ласковъ, то л ь 
ко всѣ пріемы его отзывались вкусомъ вре
мени регенсіпва.

Я проводилъ Вольтера въ его спальню. 
Т у тъ  онъ перемѣнилъ парикъ и шапочку, ко
торую  носилъ подъ нимъ о т ъ  ревматизма. 
На его работномъ столѣ  лежало нѣсколько 
Итальянскихъ поэтовъ и между прочимъ Гас- 
соніева Va Sechia rap ita . „В отъ, сказалъ онъ, 
единственное ігірагико-комическое сочиненіе
ь И таліи. Тассони былъ монахъ и при боль-

*
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ИТОН учености* имѣлъ вкусъ къ изящнымъ 
наукамъ. Какъ поэтъ , онъ не безъ дара.“ 

П у сть  его будетъ поэтъ , отвѣчалъ я, но 
ученость его вздорная* Онъ вздумалъ см ѣять
ся надъ системой Коперника и утверждалъ, 
ч т о  не льзя по ней опредѣлить ни кругооб
ращенія луны, ни затмѣній.

„Гдѣ онъ сказалъ э т у  глупость?“
Въ своихъ discorsi academici.
,,У меня ихъ н ѣ тъ , но я достану себѣ.“ 
Т утъ  записалъ онъ заглавіе и продолжалъ: 

„однако Тассони судилъ вашего П етрарка 
строго и справедливо.“

Э т о  сдѣлало вкусу его и ученой проница
тельн ости  столь же мало чести, какъ и 
Муратори.

„В отъ онъ с т о и т ъ !— Однако вы отдадите 
справедливость его обширнѣйшей учености. 

Est, ubi peccat (*), отвѣчалъ я.
Т у т ъ  опіворилъ Вольтеръ дверь и я уви

дѣлъ архивъ, въ которомъ было навѣрное до 
с т а  связокъ. „Э то , сказалъ онъ, моя коррес
понденція. Здѣсь видите вы почти  пятьде
с я т ъ  ты сячъ  писемъ, и на всѣ я отвѣчалъ.“ 

О ставляете ли вы у себя списки своихъ 
отвѣтовъ?

„По большей части. Э то  дѣло писца, к о т о 
раго я нарочно держу для того*“

С) и  въ немъ есть погрѣшности.
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Я знаю книгопродавцевъ, которые бы до* 
рого заплатили за э т о  сокровище.

„Когда вы вздумаете п еч атат ь  какое ни- 
будь сочиненіе, т о  имѣйте осторожность 
говорить книгопродавцамъ, ч т о  уже не въ 
первый разъ дѣлаетесь издателемъ/4

Когда я буду п о с т а р ш е ,  т о  начну вотъ  
съ чего—сказалъ я, и прочиталъ одну мако- 
р о н и ч е с к у ю  с т р о Ф у  (*) изъ Мерлина Коччи 
(M erlin Cocci).

„ Ч то  э т о  такое?44 спросилъ онъ.
СіпрОФа изъ одной знаменитой поэмы, въ 24 

пѣсняхъ.
,,Знаменитой?іС
По крайней мѣрѣ достойной б ы т ь  такою , 

а э т о  гораздо важнѣе. Но нужно твердо зн ать  
Маитуанское нарѣчіе, чтобы  чувствовать 
все ея достоинство.

>?Я ужь пойму. Д оставьте мнѣ ее.44
Завтра же- буду им ѣть честь вручить вамъ 

и попрошу васъ удержать ее у себя.
,,Вы меня обяж ете.41
Насъ позвали, и два часа прошли въ об

щественныхъ разговорахъ. Великій п оэтъ  
блисталъ и занималъ всѣхъ своимъ умомъ. И 
всегда могъ б ы ть  увѣренъ въ одобреніи, какъ 
бы ни говорилъ: сатирически или даже ѣдко.

Ç j  Родъ смѣшныхъ стихотвореній у Итальянцевъ, перемѣ
шанныхъ съ простонародными словами, которымъ даны 
»/Іашыііскі/і, иди какія ішбудь дрѵгія странныя окончанія.
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Онъ всегда смѣялся прежде самъ, а другіе въ 
слѣдъ за нимъ. Въ домѣ его было все прек
расно убрано и устроено. Столъ однако же 
только  ч т о  хорошъ. Онъ былъ тогда шес
т и д е с я т и  ш ести  л ѣ тъ  и получалъ с т о  двад
ц а т ь  п ятъ  ты сячъ  ежегоднаго дохода. Тѣ, 
которы е утверж даю тъ, ч то  онъ сдѣлался 
богатымъ на счетъ книгопродавцевъ, весьма 
ошибаются. Напротивъ и другіе книгопро
давцы, кромѣ Крамеровъ (*), когпорыхъ счас
т іе  онъ составилъ, богатѣли на счетъ  его. 
Онъ дарилъ имъ свои творенія и э т о  спо
собствовало ихъ обогащенію. Лри мнѣ пода
рилъ онъ имъ Принцессу Вавилонскую, прек
раснѣйшую повѣсть, которую  написалъ въ 
т р и  дня.

На слѣдующій день послалъ я къ Вольтеру 
письмо бѣлыми стихами, которы е мнѣ с то и 
ли больше, нежели когда бы я написалъ ихъ 
съ риѳмами. Т у тъ  же приложилъ я и с т и 
хотвореніе Ѳеофила Фолиньо, но напрасно 
э т о  сдѣлалъ. Надлежало бы догадаться, ч т о  
оно ему не понравится. Въ полдень Вольтеръ 
не являлся, но Денисъ мейл за т о  вознагра
дила. Лри здравомъ сужденіи, имѣла она вкусъ 
и начитанность безъ всякаго тщеславія. 
Фридрихъ II пользовался полнымъ ея ува
женіемъ. Вольтеръ явился не ранѣе п я ти  
часовъ съ письмомъ въ рукѣ. Знаете ли вы
(*) Вольтеровъ издатель въ Амстердамѣ.
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Сенатора Маркиза Албергати Капоцелла въ 
Болоньѣ, и ГраФа Парадизи? спросилъ онъ меня.

Знаю Парадизи, а Албергагни только по 
слухамъ и по наружности. Однако онъ не 
Сенаторъ^ а одинъ изъ Сороковичей, к о то 
рыхъ въ Болоньѣ п ятьдесятъ .

„В отъ  теб ѣ  на! вы говорите мнѣ загадку/*
Вы его знаете?
„Н ѣтъ! но онъ прислалъ мнѣ т е а т р ъ  Голь

дони, Болонскихъ колбасъ и переводъ моего 
Танкредз. Онъ хочетъ ко мнѣ п р іѣ хать .46

Не пріѣдетъ. Онъ для этого  слишкомъ 
уменъ.

„Слишкомъ ум'чіъ? какъ такъ? Но въ са
момъ дѣлѣ, э т о  большая глупость — посѣ
щ а ть  меня.44

Для Албергати конечно. Ему очень хорошо 
извѣстно, ч т о  на э т о  бы его не достало. 
Теперь . еще онъ обольщаетъ себя и у т ѣ 
ш ается тѣ м ъ  мнѣніемъ, какое вы им ѣть о 
немъ можете. Если же пріѣдетъ, т о  долженъ 
б ы ть , увѣренъ, ч т о  вы увидите или его вес 
или его ничего, и тогда прощай обольщеніе. 
Впрочемъ, онъ все о стан ется  славнымъ бари
чемъ, которы й проѣдаетъ исправно свои 
ш есть  ты сячи  червонцевъ, и пристрастен  ь 
до бѣшенства къ т е а т р у . Онъ хорошій ак
т е р ъ  и написалъ нѣсколько комедій въ про
зѣ, надъ которыми не смѣются.

„Рекомендація хороша. — Но Сороковичь и
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вмѣстѣ П ятидесятникъ! Какъ э т о  между со
бою вяжется?*4

Точно такж е, какъ въ Базелѣ въ одиннад
ц а т ь  часовъ бываетъ полдень.

„Понимаю. Точно такж е, какъ вашъ со
в ѣ т ь  десятерыхъ с о сто и тъ  изъ семнадцати 
членовъ.—Но чтобы  возвратиться къ преж
нему: Албергагпи безъ сомнѣнія человѣкъ уче
ный?45 —-

Онъ знаетъ свой отечественны й языкъ и; 
пиш етъ на немъ хорошо. Но онъ надоѣдаетъ 
ч и тател ю , потому, ч т о  охотникъ слуш ать 
самаго себя. К р аткости  не д о стаетъ  ему 
вовсе, а остроуміе его тупо.

„Онъ Акгперъ, говорите вы? 4
Превосходный въ своихъ пьесахъ и роляхъ 

любовниковъ.
„Такъ онъ хорошъ собою?“
На т е а т р ѣ , но не вблизи. Лице его не го

воритъ ничего.
„А пьесы его нравятся?55
Ни мало. Ихъ бы стали  освисты вать, 

если бъ понимали.
„ Ч т о  думаете вы о Гольдони?“
Онъ нашъ Мольеръ.
„За чѣмъ называетъ онъ себя сти х о тво р 

цемъ Герцога Пармскаго?“
Ему захотѣлось т и т у л а . Герцогъ вовсе о 

том ъ нс знаетъ. Точно такж е называетъ 
онъ себя адвокатомъ, только потому, ч т о
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онъ могъ бы имъ б ы т ь  когда нибудь- Онъ 
хорошій писатель комедій и т у т ъ  все. Вся 
Венеціи знаетъ, ч т о  я другъ его. Въ обще
ствѣ  онъ нс замѣтенъ, скученъ и вялъ.

„Такъ точно мнѣ его описывали Говорятъ, 
ч т о  онъ бѣденъ и хочетъ о став и ть  Вене
цію. Э то  повредитъ Директорамъ т е а т р а , 
на которомъ даю тъ его пьесы.46

Говорили было, чтобъ ему назначатъ пан
сіонъ, но не рѣшились на это . Думаю тъ, 
ч т о  когда онъ будетъ получать годовой ок
ладъ, т о  перестанетъ  писать.

„Гомеру такж е отказали въ пансіонѣ изъ 
опасенія, ч т о  всѣ слѣпые за х о т я т ъ  пансіо
новъ. 44

День прошелъ очень весело. Вольтеръ бла
годарилъ меня за мой Макарониконъ и обѣ
щалъ прочесть его. Т у тъ  показалъ онъ мнѣ 
Іезуита, принятаго имъ въ службу. „Х оть  
онъ и называется Адамомъ, сказалъ онъ мнѣ; 
но со всемъ не первый человѣкъ въ свѣтѣ .4* 
Мнѣ сказывали, ч т о  онъ играетъ съ нимъ 
въ тр и к тр ак ъ , и когда Вольтеръ проигры
ваетъ, т о  стаканы  и кости  л е т я т ъ  на го
лову Іезуита.

Пришелъ и послѣдній день передъ моимъ 
отъѣздомъ. Мнѣ должно было еще насладить
ся бесѣдою великаго человѣка, но ему какъ 
будто нарочно угодно было показать мнѣ
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себя надмѣннымъ,, колкимъ,, даже язвигпель- 
вымъ.

Омъ началъ за столомъ тѣмъ, ч т о  х о т я  
и благодаренъ мнѣ за подарокъ Мерлина-Коч- 
чи, котораго я конечно далъ ему не съ ху
дымъ намѣреніемъ, но- ч т о  вовсе не благода
ренъ за похвалы, которыми осыпалъ я э т у  
поэму, потому, ч т о  онъ потерялъ четы р е  
часа на т о ,  чтобы  ч и т а т ь . глупости. Волосы 
мои стали дыбомъ, но я скрѣпился и о тв ѣ 
чалъ спокойно: если бъ онъ прочиталъ его 
еще разъ, т о ,  мож етъ б ы ть , почтилъ бы 
еще лучшимъ панигирикомъ, нежели каковъ 
былъ мой. Я разсказалъ ему много примѣровъ 
о недостаточности  перваго чтенія.

„Э т о  конечна правда, но съ вашимъ Мер
линомъ прощусь я навсегда* Я поставилъ его- 
подлѣ Ш апеленя/6

И въ немъ е с т ь  дурные сти х и , сказалъ я> 
но онъ нравится всѣмъ знатокамъ.

„Шапелень п оэтъ . Его т а л а н т ъ  о т ъ  меня 
не скры лся/6

Мое замѣчаніе должно было оскорбить его, 
и я конечно могъ того  ожидать послѣ его 
словъ, ч то  Мерлина поставилъ онъ подлѣ 
Шапеленя. Я зналъ объ одномъ сочиненіи, ко
торое ходило по рукамъ и котораго онъ 
слылъ сочинителемъ. Но онъ отрекся и э т о  
заставило меня думать, ч т о  онъ скроетъ 
досаду на счетъ  моего замѣчанія. Однако
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нѣтъ. Онъ противорѣчилъ мнѣ съ колкос
т ію  и желчью. Я самъ сдѣлался ѣдокъ. Въ 
Шапеленѣ, сказалъ я, т о  достоинство, ч т о  
онъ успѣлъ сдѣлать предметъ свой п р ія т 
нымъ, не выманивая благосклонности ч и та
телей  ................ Этого мнѣнія и учитель
мой, Г. Кребильонъ.

„Вы ссылаетесь на великаго судью. Но въ 
чемъ былъ, если смѣю спросить, мой Кол- 
лега-Кребильонъ вашимъ учителемъ?*4

Онъ выучилъ меня менѣе нежели въ два 
года говорить по Французски. Изъ благодар
ности  перевелъ я его Радамиста на И т а 
льянскій языкъ Александрійскими стихами. Я 
первый изъ моихъ соотечественниковъ сдѣ
лалъ о п ы тъ  это го  стихосложенія на нашемъ 
языкѣ. —

,,Первый—извините—былъ пріятель мой 
Пегпрь-Яковъ Мартелл и?6 6

Скорѣе извините вы мнѣ. —
,,Да у меня есть  его сочиненія, напеча

танны я въ Болоньѣ.“
У него сти хи  изъ четы рнадцати  слоговъ, 

но безъ перемѣны мужскихъ и женскихъ риѳмъ. 
Не смотря на т о  & тотъ  добрый малый пола
галъ навѣрное, что онъ пишетъ Александринами. 
Я не могъ не смѣяться, читая  его предисло
віе. Вы, можетъ б ы ть , его не читали?

„Государь мой, я съ алчностью ч и таю  
предисловія. Маргпелли доказываетъ, ч т о  его



181

стихи  точно т а к ъ  должны о тзы ваться  въ 
ушахъ Итальянцевъ, какъ Александрины у 
Французовъ!“

Онъ сильно ошибся и вы разсудите сами. 
Вашъ мужескій стихъ  имѣетъ двѣнадцать 
слоговъ, а женскій тринадцать. Всѣ стихи  
М артелли изъ четы рнадцати , из ключа я 
только  кончащихся длиннымъ слогомъ, к о то 
рый какъ извѣстно, на концѣ всегда идетъ  
за два. Теперь зам ѣ тьте , ч т о  Мартелл и въ 
первой строкѣ имѣетъ, всегда семь стопъ, 
между тѣм ъ какъ Александрины Французовъ 
содержатъ только по ш ести. Слѣдователь
но вашъ пріятель Мартелли или былъ глухъ, 
или слышалъ Фальшиво.

,,Такъ вы соблюли въ своемъ Александрій
скомъ стихѣ всѣ наши правила?“

Всѣ, х о тя  э т о  с т о и т ъ  намъ большаго 
труда, потому, ч т о  очень рѣдкое слово не 
оканчивается у насъ короткимъ слогомъ.

„Каково же подѣйствовало новое ваше с т и 
хосложеніе?“ —

Не понравилось, потому, ч т о  н и кто  не 
умѣлъ ч и т а т ь  въ слухъ стиховъ моихъ. Од
нако, когда я самъ въ нѣкоторыхъ общ ест
вахъ читалъ ихъ, т о  не лишали меня моего 
т р і у м Ф а .

„П омните ли вы сколько нибудь изъ ва
шего Радамисша.“

Сколько ва.мъ угодно.



Тушъ я прочиталъ ему т о  самое м ѣсто, 
которое за десять л ѣ тъ  передъ тѣмъ въ бѣ
лыхъ стихахъ читалъ  Крсбилъону, и мнѣ по
казалось, ч т о  они сдѣлали на него впечатлѣ
ніе. „Не замѣтно, сказалъ онъ, принужде
нія“—а э т о  самая большая похвала, какую 
только онъ могъ сдѣлать. Т у тъ  прочиталъ 
и онъ мнѣ одно мѣсто изъ своего Танкреда, 
которы й тогда еще не былъ извѣстенъ въ 
публикѣ. Справедливо признанъ онъ въ послѣд
ствіи  мастерскимъ произведеніемъ.

Мы бы хорошо разошлись другъ съ дру
гомъ, если бъ, къ несчастію, не сослался я 
въ похвалу ему же, на одно мѣсто изъ Го
рація. Э то привело его къ замѣчанію, ч т о  
Горацій великій учитель въ драматической 
поэзіи, и ч т о  его ученіе никогда не сосіпа- 
рѣе шея.

Только одно изъ его правилъ нарушаете 
вы, но вы дѣлаете э т о  какъ прилично вели
кому человѣку.

„Какое же?“
Вы пиш ете не так ъ , чтобъ б ы т ь  conten- 

tus paucis lectoribus (*).

Желая перемѣнить разговоръ, Вольтеръ 
спросилъ меня, откуда я пріѣхалъ.

Изъ Рохеса, отвѣчалъ я. О стави ть  Швей
царію, не видавъ знаменитаго Галлера—эшо-
(¥) Доволенъ немногими читателями.
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го я бы никогда не простилъ себѣ. Для ме
ня наслажденіе привѣ тствовать  великіе умы 
настоящ аго времени и вы меня къ том у  
заохогпили.*

„Г. Галлеръ вѣрно вамъ понравился/ 4

Я провелъ у него т р и  пріятнѣйш іе дня.
„Поздравляю. Онъ человѣкъ, передъ к о то 

рымъ надобно благоговѣть.44

Я т о  же думаю. Вы о т д а ет е  ему долж
ную справедливость. Жалѣю, ч т о  онъ вамъ 
не даетъ настоящей цѣны.

„Ха! Ха! мож етъ б ы т ь  мы ошибаемся оба. 44

Всѣ рукоплескали сему о т в ѣ т у . Онъ былъ 
сказанъ вдругъ, безъ замедленія и только по
том у , ч т о  и и будь значилъ.

Т у тъ  кончился разговоръ о ли тературѣ , 
Я оставался «ѣмъ, пока Вольтеръ занимался 
обществомъ. Потомъ откланялся я Г-жѣ 
Денисъ, спросилъ у ней о порученіяхъ въ 
Римъ и пошелъ готовиться къ отъѣзду, не 
безъ самочувствія о т ъ  послѣдняго моего спо
ра съ симъ атлетом ъ . Э т о т ъ  же споръ ос
тавилъ во мнѣ однако какое-то суровое чув
ство , которое на десять л ѣ т ъ  сдѣлало меня 
строгимъ судьей всего того , ч т о  читалъ я 
стараго и новаго изъ-подъ пера сего велика
го человѣка.

Съ Ньмкц. К.



185

С Т  И Х О Т  В О Р Е  

П о э т ъ .
Спроси меня, младая дѣва,

Кшо явится подъ твой балкопъ,
И шумомъ сладкаго напѣва 
Встревожитъ твой прекрасный сонъ! 
— Не бойся, дѣва! онъ пророкъ,
Онъ выпилъ чашу откровенья^
А къ дивнымъ «струнамъ вдохновенья 
Не прикасается порокъ.

Не бойся, дѣва! онъ придетъ 
Не какъ лукавый обольститель,
Но какъ Небесъ Благовѣстнтель,
Какъ добродѣтель, какъ поэтъ! 
Безплотно онъ тебя ъбниметъ,
Какъ нѣжный ароматъ цвѣтовъ 

И снова арфу въ руки приметъ 

И  загремитъ твоя любовь!

Т р и  с л е з

Когда, разлукой утомленпый, 
Другъ вѣрный друга обойметъ 

И нѣжной лаской оживленный,
Слезу на грудь его прольетъ —
Слезу во с т о р га , упоенья! —
Го какъ она тепла, ясна,

Какъ радость въ душу льетъ она — 

-^акъ дѵхъ исполненъ восхищенья! —

II I Я.

к  * *

ьг.
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Когда жъ отпишетъ грозпый рокъ 
Все сердцу милое, родное,
И въ грудь вопьется горе злое,
Когда, какъ сорванный листокъ,
Страдалецъ бѣдный изсыхаетъ,
Тогда слеза въ очахъ блистаетъ 

Слеза ш осігщ  — но ахъ! опа 
Какъ ядъ убійственна — хладна!

Когда же вѣрой укрѣпленный 
Несчастный все перенесетъ —
И при молитвѣ умиленной 
Слеза д у ш и  въ очахъ блеснетъ —•
Тогда, какъ рѣдкій перлъ востока,
Катится чистая опа,
И  грудь страдальца, — жертвы рока 

Небесной радости полна!

А .  Т рековъ ,

С М Ѣ С Ь .

А н е к д о т ъ .

, , С купост ь н е гл у п о с т ь !ѵ  говорятъ въ свѣтѣ; — 
многіе держатся этой пословицы, за т о  и многихъ 
доводитъ она до глупости: — какой-то дѣлецъ, ка
кого-то присутственнаго мѣста, имѣя впрочемъ по
рядочный достатокъ, любилъ поѣсть, попить на чуг- 
жой счетъ; оно вѣдь и не бѣда! Но товарищи прія
теля , рѣшились въ свою очередь п а дут ъ , или лака-
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зать его: — они приглашаютъ почтеннѣйшаго съ 
Энгельгардгповской маске радъ, для иностранцевъ, во 
вторникъ на первой недѣлѣ Великаго Поста. Поч
теннѣйшій охотно принимаетъ это приглашеніе, пи
руетъ съ Нѣмцами Французами и т . д. — Но Нѣм
цы, Французы и ш. д. — угощая почтеннѣйшаго, 
шепнули, между тѣмъ, кому о томъ вѣдать надлежитъ, 
что ихъ гость Греко-Россіяпииь. . . .  На другой, или 
третій день, почтеннѣйшій является въ присутствіе 
—и ему предъявляютъ требованіе Начальства о взы
сканіи съ него 25 ру. штрафа,—за пирушку съ Нѣмцами. 
Къ довершенію горя, — чиновники собираютъ между 
собою на сей предметъ подписку, — [а почтеннѣйшій 
былъ богаче многихъ изъ этихъ чиновниковъ!! — и онъ 
восклицаетъ въ досадѣ: „чортъ возьми! . . или никогда, 
впередъ, не буду имѣть дѣла съ Нѣмцами, — или, 
чтобъ не платить штрафа, самъ пойду въ Нѣмцы!“ 
Probatum  est.

Н О В О С Т И .

Въ Парижѣ, въ Collège de France учреждены три 
новыя каѳедры: Археологіи, Государственнаго хозяй
ства и сравнительной, Философической исторіи всѣхъ 
законодательствъ*,—эпгѣ каѳедры занимаютъ нынѣ Гг. 
Шампольонъ, Жаиъ-Багтшстъ Сей и Шерминье.

*



Bi. одномъ Парижскомъ журналѣ напечатано: »кто. 
9 Марша былъ въ залѣ большой опепы, глотъ ду
маетъ теперь только о Паганини, бредить во снѣ 
о Паганини, не видитъ и не слышитъ ничего, кромѣ 
Паганини! . . • Министерство, Италія, Испанія-, все, 
все, забыто совершенно! Если бы Паганини могъ иг
рать, на своей скрыіікѣ, въ такомъ мѣстѣ, откуда 
слышала бы его цѣлая Франція, то  о политикѣ не 
было бъ болѣе ни полслова. Если бы онъ могъ иг
рать такъ, чтобъ его слышала вся Европа, то  никому 
бы не пришло и въ голову ни о войнѣ, пи объ мирѣ!

»Одинъ изъ Парижскихъ утреннихъ листковъ 
разсказываетъ, въ шутку, слѣдующее: »Б а й л о п гъ  раз
билъ сначала свою скрыпку, а потомъ разбился самъ; 
Л а ф о н ъ  повѣсилъ скрыпку и повѣсился возлѣ нее; 
Б ср ъ о т ъ  бросилъ свою скрыпку въ Сену и прыгнулъ 
самъ туда же,—по не за тѣмъ, чтобы спасти ее!«

О первомъ концертѣ Паганини напечатана въ Jour
nal des D ébats, подробная рецензія, извѣстнаго му
зыкальнаго сочинителя К а с т и л л  Б л а з а , начинающая
ся слѣдующею, какъ наши читатели увидятъ сами, 
весьма неясною музыкальною Фразою: »болѣе всего
достойнѣйшее удивленія, рѣдчайшее, поразительнѣй
шее, чрезвычайпѣйшее, чудеснѣйшее, невѣроятнѣйшее, 
иеслыханпѣйшее, неожиданнѣйшее, непостижимѣйшее,
неподражаемѣишее.................. стой! мнѣ кажется
что шевелится Г-жа Севиньи! . . Но что мнѣ за 
дѣло? . чѣмъ виноватъ я, что ей дано было преиму-



щестпва жнщь 150 годами прежде *іеіЩ pâ свѣтѣ, Щ 
чшр она* іітакъ сказать, схватила ÿ меня подъ но* 
сомъ Фразу, безъ которой мнѣ не возможно объяс
нишь того, что я видѣлъ и слышалъ? .« Бъ заключе
ніе своей рецензіи, рецензентъ даетъ благой совѣтъ 
неимущимъ любителямъ музыки: продать или зало
жить все, что только продать или заложить мож
но, лишь бы имѣть случаи слышать Паганини.

7 Марта скончался въ Алтенбургѣ Канцлеръ /Ъ- 
беленцъ. Кончину этого добраго, почтеннаго старца 
оплакиваютъ всѣ, отъ Герцога и до послѣдняго по- 
депьщнка.

Въ одномъ Ню-Іоркѣ издается па нынѣшній годъ 
51 журналъ. Для напечатанія ихъ потребно 53,000 
стопъ бумаги, которыя сшоюгаъ 153,000 долларовъ.

Англійскому Королю поднесли недавно экземпляръ 
Н о в а го  З а в т п а , который почитается чудомъ Типог
рафскаго искуства: онъ напечатанъ золотыми буква
ми на Фарфоровой бумагѣ. Доселѣ не было примѣра, 
чтобы печатали такимъ образомъ на обѣ стороны. 
Печатаніе продолжалось равно два года.

Въ Англіи и Валлисѣ считается нынѣ 13,348 Ад
вокатовъ.

С О Д Е Р Ж А Н І Е  No. XXXIV.
И ЗЯ Щ Н АЯ  СЛОВЕСНОСТЬ. П р о з а : Казанова у Воль

тера. С т и х о т в о р е н ія :  Поэтъ; соч. К .  , Три слезы; соч.
А ,  Г р е к о в а . СМЬСЬ. Анекдотъ. НОВОСТИ.

С. П. бургъ. — Въ Т ипографіи Ш таба О тдѣльнаго К орпуса 
В нутренней Стражи.

П е ч а т а т ь  п о з в о л я е т с я :  28 Апрѣля 1831 года.
Ценсоръ 77. Гаевскій.





No. XXXV.

С.-ПЕТЕРБУРГСКІЙ ВѢСТНИКЪ.

И З Я Щ Н А Я  С Л О В  E C H O  С Tb.

П Р О З А .

Н О В О Б Р А Н Е Ц Ъ .

(П о в 1  с т ь.)

Лучшее общество города Карантаня, по
сѣщавшее Графиню Де . . . .  , собралось у 
ней по обыкновенію своему, въ одинъ изъ 
Ноябрьскихъ вечеровъ 1 7 9 З года. По нѣ
которы мъ обстоятельствам ъ, важнымъ то л ь
ко для небольшаго городка, сіе условленное 
собраніе возбудило, именно, въ э т о т ъ  вечеръ, 
живѣйшее лю бопы тство  посѣтителей.

За два дни Графиня Де . . . .  не принима
ла никого, и еще наканунѣ, жалуясь на силь
ную болѣзнь, отказывалась о т ъ  своего круга.

Въ обыкновенное время, э т и  два приключенія, 
сдѣлали бы на Карантаиь такое же впечатлѣ
ніе, какое дѣлаетъ на Парижъ закры тіе т а 
мошнихъ театр о въ . Ж ители могли бы наз
вать  свое существованіе несовершеннымъ. 
Но въ 1 7 9 5  году, поступки ГраФини Де . . .  . 
могли им ѣть самое пагубное вліяніе на ея 
будущность; ибо тогда малѣйшее смѣлое

Томъ III. і З
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предпріятіе, п очти  всегда влекло за собою 
вопросы, о жизни или смерти одного изъ 
дворянъ.

Впрочемъ, чтобы лучше разгадать любо
п ы т с т в о  и хи тр о сть , оживлявшія Норманд
скія физіономіи посѣтителей того  вечера, 
въ особенности же, чтобы  лучше раздѣлить 
тайное смятеніе Графини Де . . . ., необхо
димо объяснить роль, какую занимала она въ 
Ріарашгіанѣ. Положеніе ея въ э т у  м инуту 
было столь же затруднительно, какъ и мно
гихъ другихъ во время революціи; можетъ 
б ы т ь  участіе не одного ч и т ател я , допол
нишь расказъ нашъ.

ГраФиня Де . . .  . была вдова заслуженна
го Генералъ-Дейгпенанта, оставившаго Дворъ 
вмѣстѣ съ прочими Эмигрантами. Она уда
лилась въ свои богаты я помѣеріъя, въ окрес
т н о с т я х ъ  Караншаня, надѣясь укры ться там ъ  
о т ъ  ужасовъ революціи. Такое предположеніе 
основывалось на точномъ познаніи м ѣстно
сти ; ибо грозная лава, опустошившая п очти  
всю Францію, едва лишь коснулась тогда 
Нормандіи.

Прежде, пріѣзжая осм атривать свои владѣ
нія, ГраФиня Де . . .  . знакомилась только съ 
знатнѣйшими обитателям и т о й  страны ; —  
теперь, для вида, она принимала у себя глав
ныхъ гражданъ города и новыхъ правителей; 
заставляла ихъ гордиться своимъ знакомст-



вомъ, не возбуждая однако же въ нихъ ни- 
зависти, ни ненависти. ГрлФиня соединяла 
въ себѣ тонкое знаніе свѣта съ необыкно
венною душевною добротою , и была одарена 
т о ю  невыразимою любезностью, которая 
невольно нравится каждому, т о ю  проница
тельностью , съ помощіЕо коей она умѣла 
удовлетворять всѣмъ требованіямъ смѣшан
наго общества, не унижая гордости эмиг
рантки.

Ей было около тр и д ц ати  восьми лѣтъ ; 
она не имѣла уже полноты и свѣжести жен
щинъ Нижней Нормандіи, но сохранила еще 
т у  миловидность и красоту, которы я мож
но назвать аристократическими. Когда на
чинала она говорить, блѣдное лице ея св ѣ т
лѣло и оживлялось, большіе, черные глаза ис
полнялись добродушія, но ихъ спокойное, ре
лигіозное выраженіе высказывало ясно, ч т о  
въ ГраФинѣ не было главной жизненной ос
новы . . .

Де . . .  . вышла замужъ, въ самыхъ цвѣ
тущ ихъ лѣтахъ, за стараго, ревниваго воина; 
стран н ость ея положенія, среди блестящаго, 
изнѣженнаго Двора, не мало способствовала 
том у, ч то  подъ покровомъ важной меланхо
ліи, скрывался образъ, въ коемъ нѣкогда дол
женствовали бы отсвѣчиваться вся прелесть, 
и весь огонь любви. Въ тогпь возрастъ, ког
да женщина способна только чувствовать,



не размышляя, ГраФішя принуждена была 
таиш ь свое живое чистосер,щчіе, и с т р а с т ь  
дѣвствовала въ ея неопытномъ сердцѣ . . . 
Искренностію молодости она привлекала къ 
себѣ всѣхъ; въ ея обращеніи, въ ея голосѣ 
всегда было ч т о -т о  похожее на льстивое 
привѣтствіе, молодой дѣвушки; — самый не
чувствительный человѣкъ не могъ оставать^ 
ся мри ней равнодушнымъ; но и самый пыл
кій не могъ перейти предѣловъ робкой поч
ти тельн о сти ; ибо и въ самой утонченной 
вѣжливости ГраФини, выказывалась дута, 
окрѣпнувшая въ жестокой борьбѣ преврат
ностей, вознесшаяся о т ъ  всего обыкновенна
го, й требующая сильной, возвышенной стр а 
сти . Всѣ нѣжныя чувствованія ГраФини Де . . .  . 
слились, казалось, въ одно чувство, — и э т о  
чувство было — материнская любовь . . . 
Бывъ лишена радостей и наслажденій жен
щины, она находила все въ одной чрезмѣр
ной любви къ своему сыну. Любовь сія была 
выше обыкновенной чистой, глубокой при
вязанности матери; въ это й  любви была за
мѣтна с т р а с т ь  любовницы и даже ревность 
супруги. Безъ сына Графиня считала себя 
несчастною; она не могла имъ налюбовать
ся, она* жила имъ, и жила только для него!

Ч тобы  яснѣе понять всю силу такого 
чувства, должно прибавишь, ч т о  э т о т ъ  сынъ 
былъ не только единственный сынъ ГраФи-



ни Де . . . . но и послѣдняя отрасль Фами
ліи покойнаго отца, единое существо, на ко
торомъ основывались ея надежды и радости 
въ жизни.

Все способствовало къ развитію  въ сердцѣ 
Графини чувства, и безъ то го  уже сильнаго 
въ сердцѣ женщины. Ей стоило многаго вос
питаніе сына: тѣм ъ  болѣе бы іъ  онъ для нее 
дорогъ! Не разъ Доктора предсказывали ему 
скорую кончину; но вѣруя въ свои предчув
ств ія , въ надежды матери, она, съ невыра
зимою радостію , на зло всѣмъ приговорамъ 
Ф акультета , видѣла какъ счастливо сынъ ея 
миновалъ опасности д ѣ тств а , развивался пос
тепенно, укрѣплялся предъ ея глазами, и на
конецъ въ двадцать л ѣ тъ  прослылъ краси
вѣйшимъ юношею среди молодежи цѣлаго Ве
рсаля . . . ГраФиня была обожаема своимъ сы
номъ, а э т о  не есть  общій удѣлъ матерей. 
Они, так ъ  сказать, мѣнялись сочувствіемъ 
братской любви, и если бы не соединяли ихъ 
даже узы природы, и тогда они породнились 
бы взаимною дружбою, столь рѣдкою между 
человѣками! . . На семьнадцатомъ году о т ъ  
рода, молодой ГраФъ былъ Подпоручикомъ 
Драгунскаго полка; покорный священному гла
су чести, онъ послѣдовалъ за Принцами— 
Эмигрантами. Бывъ матерью знатнаго и бо
гатаго изгнанника, ГраФиня Де . . . .  вполнѣ 
постигала всю опасность своего положенія.
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Только желаніе, сохранить богатое наслѣд
ство сыну, препятствовало ей б ы ть  съ нимъ 
вмѣстѣ. Ч и тая  строгіе законы, по коимъ 
республика ежедневно отнимала имущество 
у Эмигрантовъ, находившихся въ Карантанѣ; 
она радовалась побѣдѣ, одержанной ею надъ 
собою: сохраненіе богатства для сына могло 
с т о и т ь  ей жизни. По слухамъ, ГраФиня зна
ла о жестокихъ приговорахъ Конвента, но 
она засыпала спокойно, въ то й  увѣренности, 
что  единственное богатство  ея было внѣ 
опасности, далеко о т ъ  гильешинъ и э ш и ф о -  

товъ  . . . .  она охотно вѣрила самой себѣ, 
ч т о  избрала лучшее средство для спасенія 
сына и его имущества.

Принося этой  сокровенной мысли всѣ воз
можныя ж ертвы , какихъ требовали тогдаш 
нія неспастн-ыя обстоятельства , но не из
мѣняя ни своему достоинству, ни образу 
мыслей, ГраФиня облекала страданія свои хо
лодною, непроницаемою тайною  . . . Она хо
рошо понимала свое затруднительное поло
женіе въ Каранпіанѣ. Занимать там ъ  первое 
мѣсто, не значило ли ежедневно ожидать 
эшпФота? . . Но поддерживаемая бодростію, 
свойственною однѣмъ только матерямъ, она 
умѣла привязать къ себѣ всѣхъ бѣдныхъ, по
могая имъ въ ихъ нуждахъ, и сдѣлаться необ
ходимою въ обществѣ богатыхъ.

У Г раф и н и  бывали: П р о к у р о р ъ, Меръ, Мар
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шалъ, Стряпчій, и даже Судьи революціон
наго Трибунала. Первые изъ четырехъ посѣ
т и т е л е й —люди холостые, имѣли въ виду 
женитьбу, для достиженія коей, они или 
стращ али ГраФиню, или предлагали ей свое 
покровительство. Стряпчій, бывшій нѣкогда 
Прокуроромъ въ Каенѣ и повѣреннымъ по дѣ
ламъ Графини, думалъ своимъ поведеніемъ, 
исполненнымъ благородства и преданности, 
внуш ить ей чувства любви; опасная т о н 
кость!—Э т о т ъ  искатель былъ страшнѣе всѣхъ. 
Онъ зналъ въ подробности огромное состоя
ніе своей прежней Нліентки, и с т р а с т ь  его, 
основанная па алчной скупости, и на неогра
ниченной власти дѣлать приговоры кі> жиз
ни и смерти, увеличилась примѣтно. Онъ 
былъ молодъ, и поступки его казались столь 
благородны, ч то  Графиня Де . . . .  не могла 
еще рѣшительно судить о нсмъ. Пренебре
гая опасностями бороться съ тон костію  
Нормандцевъ, она противопоставила имъ из
обрѣтательный умъ и хи тр о сть , коими при
рода надѣлила женщинъ.

Между тѣм ъ, выигрывал время, опа ожида
ла благополучнаго конца общаго смятенія, 
ибо тогда роялисты  льстили уже себя на
деждою: со дня на день видѣть окончаніе ре
волюціи; и э т а  надежда была причиною ги
бели многихъ!

Не смотря на всѣ затрудненія, ГраФішл
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умѣла сохранишь свою независимость до са
маго того  дня, когда вздумалось ей по како
му-то непонятному капризу о тк а зать  гос
тям ъ. Всѣ принимали живѣйшее участіе въ 
ея положеніи, и съѣхавшіеся къ ней на ве
черъ п осѣ тители  были не мало встревоже
ны, узнавъ, ч т о  она не расположена принять 
ихъ.— Съ чистосердечіемъ и лю бопытствомъ 
провинціаловъ, они освѣдомлялись о несчас
т ій , или болѣзни постигшей хозяйку дома; 
но на всѣ разспросы, старая служанка Бриги- 
піа отвѣчала только, ч т о  госпожа ея запер
лась и не допускаетъ къ себѣ даже своихъ 
домашнихъ.

Ж ители небольшаго городка, привыкши къ 
образу жизни, почти  затворническому, обык
новенно анализируютъ, и по своему исшол*- 
ковываю тъ дѣйствія и поступки другихъ. 
Пожалѣвъ о ГраФИнѣ Де . . . но не зная, 
несчастна ли она, или только огорчена, каж
дый принялся изыскивать причины ея вне
запнаго уединенія.

Если бы она захворала, сказалъ первый изъ 
лю бопытствую щ ихъ, т о  послала бы за Док
торомъ, а онъ цѣЛый день просидѣлъ у меня 
за шахматомъ, и говорилъ смѣйся, ч т о  для 
летящ аго времени, только одна болѣзнь . . .  . 
но и т а  неизлѣчима.

Э та смѣлая ш утка, произвела удачное дѣй
ствіе.
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Женщины, мужчины, старики и дѣвицы 
пустились въ обширное поле догадокъ. Всѣ 
предполагали какую -то тайну, занимавшую 
воображеніе каждаго. На другой день подозрѣ
нія сдѣлались болѣе язвительны. Образъ жиз
ни на виду въ маленькомъ городкѣ: женщины 
первыя встр ѣ ти л и  Б ригиту на рынкѣ съ 
большимъ количествомъ запасовъ, нежели 
сколько покупалось оныхъ обыкновенно, и 
ч т о  всего удивительнѣе, она купила осталь
ного зайца! Весь городъ зналъ, ч т о  Графиня 
Де . . . .  не любила дичи. Заяцъ послужилъ 
къ новымъ безконечнымъ предположеніямъ. 
Старики, прохаживаясь по обыкновенію свое
му, замѣтили въ домѣ ГраФИни какую -то 
суету , которую  при всѣхъ предосторожнос
т я х ъ  не могли скры ть слуги; въ саду выби
вали коверъ. День назадъ, н икто  бы не обра
ти л ъ  на э т о  вниманія; но теперь коверъ 
сдѣлался основою новаго романа,—а у кажда
го былъ свой.

На другой день, когда узнали, ч т о  ГраФи- 
ня Де . . .  . сказалась нездоровою, главнѣй
шія особы Карантаня собрались на вечеръ, 
къ брату  Мера, старому женатому него
ц іанту , человѣку честному, уважаемому всѣ
ми. и въ особенности ГраФинею. Туда яви
лись и всѣ искатели руки богатой вдовы, съ 
запасомъ басенъ, болѣе или менѣе правдопо
добныхъ.— Каждый изъ нихъ толковалъ въ
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свою пользу тайное обстоятельство, побудив
шее ГраФиию къ такому странному поступку. 
Стряпчій составилъ цѣлую драму, ч то б ы  
ночью двести  въ домъ Графини ея Сына. 
Меръ подозрѣвалъ у нее гостя* какого ии- 
будь Священника изъ Ванде,, не присягнув
шаго на гражданство; но купленный заяцъ и, 
къ том у же, пятница противорѣчили его 
догадкамъ. Маршалъ увѣрялъ, ч т о  ГраФиня 
покровительствуетъ какому ни будь. преслѣ
дуемому предводителю приверженцевъ Коро
ля. Другимъ о п ять  казалось, ч т о  они видѣ
ли дворянина, ускользнувшаго изъ Парижской 
темницы . Словомъ, всѣ подозрѣвали ГраФИ- 
ню въ одномъ изъ великодушныхь поступ
ковъ, или преступленій, ведущихъ по т о г 
дашнимъ законамъ, къ ашаФОіиу. Впрочемъ, 
Стряпчій говорилъ кое-кому на ухо, ч т о  
должно молчать, а между тѣ м ъ  п о стар ать 
ся извлечь погибающую изъ пропасти. „Если 
вы разгласите э т о  дѣло . . . прибавилъ онъ 
т о  я по неволѣ вмѣшаюсь, сдѣлаю о см о тр ъ .... 
и тогда! . .

Искренніе друзья ГраФИни до т о го  были 
встревожены, ч то  на т р е т ь е  у тр о , Проку
роръ заставилъ свою жену написать къ ней, 
и посовѣтовать: принять, по обыкновенію
у себя гостей.

Старый негоціантъ былъ смѣлѣе другихъ; 
онъ пришелъ по у тр у  къ Графинѣ Де . . . .
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и увѣренный въ важности своей услуги, хо
тѣ лъ  непремѣнно ее видѣть. Старикъ ос
толбенѣлъ о т ъ  удивленія, найдя ГраФиию въ 
саду. Она срѣзывала на грядахъ остальные 
цвѣты , для украшенія комнатныхъ вазъ.

Вѣрно здѣсь скрывается ея любовникъ! по
думалъ Негоціантъ, принимал полное участіе 
въ судьбѣ прекрасной женщины. Странное 
выраженіе лица ГраФици, какъ бы, подтвер^ 
дило его .догадки. Чувствительный къ это й  
безмолвной довѣренности, столь естеств ен 
ной въ прелестномъ полѣ, и столь тр о га 
тельной для пасъ, (кому не лестно знать, 
какъ женщина ж ер тву етъ  собою мужчинѣ!) 
Негоціантъ разсказалъ Графинѣ всѣ городскіе 
толки  и опасность, ей угрожавшую!

Если и есть , „ так ъ  заключилъ онъ рѣчь:'с 
между нашими чиновниками люди, которы е 
охотно п р о ст я т ъ  вамъ героизмъ, имѣющій 
предметомъ Священника, за т о  никто не 
с т а н е т ъ  сожалѣть объ васъ, когда узнаю тъ, 
ч т о  вы ж ер тву ете  собою ради сердечной 
связи.

При сихъ словахъ ГраФішя Де . . .  * взгля
нула на старика съ видомъ помѣш ательства 
и безумія. Онъ задрож алъ..............

Пожалуйте сюда, сказала она, взявъ его за 
РУКУ-

ГраФиня ввела старика въ свою комнату. 
„ Ч и т ай те !“ вскричала она, подавая ему письмо,
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которое было спрятано у груди ея;—и почти  
замертво упала въ кресла.

Пока стары й  Негоціантъ доставалъ очки* 
и протиралъ въ нихъ стекла, ГраФиня при
шла въ себя и вперивъ на него сѣои взоры, 
разсматривала его въ первый разъ съ любо* 
п ы тством ъ; потомъ, тихо  и дрожащимъ го
лосомъ проговорила: Я ввѣряю себя вамъ!. . . .

— Развѣ я не для то го  и пришелъ, чтобъ  
раздѣлить съ вами ваше преступленіе? . . . 
отвѣчалъ добродушный старикъ. Она вздрог
нула. Въ этомъ маленькомъ городкѣ, ея вы
сокая душа впервые сближалась съ другою 
душою.

Старикъ узналъ причину изнеможенія и 
радости Графини. Сынъ ея участвовалъ въ 
Грандвильскомъ походѣ , былъ взятъ  въ 
плѣнъ, и писалъ къ ней изъ мѣста своего 
заключенія, обнадеживая и вмѣстѣ опечали
вая. Не сомнѣваясь въ средствахъ къ побѣгу, 
онъ увѣдомлялъ, ч т о  по истеченіи т р е х ъ 4 

сутокъ прійдетъ къ ней переодѣтымъ. Ро
ковое письмо оканчивалось мучительнымъ 
прощаніемъ, если онъ въ вечеру т р е т ь я г о  
дня не будетъ въ Каран танѣ . Еще просилъ 
онъ м ать, щедро наградить подателя письма, 
которы й отважился и д ти  къ ней среди 
ты сячи  опасностей.

Бумага дрожала въ рукахъ старика.
— И во тъ  т р е т ій  день! . . . вскричала
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ГрпФИНл Де . . .  • вставая, взяла письмо, и 
начала ходишь скорыми шагами по комнатѣ.

— Вы поступили неосторожно! сказалъ 
Негоціантъ. Къ чему было так ъ  много заку
пать? . . .

— Но онъ, придетъ, можетъ б ы т ь  у ста
лый, умирая съ голоду и . . . .  . Она не мо
гла договоришь.

— Я увѣренъ въ моемъ брапіѣ . . . .  ска
залъ старикъ, я сообщу ему ваше положе
ніе . . . >

Тогда Негоціантъ, съ обычною ему нѣкогда 
то н к о ст ію  въ дѣлахъ, далъ ей нѣсколько бла
горазумныхъ и прозорливыхъ наставленій. 
Условясь какъ п оступ ать , старикъ, подъ ис
кусно выдуманными предлогами, заходилъ въ 
лучшіе домы Карангпаня, и объявилъ там ъ , 
что видѣлъ ГраФИню, и ч т о  она, не смо
т р я  на свою болѣзнь, намѣрена вечеромъ при
н я т ь  у себя гостей.— Онъ съ большимъ за
трудненіемъ могъ о тв ѣ ч ать  на всѣ вопросы, 
касательно болѣзни Графини; наконецъ ус
пѣлъ переувѣрить особъ, коихъ так ъ  много 
занимало э т о  таинственное приключеніе. — 
Первое его посѣщеніе надѣлало чудесъ. Онъ 
разсказывалъ въ п рисутств іи  одной старуш ки, 
страдавшей подагрою, ч т о  Графиня едва было 
не умерла о т ъ  этой  же болѣзни. Знаменитый 
Тронхинъ предписалъ ей прикладывать къ 
груди кожу, содранную съ живаго зайца, и



204

леж ать въ постелѣ безъ малѣйшаго движе
нія; слѣдуя піакому странному образу лече- 
нія Г-на Тронхинл, ГрлФиші, бывшая два дни 
назадъ при смерти, теперь ей почувствовала 
облегченіе, и можетъ принять гостей. Э т о т ъ  
разсказъ наіѢл ъ  удивительный успѣхъ, піѣмъ 
болѣе, что Докторъ Караншаня, тайны й роя- 
дистъ, увеличилъ вѣроятіе онаго своимъ без
пристрастнымъ сужденіемъ о ученомъ, но 
странномъ врачсваиіи,

Не см отря на сіе, въ головахъ нѣсколькихъ 
упрямыхъ ф и л о с о ф о в ъ  подозрѣнія слишкомъ 
глубоко пустили свои корни, и не могли 
б ы ть  совершенно уничтожены, т а к ъ  ч т о  
знакомые ГрдФини собрались къ ней на ве
черъ, ранѣе обыкновеннаго: нѣкоторые для 
того , чтобы  наблюдать за нею, другіе изъ 
дружбы, а большая часть изъ удивленія ея 
чудесному выздоровленію.

Графиня, по обыкновенію своему, сидѣла 
въ залѣ у большаго камина. Комната была 
такж е проегпо убрана какъ вообще въ Каран- 
іпанѣ; ибо, чтобъ  не оскорбить малодушія 
гостей, она отказала себѣ въ наслажденіяхъ 
роскоши, къ которы мъ привыкла, и потому 
все оставалось по старому. Гіолъ въ госшпи- 
ной даже не былъ налощенъ, обои и мебели 
почернѣли, а па столахъ стояли  свѣчи.

Слѣдуя городскимъ модам?*, она вмѣстѣ 
придерживалась и образа жизнн провинціа-
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ловъ. Давая великолѣпные обѣды, ГраФиня 
Де . . .  . ничего не щадила для угощенія, 
зная ч т о  въ глазахъ посѣтителей такого 
рода роскошь не предосудительна. Она прит- 
ворллась даже скупою, чтобы  правиться 
этим ъ  расчетливымъ умамъ, и какъ будто 
вынуждаемая къ нѣкоторому роду роскоши, 
умѣла б ы т ь  любезною хозяйкою.

[Омотаніе въ слѣдующемъ No.)

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .  

С К О Т И Н Й Н Ъ  и с в и н ь я .  

Б а с н я .

Скотинипу одинъ зпакомый говорилъ,

Ч т о  опт» папрасио

Такъ сшрастпо 

Свипей любилъ,

Ч т о  даже и опасно 

Бываетъ отъ  свиней.
»Ну такъ, вѣдь т ы , братъ, всѣхъ умнѣй!

Чего свиней мнѣ опасаться?

Онѣ меня и любятъ и боятся.

А безъ свиней, ей, ей шебѣ ne лгу,

И  ж ить я не могу:

Я  выросъ со свиньями.
Какъ т ы  межь умными людями,

И  знаю, сказано шебѣ будь не во гнѣвъ,

Получше, нежели вы вСѣ, свиной мой хлѣвъ.



Не думай, чтобъ меня Хавронья укусила:
Велико слово, говорю,

Разчетверю, разпятерго,

Повѣшу на чердакъ окорока безъ рылЬ. 

Безграмотный Тарасъ,
Вѣрь право, не глупѣй всѣхъ грамотѣевъ васъ.«—.

Въ шезоименитество свое, иль именины,

Скошипииъ вздумалъ сдѣлать пиръ, 

Сказать такъ, на весь міръ,

Сосѣдей пригласилъ, родныхъ всѣхъ Простаковыхъ, 
Надѣлъ съ голуичикомъ капральскій свой мундиръ,

И  вотъ въ сапожкахъ новыхъ 

Идетъ онъ съ важностью на задиій, скотный дворъ, 

Свиней, свиней въ грязи его тамъ ищетъ взоръ. 

»Аксютушки! гдѣ в ы ? На смотръ передо мною!«
И  вотъ одна бѣжитъ къ нему свинья свиньею (*), 

Обрадовалась такъ, что мигомъ сшибла съ ногъ. 

Скотиішнъ, хоть Капралъ, но у стоя ть  не могъ,
Въ обновкѣ иоскользпулся 

И  замертво упалъ—кой какъ чрезъ часъ очнулся 

И  видитъ, что мундиръ, который такъ берёгъ, 

Испачканъ, изорванъ!—и дядя Митрофана 

Остался безъ кафтана,
Да съ мѣсяцъ охая? на лавкѣ пролежалъ,

Другой потомъ хромалъ
И  все Аксютку проклиналъ.

*★ ★
Чемъ при свиньяхъ всегда остерегаться,
Не лучше ли отъ нихъ, коль можно, удаляться, 

Ч тобы  не замараться?
15 Я нваря 1831.

j i , Измайловъ.
(*) Украдено изъ Баспи И. А. Крылова. Прим. Сох.
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Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .

33) П ет р ъ  И вановичъ  В ы ж и г и ш , «раво-оиисагпель- 

ный историческій романъ XIX вѣка. Соч. Ѳаддея Бул

гарина. k части, С. п. б. 1851 года, въ типографіи 

Ллюшара. —  Ж ивость разсказа, занимательность 

лроизшествій, вѣрно и рѣзко оттѣненные характе

ры,— притомъ ч и стота  и правильность языка, (съ 

которою  не слишкомъ часто встрѣчаемся мы во мно

гихъ Русскихъ книгахъ,) вотъ отличительныя свой
ства новаго романа Г. Булгарина.—Романъ сей напе
чатанъ на хорошей любской бумагѣ, украшенъ т р е 

мя превосходно гравированными картинками, и про

дастся въ книжныхъ лавкахъ издателя онаго, здѣш

няго книгопродавца И . И. Заикина. — Цѣна 15 руб. 

съ пересылкою въ другіе города 18 руб.^

Ф Р А  Н Ц  У 3 С К I Й Т Е А Т Р Ъ .

Ж е н и т ь б а  Эл л  денегъ  (mariage d'argent) новая ком. 

въ 5 дѣйспі.; у т р о  и  вечеръ, и л и  невѣ ст а и з а ж у ж п л я , 
водевиль въ 2 дѣйст. (на мал. т .  25 Апрѣля.)

Содержаніе первой пьэсы слѣдующее: 

Дорбеваль, Полиньп и Оливье были нѣкогда школь

ными товарищами.— Первый изъ нихъ, съ ограничен

нымъ умомъ, но съ деньгами, сдѣлался банкиромъ и 

женился па бѣдной за т о  прекрасной, воспитанной 

дѣвушкѣ* второй, образованный, пылкій юноша,
Томъ JJL 1А

из-
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бралъ военное званіе; а т р е т ій , нс одаренный богат

ствомъ, по одаренный познаніями и талантами, равно 

пламенною, благородного душею, посвятилъ себя нс- 

куешвамъ— и, при покровительствѣ стараго Генера

ла де Бріеппъ, сталъ отличнымъ живописцемъ.

Полипыі вступился, однажды, въ обществѣ за Дор- 

беваля и дрался па поединкѣ*, Дорбеваль, цѣня такое  

дружеское пожертвованіе, какъ банкиръ, по своему 

курсу, хотѣлъ бы ть благодарнымъ, и вызвался ку

пить для Полиньи выгодное мѣсто Agent de change; 
мѣсто, па которомъ, какъ говорилъ оиъ, можно было 

нажить огромное состояніе! Но для такой покупки 

требовалась и огромная сумма денегъ; а у Полиньи 

всего навсего быдо 200,000 Франковъ; благодарный, 
услужливый Дорбеваль предлагаетъ ему руку своей 

питомицы Герпапсъ, съ 500,000 Франковъ прндаиаго. 

Полиньи нѣсколько лѣтъ уже любилъ стр астн о  ми

лую, добродѣтельную дѣвицу и былъ взаимно любимъ 

ею; но э т а  дѣвица пожертвовала своею ст р а ст ію  

дочерней любви; отец ъ  ея впалъ въ несчаотіс; с т а 

рый другъ его Генералъ де Бріеппъ, (покровитель Оли

вье) могъ и желалъ помочь ему; по родитель Амаліи 

не хотѣлъ принять помощи ни о т ъ  копу, кромѣ сво

его зя тя , — и гпа, которую любилъ Полиньи, о т 

давъ свою руку старому Генералу, у ѣхала съ ппмъ въ 

Россію. Между тѣмъ, Полиньи, привыкшій къ роско

ши, и имѣвшій только 12,000 Франковъ годзваго до

хода, не имѣлъ средствъ удовлетворять многимъ сво
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имъ прихотямъ; въ э т о  время, когда все еще люби

мая имъ Амалія болѣе тр ехъ  лѣтъ находилась въ о т 

сутствіи , ему предлагаютъ богатую невѣсту и сред

ства нажить огромное состояніе.— Кого не поколе

бало бы такое предложеніе?— Оно поколебало н на

шего Полнпьи,— онъ согласился . . . .

Въ самый т о т ъ  день возвращается изъ Россіи 

Г-жа де Бріепнъ и остана вливается въ домѣ Дорбс- 

валл, жена котораго была искреннею ея пріятельни
цей. Взаимная откровенность подругъ, откры ваетъ  

зрителямъ, ч то  Амалія уже вдова, и ч то  по преж

нему любитъ Полішыі;— что въ Элизѣ Дорбсваль ви

дятъ они л;сртву корыстолюбія ся родственниковъ, 
которы е прельстясь богатствомъ банкира, выдали 

ее за мужъ, какъ говорится у пасъ на святой Р\си, 

за постылаго! . . -Кроткая Элиза повиновалась без

молвно; но скоро сердце ел впервые узнало любовь; 

предметомъ этой  любви быль влюбленный въ нее, 

нѣкто— молодой Напжпсъ.— Приходъ Дорбеваля пре

рываетъ откровенный разговоръ двухъ пріятельницъ; 

Дорбеваль знакомится съ Г-жою де Бріепнъ, о к ото

рой наслышался прежде огнь жопы своей, н опасает
ся, чтобы неожиданный пріѣздъ ея не разрушилъ его 

плановъ, па счспп> женитьбы Полппьн. —  Узнавъ же, 

ч т о ’ Г-жа де Бріепнъ осталась вдовою^ съ весьма ог

раниченнымъ состояніемъ, онъ сажнымъ тономъ бо

гача, обѣщаетъ ей свое покровительство.

Вѣшрсшіал Гериаисъ вбѣгаетъ къ Элизѣ, и вмѣсто
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разсказа о видѣнной ею, за нѣсколько предъ тѣмъ ми

нутъ, картинѣ Одьвіе, изображающей прелестную  

Еврейку въ Ивангое, она съ восторгомъ разсказы

ваетъ о нарядахъ дамъ, любовавшихся вмѣстѣ съ нею 

мастерскимъ произведеніемъ художника. Г-жа Дорбе- 

валь укрощаетъ э т о т ъ  восторгъ и представляетъ 

ей свою подругу . . . Гсриансъ утверждаетъ, ч т о  

х о т я  она никогда не видала Амаліи, но черты лица 

ея знакомы ей, и напослѣдокъ вспоминаетъ, ч то  Ев

рейка въ картинѣ Оливье, есть  живое изображеніе 

Г-жи де Бріенпъ.

Пол и и ыі узнаетъ о возвращеніи Г-жи де Бріенпъ, 

узнаетъ ч т о  она свободна, видится съ нею, и узнаетъ  

о т ъ  нее самой, ч то  она все еще любитъ его, — 

онъ въ восторгѣ! . . Но въ э т у  минуту Дорбеваль 

увѣдомляетъ его съ биржи запискою, ч то  мѣсто  

agent de change куплено для пего за 600,000 Фран

ковъ.— Лолиньи въ отчаяніи: онъ спѣшитъ уничто

ж ить, если возможно, э т у  покупку, а съ нею, и пре

пятствіе къ союзу съ милою, обожаемою имъ жен

щиною.—Во время его о т с у т с т в ія , влюбленный Нан- 

жиеъ умоляетъ въ письмѣ Г-жу Дорбеваль назначить 

ему свиданіе; добродѣтельная Элиза ч итаетъ  э т о  

письмо своей подругѣ; входитъ холодный, но ревни

вый Дорбеваль, вырываетъ письмо изъ рукъ своей 

супруги, пробѣгаетъ въ немъ слова: „La plus aim ä-

Ые et la plus adorable de femmes! . . . .  Велико

душная Амалія говоритъ, ч то  э т о  письмо писано къ



пей и что она просила только свою подругу отвѣ

чать за нее Нлнжису . . . Дорбеваль смѣется, и самъ 

диктуетъ Элизѣ отв ѣ тъ .
Возвращается Полипьи, и говоритъ Дорбевалю, 

что продавецъ мѣста т р еб у ет ъ  100,000 неустойки 

. . . . Дорбеваль, э т о  ледяное существо, подшучи

ваетъ надъ ст р а ст ію  своего друга, іг, чтобы не пла

т и т ь , совѣтуетъ ему бѣжать въ Бельгію.— П отом ъ  

разсказываетъ Полипьи о письмѣ Напжиса, съ к о т о 

рымъ, по словамъ его, Амалія имѣла связь въ Россіи. 

—  Полипьи пораженъ этимъ извѣстіемъ;— онъ спра

шиваетъ Амалію при Элизѣ и Дорбевалѣ, опа под

тверж даетъ сказанное ею прежде и узнавъ, ч то  въ 

числѣ пріѣхавшихъ къ Дорбевалю н а  вечеръ гостей  

былъ Н а н ж н с Ъ ;  спѣшитъ съ нимъ видѣться; Полипьи 

стар ается  удержать ее; по тщ етно: Амалія съ бла

городною гордостію отвѣчаетъ ему: Je vous plains, 
mais je dois lui parler.

Оскорбившійся этимъ Нолпиьп, предлагаетъ свою 

руку Герплпсъ, н получаетъ ея согласіе . . . .  Доб

рая Элиза откры ваетъ ему тайну письма,—опъ опять  

въ отчаяніи, опять желаетъ видѣть Амалію и ис

просить у нее прощеніе въ томъ, что  смѣлъ подоз

рѣвать ее . . .  . Элиза спѣшитъ къ своей пріятель- 

ницѣ, а Полипьи, между тѣмъ, па едниѣ думаетъ и 

гадаетъ: ч то  дѣлать ему съ Гсрнапеъ. О тказаться  

о т ъ  нее казалось для пего невозможнымъ . . . Вхо

дитъ Амалія, и Полипьи, вмѣсто того , чтобъ про-
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ленъ въ Г ер иап съ ..............

Амалія, пораженная такою неожиданностію н еще 
болѣе тѣмъ, что ііо.шпмі, какъ узнала опа потомъ, 
ж ер тв уетъ  ею п собою едипспівстю для денегъ, пред
лагаетъ ему достающіеся ей, послѣ покойнаго мужа 
800,000 Франковъ, свою дружбу— и рѣшается напос
лѣдокъ выдіпи за добраго, скромнаго Оливье, к ото
рый уже давно любилъ ее, и давно искалъ руки ея.

Блистательный талантъ Г-жи Virginie Bourbier 
доставилъ истинное наслажденіе зрителямъ. Сцепа, въ 
конторой Г-жа де Бріснпъ говоритъ Дорбсвалю, ч т о  
письмо Нанжпса писано къ ней, была огпчетисто вы
держана. Амалія видитъ, ч то  мужъ Элизы начавъ уже 
ч и тать  письмо, можетъ узнать, ч то  оно писано къ его 
женѣ; желаніе спасши друга п собственное пожертво
ваніе казалось боролись въ душѣ ея, но сила дружбы 
взяла верхъ. Твердое признаніе въ томъ же предъ 
ГІолішьп, минута, когда опа вндппгь, ч то  идя объяс
ниться съ Намжиеомъ, чтобы спасши Элизу, будетъ  
роковою минутою для ея счастія, ч то  э т о  помра
чишь ее въ глазахъ Полнпьи, и будешь поводомъ к" 
разрыву съ ппмъ, была неподражаема. Но верхъ со
вершенства таланта Г-жи Bourbier, было явленіе 
въ которомъ неожиданно для нее признается l lo -  
лппьп въ любви своей къ Герпапсъ, ('.начала' удивле
ніе, потомъ пг.мая горесть, трогающая душу раз
лилась вт» ея прекрасныхъ чертахъ. Не кривляньем?», 
пли вскрикиваніемъ (которые въ подобных!» случаяхъ 
мы кос гдѣ видали), изобразила опа свое отчаяніе; 
пѣтъ мимика ея трогала душу зрителей. Словомъ 
о т ъ  начала пьэоы до конца, Г-жа Virginie Bourbier 
по обыкновенію выдержала роль свою превосходно.

Г. Genies игрою своею въ роль Нолиньн соошвѣш-

2 1 2
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стпвовадъ игрѣ Г-жи Bourbier.
Г-жа Adèle, [Гсрнансъ] была очень мила, ловка и 

вѣтрена, какъ сама Гсрпанса.
Въ Г . АлФонсѣ Агнрюкеѣ, (Дорбеваль), мы видѣли 

богача, считающаго вес счастіе въ деньгахъ и соеди
ненной съ ними роскошь, при пюмъ человѣка недаль
няго ума, что  такъ часто удастся видѣть въ богачахъ.

О Г-жѣ Люцъ, въ ролѣ Элизы и Г. Поль, Br» ролѣ 
Оливье, сказала одна прек|)аеная дама, Us ne sont pas 
fais pour les rôles à sentim ent, и мы съ нею сог
ласны .

Ч т о  касается до водевиля: Утро и веіерц  т о  онъ 
принадлежитъ къ числу тѣхъ пьэсъ, для которыхъ  
жаль т е р я т ь  вечеръ въ театр/!,, и т р а т и т ь  у тр о  
чтобъ писать о нихъ журнальную статейку. Г. Моп- 
гпалапъ, какъ необходимая принадлежность водевилей, 
явился и въ этомъ полусуточномъ водевилѣ па сцену; 
и какъ человѣкъ характерный, игралъ такъ же дур
но, какъ и всегда . . . .  О немъ можно сказать: Comme 
C hacun а son, talent à soi, M. M ontalan a son ta 
lent à  lui: le  talent d ’ennyuer son monde.

Э.

C M T> C b .

И з ъ  А л ь б о м а  о д н о й  д а м ы .

Располагая сердце наше къ любви, Богъ нриуго- 
товляетъ  его къ горестямъ.

Н ѣтъ ничего ужаснѣе мысли, ч то  предметъ люб
ви нашей счастливъ съ другою, ч то  другая горитъ  
о т ъ  его поцѣлуевъ!



214

Я и не думала, чтобъ онъ любилъ меня. Не люби 
омъ другой—н я, безъ ропота стану вѣчно молишься 
за пего.

Ч т о  можетъ быть сладостнѣе мысли о томъ мгно
веніи, когда прахъ мой соединится съ прахомъ род
ныхъ, любезныхъ моему сердцу, съ прахомъ подругъ 
моей юности!

Е сть  слезы для счастливыхъ, есть слезы и для не
счастныхъ,—все слезы! И такъ, велика разница ме
жду любовію и грустію,- когда т а  и другая источ
ники слезъ? . .

Раскаявшаяся грѣшница, по смерти, присоединяет
ся къ лику святыхъ дѣвъ: она невѣста Х риста Спа
сителя. В отъ  тор ж еств о  Христіанской религіи!

Сердце наше непостижимо, какъ непостижимо все, 
лронзходящее о т ъ  Бога!

Н икто столько не сострадаетъ въ несчастій ближ
нему своему, какъ молодая дѣвица  ̂впервые влюбленная.

С О Д Е Р Ж А Н І Е  No. XXXV.

И З Я Щ Н А Я  СЛОВЕСНОСТЬ. П роза: Новобранецъ. П о
вѣсть. Стихотворенія: Скопшнинъ и Свпныц соц. А . И з-
аіайлова. В И БЛ ІО ТРА Ф ІЯ . П етръ Ивановичъ Выжигинъ. 
ТЕАТРЪ. Ж енитьба для денегъ. У тро и вечеръ, или невѣ
ста и замужняя. СМ'ЬСЬ. Изъ Альбохма одной дамы.

С  П . бургъ. — Въ Т ипографіи Н ітапа  О тдѣльнаго К орпуса 
В нутренней Стражи.

П е ч а т а т ь  п о з в о л я е т с я : 50 Апрѣля 1831 года, 

Ценсоръ /7. Гаевскій.
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С.-ПЕТЕРБУРГСКІЙ ВЬСТНИКЪ.

И З Я Щ Н А Я  С Л О В Е С Н О С Т Ь .
П Р О З А .

Н О В О Б Р А Н Е Ц Ъ .
( П о в ѣ с т ь .)

(  Окончаніе.)

И такъ , около семи часовъ вечера, лучшее 
общество Каранщаня собралось къ ГраФіінѣ, 
и расположилось на ш иты хъ стульяхъ у ка
мина большимъ полукругомъ. Хозяйка дома, 
поддерживаемая, въ своемъ несчастій, состра
дательными взглядами стараго Негоціанта, 
съ удивительною бодростію отвѣчала на всѣ 
ничтожные вопросы и безсмысленныя раз
сужденія. При каждомъ стукѣ  у дверей или, 
послышавъ шаги идущаго по улицѣ, она об
ращалась къ кому нибудь изъ гостей съ воп
росомъ о благосостояніи Государства, с т а 
раясь скры ть піѣмъ свое волненіе. ГраФинл, 
иарочно завела шумный, веселый разговоръ о 
составленіи какого-шо разнороднаго напитка 
и, съ помощію понимавшаго ее старика, ус
пѣла о ткл о н и ть  всѣ подозрѣнія. Не с тр я п 
чій, и одинъ изъ судей революціоннаго т р и 
бунала безмолсшвовали, разсматривая со вни-

Томъ III. 1 5
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маніемъ малѣйшія измѣненія ея лица, и сквозь 
шумный говоръ прислушивались ко всему 
постороннему въ домѣ; они нѣсколько разъ 
предлагали ГраФинѣ затруднительные вопро
сы, на которы е она отвѣчала, однако же, съ 
удивительнымъ присутствіем ъ духа. Уса
дивъ стариковъ за бостонъ, вистъ  и ревер
си, ГраФнпя разговаривала еще нѣсколько ми
н у т ъ  съ молодежью, соглашалась во всемъ съ 
нею; словомъ, опа играла роль свою со всемъ 
лскусгпвомъ опытной актриссы; напослѣдокъ, 
спросила лото  и, какъ бы желая о т ы с к а т ь  
его скорѣе, вышла изъ залы*

„Я задыхаюсь! моя добрая Б ри ги тта! . . 
вскричала она, утирал слезы, брызнувшія изъ 
глазъ ея, я задыхаюсь о т ъ  страха, горести 
и нетерпѣнія : . . . . Онъ нейдетъ, продол
жала ГраФипл, осматривая комнату, въ ко
то р у ю  во ш л а ............. Здѣсь я оживаю и ды
шу свободнѣе! Кщс нѣсколько минутъ, и онъ 
будетъ со мною! онъ живъ! меня увѣряетъ 
въ том ъ  мое сердце. — Не слышишь ли т ы  че
го, Б ри ги тта?  . . О, я отдала бы половину 
жизни, лишь бы знать , въ темницѣ ли онъ, 
или идетъ уже сюда! . . Я хотѣла бы не ду
мать! . . ГраФипл снова принялась осматри
в ать , все ли на мѣстѣ въ комнатѣ. Большой 
огонь пылалъ въ каминѣ, ставни были т щ а 
тельно затворены, и вычищенная мебель 
блестѣла. Роскошь постели доказывала, ч т о
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ГраФИня вмѣстѣ съ Б ригиттою , входили въ 
малѣйшія подробности; убранство комнаты 
являло надежды и нѣжную заботливость хо
зяйки. Благоуханіе цвѣтовъ дышало всею 
утонченною нѣжностію и ласкательствомъ 
любви. Одна м ать  могла так ъ  хорошо пред
видѣть всѣ желанія сына-воииа и вполнѣ 
удовлетворить имъ. Славный ужинъ, отбор
ныя вина, бѣлье, словомъ все необходимое и 
пріятное для путеш ествую щ аго было сое
динено здѣсь; ни въ чемъ не было недос
т а т к а .

„Б ригитта?  . сказала Графиня пронзитель
нымъ голосомъ, придвинувъ кресла къ столу, 
какъ бы желая гггѣмъ придать вид ь дѣйстви
тел ьн о сти  своимъ ожиданіямъ и увеличить 
могущество мечтаній.

*— „Ахъ! сударыня, онъ придетъ! . * . Онъ
уже недалеко.................Я не сомнѣваюсь ч т о
онъ живъ и въ дорогѣ . . . подхватила Бри
г и т т а ,  потому ч т о  я положила ключь въ Биб
лію, и держала его на пальцѣ ие поворачивая; 
а между тѣм ъ К отеиь читалъ Евангеліе Св. 
Іоанна . . .

„По вѣрно ли это? . . . спросила ГрлФішя.
— „О, сударыня, оно извѣстно всякому . . . .  

Я готова прозакладывать вес, ч т о  ойъживъ ... 
Богъ не ош цбсгися...........................

„Не см отря на опасность, которая здѣсь
угрожаетъ ему, мнѣ хотѣлось бы видѣть его!

«
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„Но вотъ , на колокольнѣ часы б ью тъ —во
семь! вскричала испуганная ГраФин/і.

Она вздрогнула, вспомнивъ, ч т о , можетъ 
б ы ть , слишкомъ долго пробыла въ то й  ком
н атѣ , гдѣ все так ъ  сильно говорило ей о ея 
сынѣ: ГраФішя вышла; но прежде, нежели 
вошла въ залу, она остановилась на крыль
цѣ, и вслушивалась, нс пробуждается ли мол
чаливое эхо города какиімъ нибудь шумомъ . .  . 
Мужъ Б р и ги т т ы  стоялъ  на сторожѣ; зрѣніе 
его почти  притупилось о т ъ  напряженнаго 
вниманія къ малѣйшему на площади ночному 
шороху. Она улыбнулась старику. Вездѣ и во 
всемъ ей видѣлся сынъ . . .

Принявъ веселый видъ, Графиня вошла въ 
залу, и сѣла за ло то  съ маленькими дѣвица
ми, Изрѣдка она жаловалась на свою болѣзнь 
и потому пересѣла снова въ кресла у камина.

Въ таком ъ-то  расположеніи были умы
и дѣла въ домѣ Графини Д е ..............тогда,
какъ но дорогѣ о т ъ  Парижа къ Шербур- 
гу шелъ молодой человѣкъ прямо на Ка- 
рангпань. На немъ была темнаго цвѣта одеж
да гражданина, готоваго сразиться и уме
р е т ь  за отечество.

При началѣ наборовъ, военная дисциплина 
п очти  не существовала. Республика не успѣ
вала на м ѣстѣ обмундировывать солдатъ, и 
потому не рѣдко дороги были усѣяны новоб-
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ранцами въ ихъ собственныхъ платьяхъ; всѣ 
они тянулись къ сборному мѣсту, о тставая  
или опереживая свои команды, имъ предос
тавлено было право располагать труднымъ 
и утомительнымъ походомъ.

Молодой путникъ, о которомъ здѣсь гово
р и тся , оставилъ довольно далеко за собою 
колонну новобранцевъ, шедшихъ въ Шербургъ. 
Меръ Карангпаня ожидалъ съ м инуты  на ми
н у т у  защитниковъ отечества, для размѣ
щенія ихъ по квартирамъ. Молодой человѣкъ 
шелъ усталымъ, но еще твердымъ шагомъ; 
судя по его походкѣ онъ уже освоился съ т р у 
дами военной жизни. Х отя луна и освѣщала 
окрестности  Карантаня, но путникъ замѣ
ти л ъ  бѣлыя, снѣжныя облака. С трахъ б ы ть  
застигнуты м ъ непогодой въ о ткр ы то м ъ  по
лѣ, придавалъ скорость его йогамъ, и безъ 
то го  уже усталымъ о т ъ  дневнаго перехода.

За спиной у него висѣла котомка, а въ ру
кахъ была буковая палка, вырѣзанная въ од
номъ изъ огромныхъ лѣсовъ, облегающихъ 
Нижнюю Нормандію.

В отъ показались одинокому путнику верхи 
башенъ, освѣщенные причудливымъ свѣтомъ 
луны, и онъ вступилъ въ Варантань. Шаги 
его пробудили эхо молчаливыхъ улицъ; не 
встрѣчая никого, онъ принужденъ былъ зай
т и  къ одному еще работавшему ткачу, ч то -
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бы узнать, гдѣ ж иветъ Меръ. По счастію  
домъ это го  чиновника находился близко;—и 
новобранецъ, въ ожиданіи испрашиваемаго имъ 
квартирнаго билета, успѣлъ отдохнуть па 
каменной скамьѣ йодъ мирнымъ кровомъ поч
теннаго  человѣка.

Меръ позвалъ къ себѣ путника; онъ вошелъ 
въ залу и сдѣлался предметомъ строгаго ис
пытанія.

Молодой человѣкъ имѣлъ красивую наруж
ность и казалось, принадлежалъ къ хорошей 
Фамиліи. Въ немъ отражалось нѣкотораго 
рода благородство, и въ умныхъ чертахъ ли
ца его отсвѣчивалось воспитаніе. Увѣрив* 
шись, ч т о  они только вдвоемъ, Меръ у стр е 
милъ на своего гостя  испытую щ іе и пол
ные участія взоры.

„Какъ тебя  зовутъ? . . спросилъ онъ.
— „Юліанъ Жюсье « . . отвѣчалъ новоб

ранецъ.
Меръ недовѣрчиво улыбнулся.
„А о т ъ  куда т ы  идешь?
— „Изъ Парижа.
„Твои товарищи ушли далеко! сказалъ с т а 

рикъ насмѣшливо.
— » я  тремя милями опередилъ баталіонъ.
„Вѣрно, что  ни будь особенное привле

каетъ  т е б я  въ Каран піанъ, гражданинъ-новоб
ранецъ? . . продолжалъ Меръ . . . .  Хорошо! 
прибавилъ онъ, давая молодому человѣку, хо-
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шѣвшсму говорить, знакъ замолчать. Хоро
шо! . * мы знаемъ, къ кому помѣстишь теб я  . . .  
Возьми гражданинъ ЛСюсъе! вотъ  твой би
летъ  на квартиру.

Въ послѣднихъ словахъ Мера замѣтенъ былъ 
легкій о ттѣ н окъ  ироніи и доброжелатель
ства. На билетѣ былъ означенъ домъ Гра- 
фи нн  Де .............

Молодой человѣкъ съ любопыт'сшвомъ про
челъ адресъ*

Когда вышелъ новобранецъ, Меръ сказалъ 
самому себѣ: онъ знаетъ, ч то  ему недалеко 
и д ти  . . .  и скоро пробѣжитъ площадь . . . 
Какъ онъ ловокъ . . . .  Да со п у тству етъ  ему 
Всевышній! Па все е с т ь  у него о т в ѣ т ы  . . . .  
Но если бы я потребовалъ бумагъ! . . .  .

Въ э т о  время всѣ часы Kapri шпана проби
ли десять съ половиною, и передняя Графи
ни- Д е ............. освѣтилась. Слуги подавали
своимъ господамъ плащи, салопы и прочія 
принадлежности, a игроки, разсчитавшись и  
слѣдуя обыкновенію маленькихъ городковъ со
бирались вмдшн вмѣстѣ.

— „Кажется С тряпчій хочетъ остаться! 
сказала одна дамп, замѣтивъ, ч то  э т о  важное 
лице отдѣлилось о т ъ  общества тогда, какъ 
другіе расходились по домамъ, наговоривъ другъ 
другу всѣ возможныя Ф ормы прощанія . .

Д ѣ 8 с тви  т  с л ы-і о э т о  гаъ ужа сн ы й ч и нов- 
никъ М агистрата остался одинъ съ ГраФИ-
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роводить и этого  гостя . , .

Наконецъ послѣ продолжительнаго и вмѣ
с т ѣ  тяго стн аго  молчанія, онъ сказалъ:“ граж
данка! я здѣсь для того , чтобы  блю сти за
коны республики.

ГраФиия вздрогнула.
— ,,Не откроеш ь ли т ы  мнѣ чего? • . .
„Ничего . . . отвѣчала она, съ удивленіемъ . •
— Сударыня, вскричалъ Сгпряпчій, прид

винувъ къ ней свой стулъ, и перемѣнивъ 
тон ъ , извините меня . . . .  Но въ э т у  ми
н у ту  одно неосторожное слово можетъ взве
с т и  насъ обѣихъ не эш афотъ. Я слишкомъ 
хорошо постигаю вашъ характеръ, вашу ду
шу, ваши свойства; меня трудно ввести въ 
заблужденіе; я знаю все: вы ожидаете къ се
бѣ вашего сына, я увѣренъ въ этомъ! Гра- 
Финя сдѣлала отрицательны й знакъ; но поб
лѣднѣла; необходимость принять видъ лож
ной твердости, измѣнила черты  ея лица; 
неумолимый Стряпчій устремилъ на нее про
ницательные взоры,

— Хорошо! примите его . . . .  сказалъ членъ
революціоннаго трибунала: но п усть  онъ
пробудетъ у васъ не долѣе семи часовъ утра; 
завтра, по донесенію, которое мнѣ сдѣлаютъ 
съ моего же приказанія, я приду къ вамъ . . . .

Въ э т у  минуту лице Графини разжалобило 
бы il тигра.
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— Я докажу строгимъ осмотромъ, продол
жалъ онъ, смягчивъ голосъ, неправильность 
обвиненія, и вы въ силу моего рапорта из
бавитесь о т ъ  всѣхъ дальнѣйшихъ подозрѣ
ній. Я стану  говорить о вашихъ пожертво
ваніяхъ отечеству , о вашемъ патріотизмѣ*, 
вы, я,—мы всѣ будемъ спасены!

Страшась коварства, ГраФиия оставалась
неподвижною; но лице ея пылало, усша оле-/
денѣли . . .

Вдругъ раздался стукъ  у воротъ.
— Ахъ! . . вскрикнула испуганная м ать, и 

упала на колѣни . . .
,,Спаси его! . . . спаси! . •
— ,,Да . . • спасемъ его! сказалъ Стряпчій, 

бросивъ на нее страстн ы й  взглядъ; спасемъ, 
если бы э т о  стоило намъ даже жизни! . .

„Я погибла! . . продолжала она; между тѣм ъ  
Стряпчій вѣжливо приподнялъ ее.

— „Сударыня, отвѣчалъ онъ, принявъ видъ
краснорѣчиваго оратора: все зависитъ т е 
перь о т ъ  васъ самихъ, наградите меня ва
шею рукою.

— „Онъ здѣсь, опъ здѣсь сударыня! вскри
чала вбѣжавшая Б р и ги тта , полагая ч т о  ея 
госпожа одна.

При видѣ Стряпчаго, старая служанка, 
покраснѣвшая было огпъ радости, вдругъ поб
лѣднѣла и остолбенѣла.
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ѵКшо, Б р и ги тта?  . . спросилъ чиновникъ 
внятно, по съ видомъ доброты.

— „Новобранецъ; Моръ назначилъ ему у  

.пасъ квартиру? . . отвѣчала старуш ка, по- 
ка я ы ва а б и л е і п ъ.

—  „Йравда! сказалъ Стряпчій пробѣжавъ 
бумагу. Къ намъ долженъ придти сегодня 
баталіонъ! . .

Сшр/шчій удалился . .  Въ э т у  минуту Гра- 
фимя не могла сомнѣваться въ чистосерде
чіи своего стараго адвоката.

Трепещущая, едва дыша, она взбѣжала по 
ліеішшцѣ, съ стѣсненнымъ сердцемъ, о тво 
рила дверь комнаты, увидѣла сына, и полу
мертвая бросилась къ нему па грудь.

„О! сыпь мой, д и тя  мое!46 • . вскричала 
опа всхлипывая, п осыпая его поцѣлуями.

„Сударыня . . . .  сказалъ незнакомецъ.
„Боже! это  нс онъ! . вскричала ГраФИ- 

пя, отскочивъ назадъ, и вперила въ новобран
ца мутным неподвижным взпрь свой.

„Какое сходство? . сказала Б р и ги тта .
Въ э т у  ліипушу молчанія, незнаком ецъ  

вздрогнулъ, взглянувъ па ГраФишо Д е ..............
„Милостивый государь . . . сказала она, 

опершись на руку мужа Б р и ги т т ы  — и вполнѣ 
постигая горесть, которая едва ис убила се 
въ первую ліи ну ту . — Я не могу долѣе ласъ 
видѣть е . . . Позвольте людямъ моимъ за
мѣнить меня и заняться вами . .
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Она в ы ш ла ,  поддерживаемая Б р и г и т т о ю  и 
ея мужемъ.

„Тчакь же, еудары пл,  сказала с т а р )  шка 
своея госпожѣ; — развѣ э т о т  ь человѣкъ л я 
ж е ш ь  въ п о с т е л ь  господ,пна А в г у с т а ,  надѣ
н е ш ь  его п л а т ь е  и с к у ш а е т ъ  пиро гъ ,  п р и 
г о т о в л е н н ы й  для Г. А вгуста !  . . . Ахъ! если 
бы  меня вздумали на г и л ь о т и н у ,  гм о я  . . . .  .

„ Ь р , и г н т ш а !  . . . вскрикнула ГраФинл . . .
Бри ru  111 m а за м о л ча л а .
—  П е р е с т а н ь ,  б о л т у н ь я ,  сказал!» см т и х о  

мужъ.  Развѣ т ы  госпожу у б и т ь  хочешь?
Въ э т у  м и н у т у  новобранецъ з а с т у ч а л ъ  въ 

своей к о м на т ѣ «  садясь къ с т о л у .
—  Ніитгь! я здѣсь не о с т а н у с ь ! ' 4 сказала Грл-  

ф и п я : уйду гл» павильонъ;  о т т у д а  бу де ш ь  
мнѣ все слышн ѣе!

Опа колебалась ешс между с т р а х о м ъ  л и 
ш и т ь с я  сына и надежд/)ю его у в и д ѣ т ь .

Всю ночь ц а р с т в о в а л о  глубокое ’молчаніе.  
Когда б а т а л і о н ъ  но побран и,г въ п р и ш ел ъ  въ 
городъ,  и кажд ый  изъ нихъ о т ы с к и в а л ъ  наз
нач ен ную  ому к в а р т и р у ,  т о  э т о  время б ы 
ло му чи ш ел ь il 1» й Iи и м ъ вр с м с и см ь д.і л Грл • 
ф и н н  . . . .

Къ у т р у  опа должна б ыла  в о з в р а т и ш ь с я  
въ свою к о м н а т у .  Б р и г и т т а  в х о д и т ъ  т у д а —* 
и в и д и т ъ  ГрлФиию м е р т в о ю !

—  , ,Боже! вскрикнула Б р и г и т т а :  вѣрно она 
сл ы ш ал а ,  ка к ъ  новобранецъ расхаживалъ  по
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комнатѣ Г. Августа, и напѣвалъ пѣсню. —  
Э то ее убило! • . . Должно полагать, ч т о  
чувство гораздо важиѣйше или какое нибудь 
ужасное видѣніе, были причиноЕО смерти Гра-
ф и н и ..............................Въ т о т ъ  самый часъ, когда
она умирала въ Карантанѣ, сына ея разстрѣ
ляли въ Морбиганѣ. Мы можемъ присовоку
п и ть  эгпо печальное произшеспівіе ко всѣмъ 
явленіямъ симпатіи, негюдчииенной законамъ 
пространства. Такіе Факты, собираемые съ 
ученымъ лю бопытствомъ нѣкоторыми уеди- 
нившися мыслителями, послужатъ нѣкогда 
основаніемъ новой науки, для которой, до 
сѣхъ поръ, не доставало Доктора Галля.

Съ Франц, Л. Савицкій.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я ,

О ж и д а н і е .

(Изъ К A3. Д е л а в и н я . )

Tut Іо con te mi ріасе,
Sia colle, о selva, о prato. 

M e t a s t a s i o .

( В с е  м н ѣ  н р а в и т с я  с ъ  любою: 
С к а л ы ,  р о щ и  и  л у г а . )

Заря прогнала бури,
И чистый сводъ рядить 
Одеждою лазурщ 

Струя свілі дѣй блестишь.
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Мѵравка зеленѣе 

Подъ жемчугомъ росы-,

Щипокъ у розъ краснѣе,

Скорѣй бѣгутъ часы.

Зефиръ пѣжпѣй лобзаетъ 

Влюбленныхъ птицъ, рѣзвясь,

И  лоза обнимаетъ 

Умильнѣй скромный вязъ.

Вы чужды всѣ печали,

Надеждой все цвѣтетъ:

Скажите, вы ли знали,

Когда она придетъ? . .
И . Новицкій«

Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .

34) Басни Ллепстьл Зилова . Москва, 1851 года. Въ 

типографіи Лазаревыхъ И н с т и т у т а  Восточныхъ 

языковъ. 57 стран, въ малую 8 д. л, — В отъ  пер

вый опытъ Г . Зилова. на литературномъ поприщѣ*, 

помѣщенныя въ этой  книжечкѣ 23 басни имѣютъ  

свое неотъемлемое достоинство: прекрасныя, иногда 

новыя мысли, выражены чистыми, плавными, иногда 

звучными стихами. Въ доказательство сказаннаго на
ми, выпишемъ 21-ю басню:

Д ы м ъ.
Въ часъ утренній, какъ спалъ еще зефиръ съ цвѣтами,

И было все окроплено росой,
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Изъ кухонной трубы віяся дымъ клубами 

П о воздуху глянулся полосой. 

»Смотрите, сдѣлаюсь я скоро облаками!« 

Дымъ горькой говорилъ сидящимъ журавлямъ: 

»Со прус л въ гну чу, и громами 

Въ васъ гряну, какъ громовержецъ самъ!«

Но вѣтерокъ вспорхнулъ, и потянулъ отъ  юга 
(Добро бы сѣверная вьюга),

II дымъ иаиіь сталъ рѣдѣшь,

Тонѣпгь,

Развѣялся, и пядь — лишь небеса сипѣли.

Благополучно журавли 

Приподнялись съ земли,

И  полетѣли.

Книжка сія напечатана хорошо, на Семеновой бу- 
магІ>, п продагин л гл» книжныхъ магазинах к: А. Ф,
Смирдина и II. 13. Сленппп, по 5 руб. экземпляръ.

С М  ѣ с ь.

М О И  Н А Б Л Ю Д Е Н І Я .

О Т г ы в о к ъ.

.................................... Е сть  множество людей, к ото
рые не хо тя тъ  казаться тѣмъ, чѣмъ они сушь. Но 
всѣхъ досаднѣе невѣжда, который per fas et nfas — 
хочетъ прослыть литераторомъ. Для положенія ос

новнаго камня своей извѣстности, онъ употребляетъ  

всѣ старанія, чтобы хотя шапогпо познакомить-



ся съ писателями, пользующимися общимъ уваже

ніемъ публики; случилось ли ему встрѣтиться- одинъ 

разъ съ которымъ изъ нихъ у Лмбіэлл: онъ уже счи

тает ъ  его хорошимъ собѣ знакомымъ; доведется ли 

ему сидѣть съ нимъ рядомъ въ т е а т р іі: они уже

пріятели; а если сойдутся обѣдать у Дюмэ, тогда 

копчено — они друзья. Э т о  я пазыващ: Ъруоісбсь incog

nito. Всякій издатель журнала уже по праву входитъ 

въ категорію многочисленнаго его знакомства, и мо

жетъ бы ть увѣренъ, ч то  вмѣстѣ еъ полученіемъ о т ъ  

Ценсурпаго К ом итета дозволенія издавать свой жур

налъ, опъ— ис зная нс вѣдая — пріобрспілсшъ Ъруга* 

Этотъ человѣкъ съ чувствомъ истинной радости  

шіднпгь переводную свою пустую статей к у  предан

ие ю тисненію и занимающую полстолбца въ гіолу- 
листовой 'газетѣ; по опъ скроменъ: опъ ис выстав

ляетъ всего своего • имени, а подписываетъ только 

начальную онаго б\кву, за нею первую литеру своей 

Фамиліи, а вслѣдъ за симъ тирс и — ві\ всѣ однако 

;кс знаютъ, ч то  о т о  статейка тапого-то: оиъ по
сгкрсгпу— разскажетъ объ этомъ каждому изъ своихъ 

знакомыхъ! Верьхъ его блаженства втереться  въ 

струд/ш:;а: допустите сто къ переводу для вашего 

жѵрпала с т а т е й  о модахъ изъ Fetit courrier des da

mes, и опъ — какъ говоритъ пословица— становится  

неизмѣннымъ вашимъ копьемъ п вездѣ будетъ пре

возносить васъ. Заговорите о чемъ х о т и т е , — опъ 

вес зиаегпъ, все читалъ, обо всемъ судитъ. Правда,
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онъ судитъ и вкривь и вкось, но за т о  говоритъ 

громко, утвердительно, самонадѣянно; человѣкъ обра
зованный не входитъ въ безполезный споръ сѣ не

вѣждой—самохваломъ, а другіе невѣжды всегда на с т о 

ронѣ того , кто перекричитъ другаго. В отъ  всѣ пра

ва на званіе литератора одного молодаго человѣка, съ 

которымъ свела меня судьба................................

Рпфлювигъ.

Н О В О С Т и.
По сравненіи Германскихъ каталоговъ съ библіогра

фическимъ Французскимъ журналомъ, выведено слѣ
дующее нзчиелепіе явившихся въ свѣтъ, съ 1814 по 
1827 годъ, новыхъ книгъ:

Въ году: Во Франціи: Въ Германіи:
1814 979 2529
1815 1711 2750
1816 1851 5184
1817 2126 5555
1818 2451 5781
1819 2441 5916
1820 2465 5958
1821 2617 5997
1822 5114 4285
1825 5687 4509
1824 V 5556 4510
1825 5569 4836
1826 4557 4704

Всего: 54,7 84. 50,290.



По этому разсчсгпу, въ Германія, въ теченіи 15 
лѣтъ вышло 15,506 книгъ, болѣе, нежели во Фран
ціи.—Предположивъ, что кому иибудь изъ смертныхъ 
захотѣлось бы прочитать всѣ этѣ вышедшія вновь 
книги, и опредѣливъ на прочтеніе каждой изъ нихъ 
одинъ только день,—мы увидимъ, что такому чита
телю надлежало бы прожить на свѣтѣ не менѣе 
190 лѣтъ«

Парижскіе журналы истощились уже въ гипербо
лическихъ похвалахъ знаменитому Паганини; они на
зываютъ его теперь Трубадуромъ, души коего пе
решла въ его ролишсы'у — Королемъ артистовъ, Ге
ніемъ Оссіана и т .  д. —

Какому-то богатому купцу до того нравилось 
Французское слово charmant, что оно почти без
престанно вертѣлось у негр на языкѣ. — Однажды 
входитъ къ нему въ кабинетъ слуга и увѣдомляетъ о 
внезапной кончинѣ его супруги: »charmant! charmant!« 
вскричалъ купецъ,"" заливаясь слезами.

Въ кабинетѣ Лорда Бейрона находилось деревянное 
кресло; сидя на немъ онъ написалъ почти всѣ свои 
стихотворенія.—Это кресло составлено изъ двѣнад
цати креселъ знаменитыхъ Англійскихъ , поэтовъ 
прежняго времени, и, какъ говорятъ, Бейронъ сѣвши 
въ него, возиламенялея всегда духомъ поэзіи. — Нынѣ 
кресло сіе принадлежитъ Вал т  сръ-Скотту»
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Наконецъ Аполлонъ н Дирекція Императорскихъ 
театровъ сжалились надъ бѣдною Нѣмецкою публи
кою въ С* Петербургѣ: блистательный талантъ
Г-жи Наролины Бауеръ упроченъ, на нѣкоторое вре
мя, для здѣшней сцепы,—-которая красуется теперь 
и двумя прекрасными гостъллт: Г-жею Герштелъ изъ 
Москвы (*), и Г-жею Латешауепъ изъ Риги. — Въ 
одной изъ слѣдующихъ книжекъ мы сообщимъ нашимъ 
читателямъ краткій отчетъ о спектакляхъ, рѣд
кихъ въ лѣтописяхъ здѣшней Нѣмецкой труппы, пре- 
лестпою игрою сихъ трехъ артистокъ.

О  В ъ  афишахъ о первомъ д еб ю т ѣ  Г -ж и  И е р ш т е л ъ > прибыв
ш ей сюда изъ М осквы, было напечатано, ч т о  она пріѣха
ла aus Ham burg! . . Втькъ живи, вгькъ учись! говор и тъ  
Р усская пословица: мы но своему кранному разумѣнію, ду
мали о сю пору, ч т о  Гамбургъ городъ Нѣмецкій, — а э т о ,  
на повѣрку вышла, наша м атуш к а Москва! . .

С О Д Е Р Ж А Н І Е  No. XXXVI.
И З Я Щ Н А Я  С Л О В Е С Н О С Т Ь . Проза: Н овобранецъ. П о 

вѣ сть . Стихотворенія: О жиданіе; И. Новицкаго. Б И Б 
Л ІО Г Р А Ф ІЯ . Б асни Алексѣя Зилова. С М Ѣ С Ь . М ои  наблю
денія. Н О В О С Т И . Н О Т Ы .

С, П , бургъ. —<■ Въ Т ицографіи Ш таба О тдѣльнаго К орпуса 
В нутренней  С т р а ж и .

П еч а тать  позволяется: 5 Мая 1831 года,
Ценсоръ 1L Гаевскій.



Ко. XXXVII.

С.-ПЕТЕРБУРГСКІЙ ВѢСТНИКЪ.

И З Я Щ Н А Я  С Л О В ЕС Н О С Т Ь.

П Р О З А .

С Ы Н Ъ  К Р О М В Е Л Я.

Вестминстерскій колоколъ бьетъ  ш есть  ча
совъ, и вотъ  Фамилія Оливьера Кромвеля соби
рается въ большую Витегальскую галлерею. 
Каждый членъ сего Пуританскаго семейства 
спѣш итъ явиться въ назначенное мѣсто, для 
принесенія мольбы Предвѣчному. С тѣны  галле
реи п окры ты  рѣзьбою изъ дубоваго дерева,тем
наго цвѣта, которая отъ времени сдѣлалась еще 
мрачнѣе; возвышенныя окна, въ широкихъ углуб
леніяхъ стѣнъ , каж ется только но неволѣ про
пускаютъ свѣтъ. Готическія деревянныя кресла 
разставлены по правиламъ симметріи, въ раз
ныхъ мѣстахъ; одно изъ нихъ, отличаю щ ееся 
о т ъ  прочихъ большею величиною, находится 
въ срединѣ; передъ этим ъ  кресломъ огромный 
столъ поддерживаешь налой, на которомъ 
положена Библія. Никакое другое убранство 
не украш аетъ сего святилищ а; т а к ъ  угодно 
Кромвелю: въ его жилуццѣ все должно но
си ть  на себѣ отп ечатокъ  п р о ст о ты  и сгпро*

• Т ош  III. 16
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гости; опъ изгналъ о тъ  себя пы ш ность и
удовольствія; в о т ъ  почему убѣжище его ни
когда не оглашалось кликами радоетй, даже 
самой невинной, и никогда слухъ его не ка
зался чувствительнымъ къ прелестямъ му
зыки, даже самой важной. Чтеніе Священнаго 
Писанія и молитвы занимаютъ о стат о к ъ  
времени, котораго не успѣешь п охитить не- 
шсыпш.мос его честолюбіе. Онъ вступаетъ  
въ сіе мѣсто 'встрѣчи; походка у пего гор
дая, а холодный и надменный видь придаетъ 
чертамъ еіо выраженіе суровости, почти  
нестерпимой для зрѣнія. Онъ закутанъ *въ 
длинный плащь, голова покры та коническою 
ш л я пою, съ широкими опушенными полами, 
о т ъ  которыхъ тѣнь падаетъ на самые гла* 
за, так ъ  ч то  трудно за м ѣ ти ть  въ к о т о 
рую сторону устремлены его взоры. Рука 
объ руку съ нимъ идетъ супруга его, Елиза
вета; нарядъ ея не б л ести тъ  драгоцѣнными 
каменьями, столь часто обременяющими пыш
ныя одѣянія царственныхъ особъ; по тр о га 
тельная красота ел возвышается прелестію  
цѣломудрія. За пего слѣдуетъ все ихъ семей
ство, въ сопровожденіи служителей и о ф й ц с - 
ровъ, принадлежащихъ къ дому П ротектора. 
Кромвель садится передъ налоемъ, па го ти 
ческомъ креслѣ; всѣ прочіе посѣтители  раз
мѣщаются вокругъ nt з, каждый смотря по 
своему званію. Въ слѣдъ за симъ начинаются
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молитвоприношепія, послѣ чего попеременно, 
или ч и тается  нѣсколько главъ изъ С в. і щеп
ной Библіи, млн пою тся разные божествен
ные гимны, Г.амос глубокое .молчаніе ц ар ст
вуетъ  въ собраніи, и присутствую щ іе, ка
ж ется, погружены въ благоговѣйное размыш
леніе. По окончаніи молитвы всѣ удаляю т
ся въ том ъ  же порядкѣ*-въ какомъ пришли, 
и потомъ расходятся.

Мучимый тайны м ъ безпокойствомъ, Кром
вель, стараясь подъ личиною равнодушія 
скры ть досаду, которую  причиняетъ ему 
невозможность с х в а т и т ь  бѣглаго Карла II, 
уходитъ въ отдаленныя комнаты дворца съ 
любимцемъ своимъ Полковникомъ Тюрлос, 
чтобы  изыскивать новыя средства къ о тк р ы 
т ію  убѣжища несчастнаго Государя, к о н т 
ра го с м е р гп ь п о ч и ш а л ь о п ь нс о бх од и мою 
для устраненія послѣдняго п реп ятств ія  па 
п у ти  своемъ къ тропу. О тту д а  идетъ  онъ 
присутсщ вовать въ совѣтѣ; супруга же его 
между гиѣмъ направляетъ шаги свои къ уеди
ненному павильону, занимаемому7 сыномъ с/і 
Ричардомъ. Длинная аллея столѣтн и хъ  т о п о 
лей ведетъ къ сему убѣжищу7; душ истая жи
молость и зеленый плющь обвиваю тъ кор
пи сихъ прекрасныхъ деревьевъ и, кажется, »
наперерывъ устрем ляю тся къ ихъ верши
намъ, подъ коими ты сячи п ти ц ъ  оглаш аю тъ
воздухъ сладкозвучнымъ иЬніемъ. ß ь э т о  врс-

*
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мл солнце с іяетъ  во всемъ своемъ блескѣ, на 
небѣ Великобританіи, и яркими лучами раз- 
сѣеваегпъ густы е туманы , покрывающіе оную 
въ остальное время года* Все прекрасно въ 
природѣ, все въ очаровательной гармоніи, и 
Елизавета, коей врожденная чувствитель
ность  какъ бы оледѣнилась о т ъ  суровости 
ея супруга, находясь одна, съ восхищеніемъ 
упивается тайною  прелестію  такой  мину
т ы ; но вспомнивъ т о т ч а с ъ  П уританскую 
строгость  и опасаясь, ч то б ы  т а к ія  ч у вст
вованія не сдѣлали ее преступною  въ гла
захъ послѣдователей одной съ нею секты , 
принимаетъ на себя мало по малу видъ п р и т 
ворной холодности, и продолжаетъ п у т ь  къ 
павильону.

У самой двери с т о и т ъ  Равиль, — Рахиль, 
ел старая кормилица, которая не переста
вая лю бить ее, съ такою  же нѣжностію  за
б о т и т с я  и о юномъ Ричардѣ, съ каковою нѣ
когда пеклась о его матери. При семъ видѣ 
на устахъ Елизаветы, какъ во времена ея 
дѣ тства , блуждаетъ улыбка удовольствія; 
она л е т и т ъ  на встрѣчу къ своей любезной 
кормилицѣ и ласково подаетъ ей руку; но 
добрая старушка, вмѣсто того , чтобы  на 
сей знакъ дружбы о тв ѣ ч ать  обычными изъ
явленіями нѣжности, безпрестанно п овто
ряетъ  слова, двадцать разъ прерываемыя ею 
о тъ  страха: „Поспѣши сюда, дочь моя, пос-
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„пѣши ! . . . неумолимый Гедеонъ готовъ 
„проклясть нашего Ричарда . . . увы! . . . 
„бѣдное дишя! . . . .  Богъ п р о сти тъ  ему. . . 
„онъ провинился по добротѣ своей . . . так ъ , 
„истинно т а к ъ  . • . . т о т ъ ,  к т о  наградилъ 
„благочестіе Нееміи и возвратилъ блуднаго 
„сына подъ отеческій кровъ, можетъ ли на
к а з ы в а т ь  за подобный проступокъ? Но пос- 
„пѣши . • . . да присутствіе  твое  укро- 
„ т и т ъ  гнѣвъ Гедеона!*4— Въ чемъ провинил
ся сынъ мой? спрашиваетъ Елизавета, входя 
въ залу, гдѣ находились Ричардъ и его надзи
ратель. — Онъ учинилъ страш ное, ужасное 
преступленіе! отвѣ чаетъ  Гедеонъ громкимъ 
голосомъ, которы й, безъ сомнѣнія, испугалъ 
бы супругу Кромвеля, еслибъ она уже не 
привыкла къ столь смѣшнымъ выходкамъ. 
Занявши мѣсто, она подзываетъ къ себѣ сы
на, и спрашиваетъ у надзирателя о причинѣ 
его столь сильнаго негодованія. Изъ п очте
нія къ Елизаветѣ, наставникъ укрощ аетъ 
гнѣвъ свой и менѣе возвышеннымъ тономъ 
говоритъ ей: „счастливы дѣти, которы мъ 
„Небо даровало мудрыхъ родителей, но еще 
„счастливѣе гаѣ, коими умные и предусмо- 
„ш рительные наставники управляю тъ не 
„только въ ученіи, но и на термистомъ пу- 
, ,т и  сей жизни. Подобно доброму пастырю , 
„возвращающему въ стадо заблудшую овцу, 
„благоразумный руководитель заставляетъ
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„ихъ гзойгггт па прямую стезю , озарял ихъ 
„помраченный разсудокъ справедливыми е ы - 
„говорами и спасительными иаказашямп.“ Но 
окончаніи столь -прекраснаго вступленія, онъ 
умолкаетъ; легкая у. ыока появляется па ус
т а х ъ  Елизаветы; онъ принимаетъ ее за знакъ 
одобренія и продолжаетъ таким ъ образомъ: 

..Послѣ утренней молитвы, я, по обыкно
вен ію , пошелъ съ Ричардомъ прогуляться въ 
„отдаленнѣйшую гасли» Сснъ-Джемскаго пар
ика, дѣлая ему дорогою поученія о должнос
ти! лхъ Пуританина и доказывая, сколь необ
ходимо нужно избѣгать всякихъ мірскихъ 
„удовольствій, отверзающихъ двери ада. Въ 
,.эшо саз:ое вре.мя онъ мейл оставляетъ  и 
„изъ всѣхъ силъ бѣж итъ къ оконечности ал- 
„леи, б ъ  коей мы прогуливались,^ Тщ етно л 
„зову его, онъ не внемлетъ моему гласу; пюг- 
„дл, ускоривъ шаги свои, я наконецъ пасти- 
„даю его у маленькой дЙери парка. Но, о 
„стыдъ! . . ч т о  было со мною, когда л уви- 
„дѣль его разговаривающаго съ сыномъ одно- 
„го изъ кавалеровъ, которы е въ насмѣшку на
зы в а ю т ъ  пасъ круглоголовыми! л остолбе- 
„пѣлъ и голосъ замеръ па устахъ  моихъ. 
„Увидѣвъ меня, Молвит л нинъ скрылся, а Ри- 
„члрдъ провожалъ его глазами. Несчастный! 
„вскричалъ л, ч то  т ы  сдѣлалъ? . . . Знаешь 
„ли. ч т о  э т о  проклятое племя ненавидитъ 
„наше и ч т о  мы всячески должны сти рать-
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„ея и стреб лять  оное? Онъ съ усмѣшкою о т 
в ѣ ч а е т ъ  на столь мудрое предостереженіе. 
,,Раздраженный таким ъ ко мнѣ неуваженіемъ, 
„я привелъ его въ сей павильонъ, куда и вы 
„предстали, спустя нѣсколько м инуть / 4 — 
Какъ, сынъ мой, говоритъ Елизавета, т ы  не 
слушаешься того, кому отецъ  твой  пору
чилъ псщись о твоемъ воспитаніи! . . . Та
кое поведеніе неизвинительно; я должна на
казать теб я  за, э т о , и даже сей часъ . . .

„Матушка! прерываетъ съ живостію  Ри- 
„чардъ, не обвиняйте меня, не выслушавши. 
„Правда, ч т о  мальчикъ, съ которымъ я го
вор и лъ , сынъ кавалера, по кавалера, благо- 
„дѣяніями Карла извлеченнаго изъ нищ еты ; 
„ долгъ признательности заставилъ его при
г н а т ь  сторону своего благотворителя, ког- 
„да т о т ъ  подвергся гоненію; защищал своего 
„Государя кавалеръ умеръ на полѣ сраженія 
„п по см ерти оставилъ одного сына, к о то 
р ы й  по молодости своей еще нс въ со сто я- 
„иіи удовлетворять нуждамъ своей бѣдной 
3,матери. Когда Ллдзиратель замѣтилъ сего 
9,мальчика, оігь благодарилъ меня за исболь- 
„ш у т  сумму денегъ, которую  я ему пода- 
„рилъ; какъ оііь радовался, ч т о  вручитъ  с,е 
„своей матери! Ц думалъ, ч т о  Гогъ новелѣ- 
„ваешъ помогать подобнымъ намъ. Матушка, 
„но уже ли Пуритане должны с ы т ь  безчув
с т в ен н ы ?  Увы! сердце мое не могло осшашь-



„ся жестокимъ къ участии сего несчастнаго: 
если о то  преступленіе, накажите меня.‘с 

При сихъ словахъ онъ умолкаетъ, съ горес
т ію  ожидая наказанія, которому долженъ 
подвергнуться; но Елизавета, о т ъ  столь не
виннаго разсказа не въ состояніи будучи удер
ж а т ь  слезъ умиленія, простираетъ  руки къ 
своему возлюбленному сыну; онъ устрем ляет
ся въ ея объятія и оба вкуш аю тъ неизъяс
нимое блаженство двухъ сердецъ, испы тую 
щихъ одно и т о  же чувство. Рахиль, перей
дя о т ъ  страха къ тихой  радости, съ нас
мѣшливымъ видомъ посм атриваетъ на обма
нувшагося въ своемъ ожиданіи Гедеона, к о то 
рый въ смятеніи бѣж итъ въ садъ, чтобы  
там ъ  скры ть свою досаду. Говорятъ, ч т о  
спустя нѣсколько времени узналъ о произ- 
ш ествіи семъ Кромвель, однако же не рѣ
шился сказать объ немъ свое мнѣніе; ибо по 
ненависти къ приверженцам!» Сгпуартовъ, онъ 
желалъ бы у п о тр еб и ть  стр о го сть , но имѣя 
разсудительный умъ, боялся несправедливымъ 
наказаніемъ о ж есто ч и ть  сердце своего сына, 
и потому счелъ лучшимъ молчать; в о т ъ  по
чему съ сего времени важный Гедеонъ предска
залъ, ч то  никогда Ричардъ не наслѣдуетъ 
Кромвелю!

Съ Французскаго А. 3.
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С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

К у п леты  и зъ  В одевиля: Духъ времени (*).

No. 1 . Ш т р и м ъ - Ш т р о м ъ . (Учитель.)
С т а л о  доброе здѣсь рѣж е —

И  не п ю т ъ  уж ь кряжъ земли!

Только дочки Еввы т ѣ  ж е —

В сѣ  по м атуш к ѣ  пошли!

З н а т ь , С оздатель гибель Еввы  

П редсказалъ ей па роду:

О т ъ  т о г о  и  падки дѣвы 

К ъ  запрещенному плоду!

No. 3. Ш ТРИМ ъ.
П о м и л у й т е , слыхалъ я такъ :

.Ж енѣ т о  подъ руку, т о  мило,

Ч т о  мужъ дуракъ, ч т о  мужъ п р остак ъ ,

Ч т о б ъ  легче ум ничать ей было.

Ввелся обычай, зн а ть , так ой :

Ж е н а  здѣсь м уж а за носъ водитъ;

Е е  заводи тъ  другъ, другой —

А мужъ по св ѣ ту  съ носомъ ход и т ъ !

No. 4. К аспаръ .
І І  слыхалъ, ч т о  здѣсь не худо  

Со ск отам и  ж и т ь  въ ладу!

Съ э т о й  мыслію, не чудо,

Ч т о  далеко я уйду!

Впрочемъ, в о т ъ  вамъ мысль другая,

П у с т ь  сс смѣшной н а й д у т ъ ,

(*) Въ концѣ нынѣшняго мѣсяца, водевиль сей будетъ  пред
ставленъ, въ первый разъ, на С П етербургском ъ т е а т р ѣ .
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Здѣсь, скотовъ не замѣчая,

Люд» добрые живутъ!

No. 5. Ш  т р і| м ъ*
Вы этаго видал» ль духа?

То спустится онъ паукомъ,

То вьется неотвязной мухой,

То вдругъ, на палочкѣ верхомъ,

Л етитъ крылатою старухой,

То вдругъ безкрылымъ старикомъ!

Духъ времени, наряднымъ плутомъ,

Л етаетъ по земнымъ полямъ:

Но, берегитесь, этимъ шутомъ 

Ш у т и т ь  совѣта я не дамъ!

II е т о  какъ разъ волшебнымъ прутомъ 

Оиъ отстегаетъ по ушамъ!

No. 7 .  Д о к т о р ъ  Ш елл е. ('сліт ъасм ы й за
духа времени . )

Л  великой гастрономъ 

IT люблю обьдать плотпо,

II за роскошнымъ столомъ 

За двоихъ ѣмъ, пью охотно.

О Создатель, мнѣ внимай!

Ни богатствомъ, ни разсудкомъ,

Ты меня не надѣляй,
Награди двойнымъ желудкомъ!

No. 8. Онъ ЖЕ.

Ахъ Боже мой, бѣда какая,

Здѣсь всюду глухо и темно!
Повсюду чаща прсгустая,

Иль мшистый пень, или бревно!



Ку, долго ли сломать здѣсь поит,

Или полаешься звѣрю въ роіпъ!

Я  но нанду никакъ дороги*,

А дикой звѣрь меня папдошъ.

N j . 9. Онъ ;к е .

Пн .нолей, пластыремъ, микстурой,

Вонгъ чѣмъ сражаюсь въ мірѣ я,

II смерть, курносая Фигура,

Бѣжитъ, какъ паяцъ отъ меня.

Ко какъ судьба играетъ мною 

На эшомь жп псиномъ пути,

Л  самъ пуститься радъ стрѣлою,

Л ишь бы отъ  смерти мнѣ уйти.

Nj. IL Б ерт а.
Пускай странна его услуга,

О т . простъ., я знаю т о  сама;

Но я должна искать въ н ет . друга,

А ие должна искать ума!

Р  О 3 И П А .

Я  противъ эшаго ни слова,

Нашла сокровище; къ тому жъ 

Л  всюду повторять готова:

Женѣ находка глупый мужъ.

Ко. 12. Р о з и  II А.

Мнѣ мудрено вамъ будетъ объяснить,

Ч т о  есть еще любовь со всемъ другая: 

Привыкли вы отца и мать любить;

Н о это . безъ запгвн, любовь, простая!

Я  вамъ скажу, что, ровно черезъ годъ,

Любовь придетесь къ такой, какъ вы, красоткѣ;
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А ужь когда защѣйница придётъ*

Узнаете вы сами по походкѣ!

No. 13. Она же.
Я  помню бабушкины рѣчи,

Она бывало все твердитъ:

Съ мужчинами опаспы встрѣчи*

И  взоръ ихъ очень ядовитъ!

Я  бабушкѣ не довѣряла,

Х оть и любила безъ ума!
Она тогда учить насъ стала,

Какъ разучилася сама!

No. 14. К а с п а р ъ  (ученикъ.)
Послушай т ы , букварь живой*

Совѣтую не горячиться!

Какъ разъ управлюсь я съ тобой

Ш три м ъ .
Вы смѣете еще браниться!

К а сп а ръ .
Тебѣ я говорю, любя,

Ч т о  праздновать не стану трусу,

И  въ руки приберу тебя —
П о духу времени и вкусу.

No. 16. Ш елле . (въ /?іюрьM/ö.) 
Лишь бы уйти, себя счастливѣй 

Я  не видалъ бы въ жизни сен:

Пусть обожгуся весь въ крапивѣ,

Да только бъ спрятаться мпѣ въ ней!

Я  въ огнь и въ воду попадался,

Но не тонулъ и нс сгаралъ!

Я  такъ здѣсь часто обжигался,

Ч т о  чистой выжигою сталъ!
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No. /19. Ш E Л Л E.

Признаться долженъ, виноватъ,

Духъ времени тому причиной,

Ч т о  по Французски говсрятъ 

Всѣ и въ передней и въ гостиной 

Иной, пустая голова,

Трехъ словъ порядочно не свяжетъ;

А по Французки важно скажетъ:

»Mon cher, Monsieur! comment vous va?«

No. 22. А л п е н б е р г ъ .

Такъ, планы всѣ мои ничтожны,
Л  Б ерту долго сберегалъ,

Какъ сберегать лишь было можно 

О тъ  волокитъ, отъ  подлипалъ!

И  я заранѣ восхищался:

Какъ вдругъ ко мнѣ во весь карьеръ 

Съ своей любовію примчался 

Кавалерійскій Офицеръ.

No. 24. Ш e  л л e .

Л  проклинать готовъ судьбу!

Меня давно ужь мучитъ голодъ 

Въ проклятомъ этомъ погребу 

Л  испыталъ, ч то  значитъ холодъ. 

Согрѣться бы хотѣлось мпѣ,

И  я давно такой ужь вѣры:

Ч т о  жизни теплота въ винѣ,
А жизнь въ стаканѣ Дрей-мадеры!

Ротъееъ.
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Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .

3.>) щ , іишзъ Короля , историческая комедія въ че
тырехъ дьйсіпвіл\ъ, передѣланная c i» Нѣмецкаго А. II. 

С. Петербургъ, 1851. Въ типографіи Ивана Глазу

нова, 120 стран, въ 8 д. л. —  Одно пгь многихъ доб

рыхъ дѣлъ, Фридриха II, Короля J’Jрусскаго, послу

жило основою -этой  исторической комедіи. Мудрый 

М опархъ, герой въ войнѣ, политикъ въ мирѣ, п судія 

строгій —по правосудный,— среди безчисленныхъ за
ботъ о благѣ подданныхъ, находилъ время обращать 

свое вниманіе п на семейный ихъ бы тъ .—Э т о  внима

ніе открыло глаза ослѣпленному тщеславіемъ Баро

ну Веидслю, который едва было не поп билъ дочерей 

своихь, выдавая ихъ насильно за мужъ за промотав

шихся Французскихъ ГрлФОвъ;— оно осчастливило че

тырех!» влюбленныхъ! Бъ Русской переделть комедія 

сія была представлена нѣсколько разъ на здѣшнемъ 

т еа т р ѣ  п всегда нравилась публикѣ.—  Комедія: При»

паж Короля продается во всѣхъ книжныхъ лавкахъ 

по 5 ріблп экземпляръ.

С М Т> с ь.
В Ѣ И Ч А II І Е П Е T 1» А Р К И.

То было высочайшее тор ж еств о  поэта въ средніе 

вѣка! Бы, поэты нашихъ дней, слушайте! подобнаго 

вы нс видали —и віроятпо не у в и д и т е ! ...

Въ Римѣ, 22 Мая 13^41 года была огппѣта боль
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шая обѣдня, а потомъ данъ былъ праздникъ, па ко

торомъ присутствовали всѣ тогдашніе писатели: 

Церемоніймейстеръ возложилъ на столъ сочинскія 

Петрарки; послѣ рѣчи о достоинствахъ сего п оэта  

было рѣшено, ч то  ему принадлежитъ вѣнецъ— п все 

занялось приготовленіемъ къ торжеству«

Съ Петрарки сняли одѣ жду, падЬли па правую но

гу красную котурну, обувь древней трагедіи, а на 

лѣвую фіолетовый сапогъ, эмблем му дрсміен комедіи,— 

-накинули на плечи красную т о гу —которая покрыва

ла оранжевым нагрудникъ; крал тоги были обложены 

золотою каймою, означавшею, что  ч то  стихи П е т 

рарки были чисты какъ золото; алмазная цѣпь слу

жи іа поясомъ, ч то  показывало яркій блескъ мыслей 

поэта. Мантія бѣлаго атласа, эмблемма невинно

ст и , означала ч и стоту  души его, шікого псоскорб- 

ля вшей.
На головѣ поэта была пирамидальная шапка — увѣ

шанная вѣіікамп; острый конецъ опой означалъ воз

вышенность духа его; ожерелье было ш> видѣ лиры, 

п состояло изъ маленькихъ перевитыхъ змѣекъ, для 

показанія гибкости ума его, который умѣлъ слить  

мысли съ гармоніею поэзіи. —
Не менѣе таинственныя перчатки покрывали руки 

его: они были изъ кожи хищнаго зві.ря, отличающа

гося проворствомъ своимъ; эмблемма воровства, поз

волительнаго иногда поэтамъ. —

Дѣва, съ распущенными волосами, босая— покрытая
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говорить, что опа .означала восторгъ — ибо въ ру
кахъ ел былъ пылающій свѣшочь.

Въ эт о й  одеждѣ вышелъ онъ изъ торжественной  

залы —  и былъ возведенъ па колесницу, устроенную  

въ видъ Парпасеа, на которой былъ Аполлонъ и де

вять музъ: баснословныя божества начерченыя па ко

лесницѣ, означали, ч то  миѳологія была тогда еще 

душею поэзіи. —

Тропъ въ колесницъ поддерживаемъ былъ львомъ, 
тигромъ, леопардомъ и барсомъ, что значитъ, что  

поэты, какъ ОрФей, могли усмирять чудовшць; па 
колесницъ три полу нагія граціи—были его спутница
ми;—мечтаніе въ образъ дѣвушки, увѣнчанной звѣзда
ми, находилось у ногъ поэта.

Два хора музыкантовъ въ два ряда, сопровождали 
колесницу, вокругъ коей плясали Фавны и сатиры: —  
ибо музыка и пляска находятся въ обладаніи поэзіи; 
во славу Петрарки музыканты пѣли Латинскіе и 
Ііталіянскіе стихи; женщины сыпали повсюду цвѣ
ты  и разливали благовонія.

Достигнувъ Капитоліи, п оэтъ  сказалъ рѣчь. Сена

торъ, долженствовавшій увѣнчать его, возложилъ па 

Петрарку плющевый вѣнецъ, за дифирамбическую 

поэ зію, лавровый за героическую и миртовый за ли

рическую. Четы ре дѣвицы знаменитаго происхожде
нія, поднесли ему своп работы , въ знакъ благодарно
ст и , за стихи, коими пѣвецъ Лауры прославилъ нѣж
ный полъ.



Изъ Капитоліи ти хо  проѣзлтлг. опт. городъ* ряз* 
давая пароду деньги, къ подражаніе древлимъ. Эшо 
значило, ч то  п г э м і ы  раздаю т1, ouiu.no м .ими, му в« 

сіпвовапія и удовольствія, соблюл къ награду однѣ 

рд кснлескг.пі;’. —
Достигнувъ до Нлтпкапа, о:іъ сошелъ съ колесил* 

цы, вступилъ къ церковь склтаго П етр а , благода

рилъ Тшрца за тор ж ество  сіе —  н повѣсилъ т р и  

вѣнца па гробъ господень: ч то  свидѣтельствовало,

ч т о  безсмертная сласа не могла принадлежать п оэту  

безбожному.— Громкія госклицапія народа сонровол;« 

дали сто гл» пмііи •, знаменитѣйшія женщины Рима 

прикасались къ р)кѣ его.
(Изъ Journal des Daines et dee Modes.)

Одинъ любитель театра былъ въ спектаклѣ, ко*- 
да давали Сороку-сороспу, музыка коси написана зпамо 
питымъ Россини. Одна арія чрезвычайно восхитила 
нашего любителя, и онъ завязалъ па платкѣ узелокъ 
для того, чтобы, какъ говорилъ онъ своимъ пріято 
ллмъ, нс забыть этой аріи.

Матъ. Чего ты хочешь, мол милый? . • можетъ 
быть, кушать? . «

Дитя, Нѣтъ.
Мить, Или пнгаь?

Дитя, Н ы лъ .
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М і ш ъ . Такт», спать?
Дат/:. Н Ьпгт.
Зіять. Ну, чего же ты хочешь? . скажи миѣ. 
%Цшп/е. Кричать!.
Вотъ истинный образъ либеральной оппозиціи.

С О Д Е Р Ж А Н І Е  No. XXXVII.
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Лгѵтгева, БИ БЛ ІО ГРА Ф ІЯ . Приказъ Короля. СМѢСЬ.
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С.-ПЕТЕРБУРГСКІЙ ВЪСТИИКЪ.

И З Я Щ Н А Я  С Л О В Е С Н О С Т Ь .
П Р О З А .

А З А К І Я  н Ц Е Л А Р І О .

П о в ѣ с т ь .

(П. П. А—Г—у.)

Не подалеку о т ъ  мѣста, гдѣ Миссури м у т 
ныя воды свои роднитъ съ кристальною 
струею  Миссисипи, о б и таетъ  народъ, какъ 
своимъ происхожденіемъ, т а к ъ  равно и обы
чаями привлекающій вниманіе. Французы по
ложили основаніе осѣдлости сего племени ди
кихъ. Умѣренное трудолюбіе достаточно для 
земли еще неистощенной, лежащей въ кли
м атѣ  не слишкомъ суровомъ и не чрезмѣрно 
знойномъ. Ея о б и татели  дѣятельны, какъ 
орды степны я; миролюбивы, какъ семейство 
оратаевъ, и, подобно племенамъ пастуш ес
кимъ, исполнены п р о ст о т ы  и честн ости . 
Малое число старѣйшинъ, безпристрастно 
избираемыхъ въ правители, обязано им ѣть 
ревностное попеченіе о безпрерывномъ сохра
неніи благоденственнаго порядка между

Томъ III. 1 5
ИХЪ
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одноземцами, надъ которыми властвую тъ  
добрые нравы.

Среди сего-то народа, въ сфмъ*то мѣстѣ,
природою щедро во всЬхъ отношеніяхъ ода
ренномъ, родился Целаріо. Уже текла двад
ц ат ая  весна его дней; краса юности цвѣла 
на челѣ его и припоминала собою прелести
женщины, даровавшей ему жизнь; но вырази
тельность лица его являла въ немъ силу, а 
взоры юноши были свѣтлы  и проницатель
ны, какъ лучь солнца, горящаго на синевѣ 
небесной.

Рожденный для подвиговъ рыцарскихъ, Це
ларіо пренебрегалъ сладостію жизни покой
ной и даже чарующею любовію. Едва вешу» 
пил ь онъ на богатырское поприще, какъ пер
вый на ономъ шагъ его, возпламенилъ зависть 
въ груди храбрѣйшихъ одноземцевъ. Въ св ѣ т
лой душѣ Целаріо были соединены благород
ство  и смѣлость, но онъ быль та к ъ  же чрезъ 
мѣру вспыльчивъ, какъ и большая часть  уда
лыхъ юношей. Льстивая удача забросила въ 
пылкое сердце его непреклонное, ретивое же
ланіе первенства: никого надъ собою, едва
равныхъ себѣ, могъ т е р п ѣ т ь  онъ. Малѣйшее 
противорѣчіе взволновавъ душу Целаріо, рас
паляло его гнѣвомъ, а гнѣвъ дѣлалъ его еще 
бол ѣ е h е у к р о т  и м ы м ъ.

Однажды, на ратоборственны хъ играхъ 
случайная побѣда вѣнчала слабосильнаго его
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противника, которы й оскорбителыіыліи нас
мѣшками до то го  раздражилъ Целаріо, ч т о  
сей, воспламенясь мщеніемъ, вызвалъ дерзка
го хвастуна на роковой поединокъ. Образо
ванные оби татели  Европы! вы и въ пгь ди
кія еще страны  Америки, какъ бы, пересади
ли э т о т ъ  ужасный обычай отмщ енія оби
ды! Пагубныя понятія о чести, передаваемыя 
отцомъ сыну, вкоренились и там ъ, равно 
какъ въ Европѣ, и содѣлались основою бѣд
ственной нравственности и господства не
позволительнаго права.

За вызовомъ безъотказнымъ, м стительное 
ратоборство скоро испытало силы оскорб
леннаго и побѣдителя. Целаріо сломилъ вра
га и закрылъ ему глаза—смертію .

Бодрствующій законъ страны  преслѣдовалъ 
самоправнаго убійцу: спасеніе крылось въ од
номъ безъотсрочйомъ побѣгѣ. Долго колебле
мый страхомъ въ выборѣ безопаснаго убѣжи
ща, Целаріо желалъ однако жь сомнѣваться 
въ гпомъ, дѣйствительно ли надлежало ему 
избѣгать законныхъ поисковъ. Гакъ, погру
женный въ мысляхъ грустнаго недоумѣнія, 
бродилъ онъ въ чащѣ лѣса, примыкавшаго къ 
мирному его жилищу; и, едва только на т р е 
т ій  день, когда зарею освѣтился лазурный 
небосклонъ, Целаріо рѣшился покинуть лю 
бимую имъ родину и, бросивъ прощальный *

*
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взглядъ на свою хижину, пустился въ пепред- 
думаннЫй, безвѣстный путь.

Душа Целаріо не могла долго ж ертвовать 
собою изнуренію отчаянія. О тваж ность про
будила въ немъ чувство жизни, которое у 
нѣкоторы хъ людей подавляется низкою смѣ
лостію . Одѣтый въ броню, юный и богатый 
запасомъ терпѣнія,— онъ не могъ изгладить 
изъ пам яти имъ утраченнаго; но вѣрно взвѣ
силъ и строго оцѣнилъ т о , ч т о  было сохра
нено имъ. Совершенная свобода, подобная 
то й , какою пользуется могучій орелъ, раз
сѣкающій широкими крылами воздухъ подне
бесный, услаждала грусть его. Цѣлый свѣгпъ 
являлся для него поприщемъ, а неисповѣди
мый рокъ—вожатымъ.

Еще том ительная у стал о сть  не коснулась 
силъ Целаріо, когда зеленѣющіе берега т и 
хоструйнаго Миссисипи представились его 
искливому взору. Съ заселенілми его единопле
менниковъ, у сей рѣки основанными, разные 
сосѣдніе народы вели значительный торгъ . 
Э то  хорошо зналъ Целаріо, ихъ обыкновенія 
и языкъ такж е не были для него чужды; но 
наклонность его сердца, боя ми разгправлен- 
наго, повелѣвала ему и скать  пристанищ а 
только у то го  племени изъ сихъ народовъ, 
которое ратным ъ искусгпвомъ стяжало себѣ 
всемѣспшую славу.

Онъ шелъ. Заходящее солнце бросало на
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обширный свѣтокрай прощальные лучи: когда 
Целаріо приближилсл къ темному, и среди 
бѣлаго дня, лѣсу, пронзительный, зловѣщій 
вопль поразилъ слухъ его. Управляемый до* 
гадкою—онъ л е т и т ъ . Скоро взору его пред
с т а е т ъ  жестокій дикарь съ подъятымъ ме
чемъ, надъ робкою и безсильною женщиною. 
Какъ въ грозную ночь извивистая молнія 
разсѣкаетъ свинцовыя ту ч и , съ такою  быс
т р о т о ю , бросился на дикаря Целаріо и увѣ
систы мъ мечемъ пригвоздилъ см ерть къ т о 
му, к т о  грозилъ убійствомъ беззащитной 
слабости. Когда Целаріо покоилъ спасенную 
ж ертву  и мгновенно окидывалъ се огненны
ми взорами изъ-подъ черныхъ ресницъ своихъ, 
т о  въ т о т ъ  же мигъ искра чувства для не
го безвѣстнаго затлилась въ его сердцѣ. 
„Тебѣ обязана я жизнію и славою!^ сказала 
спасенная своему избавителю , изумленному 
ея красотою ; во мнѣ т ы  видишь cy1JP37ry 
великаго Оваби, вождя Иллииейцовъ. Я со
путствовала ему въ дѣлѣ кровавомъ проіпи- 
ву Гуроновъ* о т ъ  незапамятныхъ временъ, 
непремнримыхъ враговъ нашихъ. Н есчетныя 
толп ы  ихъ нахлынули на насъ въ глубокую 
ночь, когда безпечный сомъ т я г о т и л ъ  наши 
вѣжды; превозмогающему числу ихъ мы т щ е т 
но противились. Мое плѣненіе было вѣнцемъ 
ихъ побѣды. Врученная оберегательеггіву трехъ 
стражей вражескаго стана, я безъукорно,
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пропшву моей совѣсти, содѣлалась гибельною 
причиною и невольнымъ свидѣтелемъ ярос
тной  драки, пролившей кровь ихъ. Два моихъ 
стража пали подъ тяжкими ударами третья-*  
го, о т ъ  звѣрской ж естокости коего т ы  спасъ 
дни мои! Могу ли узнать, кому обязана я 
нѣжнѣйшею благодарностію за столъ важ
ную для меня услугу? Ты кажешься обита
телем ъ чуждой мнѣ земли. Броня, чело твое 
и одѣяніе необманчиво каж утъ въ тебѣ  Ев
ропейца; но ты . имѣешь всю отвагу Амери
канца. Откройся мнѣ, юноша! и ежели, о! да 
нс будетъ обманчива моя надежда! супругъ 
мой избѣгъ смертельнаго удара; mo солнце 
вразумитъ насъ достойно возблагодаришь 
теб я .

„Прелестная незнакомка! отвѣчалъ ей воз- 
торжеиный Целаріо, я родился въ Америкѣ, 
но о т ъ  крови иноземной. Имѣлъ отечество  и 
увы! самъ себя лишилъ его! . Я почиталъ 
себя обреченнымъ злополучію и мое сердце 
чуждо было упованья свѣтлыхъ дней; но бла
годатное спасеніе безцѣнной твоей жизни 
проникло лучемъ надежды мою душу . . . . 
Я чувствую э т о , и съ то й  блаженной'мину
т ы ,  какъ увидѣлъ свѣтъ очей твоихъ, счи
та ю  себя неизмѣнно принадлежащимъ т в о 
ему народу. Располагай жизнію моею, у п о т 
реби силы мои прошивъ лю ты хъ  враговъ
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дол имъ.

И вотъ , очаровательная Индіанка ведетъ 
юношу-спасителя на урочное мѣсто, гдѣ раз
би ты е Иллинейцы долженствовали собрать
ся въ нестройныхъ толпахъ. Темнота ночи, 
благопріятная робкимъ сердцамъ любовни
ковъ, сильно тревожила нашихъ путниковъ. 
Целаріо спасъ жизнь Азакіи, подъ его же доб* 
ровольною сгпражею, она шла по излучистой 
тропинкѣ, робкою стопою. Но честь и чув
ство  непорочности, благороднымъ подвигомъ 
пробужденныя въ груди Цсларіевой, служили 
знаменитой Индіанкѣ щитомъ-хранишелемъ.

Среди тѣней стародавняго лѣса, въ чащу 
котораго съ вѣковаго свода небесъ едва мо
ж етъ  прокрасться лучь солнечный, там ъ ,— 
между мш истыми скалами, находится въ 
ущелій, пещера, вѣтвисты м и верхами высо
кихъ, тѣ н и сты х ъ  деревъ закры тая. Тайное 
положеніе оной и ведущая къ ней узкая, змѣе
видная тропа, извѣстны однимъ только с т а 
рожилымъ Иллинейцамь. Въ этом ъ м ѣстѣ  
собравшіеся витязи , мослѣ бѣдственной б и т 
вы, съ поникшими головами о т ъ  истом ы  ду
шевной, числили и оплакивали у т р а т у  т о 
варищей и затмѣніе славы. Оваби, давній ихъ 
вождь, сшарсцъ-лѣтами, юноша-духомъ, сидя 
на мраморномъ обломкѣ, раздувалъ въ серд
цахъ ихъ* кровавое мщеніе врагамъ. Какъ дубъ
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столѣтн ій , зеленѣющій еще свѣжестью  и 
вознесенный надъ прочими древами лѣса, — 
такимъ казался витязь сей, среди товари
щей брани. Ему, какъ старѣйшему и наибо
лѣе въ школѣ опы та бывшему, общимъ сог
ласіемъ народа было ввѣрено копье силы и 
воли надъ ратниками. Довѣренность же, снис
канная имъ о т ъ  единоплеменниковъ, замѣняла 
собою возможныя награды его заслугамъ.

Гіупіеводимый красивою Азакіею, Целаріо 
смѣло приблизился къ сему мрачному м ѣсту, 
гдѣ осторожный Оваби ловилъ б ы ст р о теч 
ный покой. При появленіи незнакомца с т и с 
нули уста  витязи  побѣжденные. Азакія, пред
ставивъ Целаріо своему супругу, отдала дол
жную похвалу благородству и мужеству при
веденнаго ей удальца.

,,Юноша! сказалъ ему старецъ, т ы  спасъ 
подругу дней моихъ и отны нѣ я зову т е 
бя моимъ сыномъ. Ты станеш ь въ рядъ по
борниковъ земли нашей, и едва знойное свѣ
тило дня закинетъ лучи свои за э т у  высо
кую гору, мы грянемъ на враговъ нашихъ 
грозною тучею , дабы кровь павшихъ въ бою 
сотоварищей успокоишь ужаснымъ мщеніемъ. 
Ііриближься, и осуши э т у  чашу; т ы  подкрѣ
пишь ею силы свои, ч то б ы  потомъ оружіемъ 
бгьлыхъ, которое замѣчаю на гпебѣ, могъ 
храбро громить враговъ нашихъ. Одна спа
сительная минута жизни Азакіи,—порывисто
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отвѣчалъ великодушный Целаріо на рѣчь 
старца, — уже вознесла меня на верхъ счас
т ія ! Управляй мною въ бою, предрекаемомъ 
тобою  и т ы  будешь свидѣтелемъ моихъ под
виговъ. Сіи рамена, узброенныя по гласу Аза- 
кіи, не м огутъ  б ы ть  безсильными. Сказавъ 
э т о , онъ кинулъ пылкій взглядъ на юную 
подругу Оваби, стоявш ую  въ томной задум
чивости. Между ратоборцами бы стро  раз
лился, малый, одобрительный шумъ въ пох
валу иноземца; сама Азакія казалась встрево
женною мечтательны мъ чувствомъ, к о т о 
рое родилось въ дѣвственной ея душѣ, о т ъ  
льстивой мысли о будущемъ торж ествѣ  ея 
спасителя.

Наступившій день былъ опредѣленъ для 
разузнанія, гдѣ раскинуты ш атр ы  непрія
тельскіе? Наконецъ, страж а враговъ о тк р ы 
т а  и число ея сочтено. Знакъ къ нападенію 
поданъ. Въ часъ ночной те м н о т ы  облегли 
безпечныхъ Гуроновъ, со всѣхъ сторонъ. Одни 
изъ нихъ, которы е въ тихоиъ снѣ ловили 
неуловимые дары сновидѣній—уснули на вѣки, 
другіе пробужденные дикими криками боева- 
го смятенія, не могли долго п р о тн в у сто я т ь  
превозмогающему натиску. Смертный т р е 
п ет ъ  объялъ стан ь встревоженныхъ Гуро
новъ. Робко стекались они къ своему повели
тел ю  и окрестъ  его готовились на безбояз
нен ну ю вс т  рѣ ч у смер т  и. Н евозмож ноешь
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снискать спасеніе въ побѣгѣ, заставила ихъ 
промѣнять мужество на звѣрскую ярость. 
Иллинейцы; удивленные нечаяннымъ о тп о 
ромъ соединенныхъ враговъ — невольно по
даю тся, Но вотъ  въ средину сѣчи врѣзы
вается  Целаріо. Убійственное оружіе свер
к а етъ  о т ъ  бы стрыхъ движеній жилистыхъ 
рукъ, и поощрительный голосъ его разго
н яетъ  страхъ, обуявшій его товарищей. Ва
лятся  Гуроны подъ тяж кими его ударами, а 
Иллинейцы, озаренные Надеждою побѣды, и 
одушевляемые примѣромъ юнаго героя, т я ж 
ко напираю тъ на враговъ. Наконецъ, непрія
тель, принужденный къ гибельному о т с т у п 
ленію., оставляетъ  въ добычу сильнѣйшимъ 
огромный свой обозъ.

Въ этой  ужасной сѣчѣ, Целаріо былъ ра
ненъ. Въ т о  время, когда мужественный Ова- 
би съ сонмомъ знатнѣйш ихъ витязей, т ѣ с 
нилъ другой отрядъ войскъ непріятельскихъ, 
т ѣ  изъ Иллинейцевъ, которымъ поручено 
было опіданіе по отечественны мъ обрядамъ 
послѣдняго долга, тѣламъ, утрати вш и хъ  
жизнь на мѣстѣ битвы , принесли ослабѣв
шаго Целаріо, на сплетенныхъ вѣтвяхъ гиб
каго кустарника, въ главное м ѣсто ихъ по
селенія. Благородный Оваби поручилъ нѣж
ной своей супругѣ попеченіе о возтаповленіи 
здоровья усыновленнаго имъ юноши. Она са-
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ма перевязывала его раны, сама подавала ему 
вкусную пищу, бодрствовала надъ нимъ, ког
да сладостный сонъ смыкалъ его вѣжды и 
первая, по пробужденіи Целаріо, встрѣчала 
свѣтлый взоръ его.

(Otiomanie въ слѣдующемъ No.)

С Т И X О Т В О Р Е Н I Я. 

М о т ы л ё к ъ .

Пришла весна — и вновь зефиръ 

К акъ ароматъ струитъ эФиръ;

И  солнце въ небѣ голубомъ 

Торитъ живительнымъ огнёмъ*, —•

Среди садовъ, среди нолей 

Б лестятъ цвѣты, — и соловей 

Въ тѣни дубравъ поетъ любовь; —

И  дышегпъ все отрадой вновь.

Красой волшебною блистая,

Разкрыла роза свой листокъ;

И  вотъ съ цвѣт ка па цвѣтъ порхал  

Къ ней подлетаетъ мотылекъ 

И  сѣвши пьстъ сокъ ароматной; —

Но вдругь какой-то голосъ внятной 

Мнѣ говоритъ: — цвѣшочикъ сей 

Эмблема участи твоей. —

И въ лютъ же мигъ, багровы тучи  

Покрыли небо — грянулъ громъ,

И  свиснувъ вѣтръ на прахъ зыбучій



Кидаетъ,-розу съ мотылькомъ; —  

Онъ ввшрепенувшись умираетъ, —  

А съ пимъ осыпанный пескомъ 

И  пышный розанъ увядаетъ!
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Но мигъ еще — ч т о  жъ вижу я?1

Милѣе прежняго блестя,. 

Взмахнулъ крылами мотылёкъ—- 

И  нѣжный тихій вѣтерокъ 

Н есетъ, съ увядшаго цвѣтка,

Съ собой подъ небо мотылька

Когда смерть грозпая срываетъ 

И  съ насъ сей времяниый покровъ 

Нашъ духъ не такъ ли воспаряетъ 

Къ Творцу безчисленныхъ міровъI

Съ Франц, Л» Грековъ*

Ф Р А Н Ц У З С К І Й  T E A  T Р Ъ.

4  М а я  Бенефисъ  Г . V e r n e t .

L’ecole du Scandale, ком. въ 5 дѣйспі. Э т о  вѣрный 

сколокъ съ извѣстной комедіи Шеридана школа злоело~ 

віл. Считая излишнимъ разпросгпраияться здѣсь о ел 

содержаніи, скажемъ нѣсколько словъ объ игрѣ актеровъ: 

роль Миледи Тизле, занимала Г-жа Virginie Bourbier,
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Говоришь объ эптой актриссѣ, значитъ хвалить ее. 

Г-жѣ Bourbier не привыкать с т а т ь  къ похваламъ, 

равно какъ и намъ: отдавать ей должную справедли

вость^ и въ эт о й  небольшой ролѣ былъ виденъ олескъ 

таланта. Какъ превосходно выразила Г-жа Bourbier 

чувство оскорбленной женщины, услышавъ неожидан

но объясненіе въ любви лицемѣра; какъ краснорѣчива 

была ея нѣмая сцена, когда мужъ находитъ ее за 

ширмами у своего питомца; какою жизнію былъ 

согрѣтъ разсказъ ея мужу! • *

Должно о т д а т ь  справедливость Г. Paul : роль

ллемяиника-мота была сыграна имъ прокрасно; въ 

этой  ролѣ онъ явился достойнымъ соперникомъ на

шего несравненнаго Сосницкаго.—  Вообще ком. была 

разыграна хорошо, и Г. Montalan не испортилъ 

своей роли; а э т о , право, не бездѣлица!

Les manteaux et les voleurs, ou le tailleur dans 
l’embarras; Водевиль сей такж е извѣстенъ нашимъ 

читателямъ, по Русскому переводу, подъ названіемъ: 
Тринадцатаго плаща; слѣдовательно, говорить о со
держаніи его, значитъ повторять старое.

Г . Mairet, въ ролѣ Саксонскаго солдата былъ не 

подражаемъ; Французско-Нѣмецкій выговоръ его и 

к ст а т и  употребляемое восклицаніе: der T eufel! зас
тавляли зрителей смѣяться о т ъ  души.

Бенефиціантъ, въ ролѣ портил го Блума, былъ очень 
забавенъ; особливо отвѣтом ъ своей любезной, упре
кавшей его въ вѣтрснности: moi volage! leger!—un 
allemand!
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Въ заключеніе спектакля давали водевиль: Monsieur 

Croquemitaine ou le  don Çuichotte de Noisy-le*sec.
Фарсъ, содержаніе коего взято изъ извѣстнаго Ле- 

сажева романа.
Крокмигпенъ (Mr. Vernet) и его оруженосецъ (Mr. 

M airet) пустились допкишотсгпвовать. Рыцарь пере

душивъ стадо мериносовъ, останавливается въ дере

венской гостинницѣ, принимая ее за замокъ, тр ак 

тирщика за рыцаря, а дочь его, простую  поселянку, 

за красавицу, удерживаемую чародѣемъ насильно въ 

заколдованномъ замкѣ. Хозяинъ Мериносовъ, к оторо

му не поправилась внезапная кончина его животныхъ, 

и который выведенъ на сцену такимъ же безумцемъ, 

какъ и Крокмишенъ, вызываетъ сего послѣдняго на 

единоборство.

Раздается магическій свистъ машиниста, и кули

сы пришли въ движеніе^ но о, горе! тогда какъ сіи 

послѣдніе представляли лѣсъ, задній занавѣсъ опус

тился только до половины и т о  криво} зрители  

видятъ: опрокинутые сшолы; скамейки, лежащія на 

полу кусты, валяющуюся воду н проч. и проч. Гро

могласно раздавалась команда рсжисера: baissez, bais
sez la toile! au diable le maladroit; нѣсколько заку
лисныхъ приставовъ выбѣгаютъ на сцену, забывъ, 

ч то  передній занавѣсъ о тк р ы тъ  и зрители на лице; 

актеры смѣшались} противникъ Крокмитеиа видя, 

ч то  суматоха увеличивается болѣе и болѣе, забы

ваетъ свое рыцарство и сказавъ гнѣвно: joue qui
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voudra, уходитъ со сцены. Бенефиціантъ, Mr. Ver
nit извиняется предъ публикою въ такой неудачѣ и 

разсказавъ развязку водевиля, оканчиваетъ его куп

летомъ.
Не безпокойтесь, почтенные читатели! Безпоря

докъ сей, по волѣ автора, составляетъ развязку во

девиля, и выполненъ, какъ и вся ліэса, прекрасно.

Э.

С м ь С ь.

П о г о в о р к и ,

Поговорки многихъ людей, игравшихъ и играющихъ 

важныя роли въ свѣтѣ, служатъ иногда основою ихъ 

правилъ, и ключемъ къ инымъ, часто загадочнымъ 

ихъ дѣйствіямъ.
Извѣстный честолюбецъ временъ Людовика XIV, 

Фуке говаривалъ всегда: Çuo non ascendam? Э та по

говорка способствовала его паденію.

Генрихъ IV ,  Король Французскій, избралъ себѣ де
визомъ слова: invia virtuti nulla est via. Поговорка, 

достойная Великаго Государя!
На Петровскомъ или Руссовскомъ островѣ Билер- 

скаго озера, въ жилищѣ Руссо, изпещрены почти всѣ 

стѣны безчисленными именами путешественниковъ 

всѣхъ странъ Европы. Между прочими, тамъ нахо

дится имя и В . Питта, съ слѣдующимъ девизомъ:
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Vaincre - n ’importe comment! Если бы первый Ми

нистръ не написалъ самъ эгпихъ тр ехъ  словъ, т о  

трудно было бы выразить короче и удачнѣе поли

тическій его характеръ.

Aut Caesar aut nihil ! поговорка высокопарныхъ 

юношей. Мелкія душп говорятъ напослѣдокъ: aut
Caesar aut aliquid!

В е с ь  в ъ  о т ц а .

Въ 1815 году, когда побѣдоносная Русская армія, 

проводивъ за границу незваииыхъ гостей, очищала Гер

манію о т ъ  ожесточенныхъ воиновъ Наполеона, —  въ 

одномъ городѣ, по случаю полученном вновь реляціи, 

приносимо было Господу Богу благодарственное мо

лебствіе . . . Когда, читая реляцію, Дьяконъ произ
несъ слова: »Генералъ-Маіоръ N N . разбивъ Францу

зовъ, запллъ съ своимъ отрядомъ укрѣпленный городъ 

N.«—О тецъ эт о го  Генерала, бывшій такж е въ цер- 

квѣ, вскричалъ: »весь въ отца! . . по моему, все за- 

нимаетъ! «

Покойный Р .............. . не раболѣпствуя модѣ, лю

билъ старину, и въ нашъ, если не просвѣщенный, т о ,  

по крайней мѣрѣ, причудливо-утонченный вѣкъ, не хо

тѣлъ разстаться съ пуклями и косою.— Возвращаясь 

однажды изъ лѣтняго сада, дряхлый Р . . . присѣлъ 

отдохнуть на набережной Фонтанки. — »К то тамъ
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сидитъ?« спросилъ гость, стоявшій съ хозяиномъ до

ма на балконѣ.— »Помилуйте, не уже ли вы ne види

те?  . . Э т о  п росто,— нашла коса па камень!«, отвѣ

чаетъ хозяинъ.

Н О В О С Т И .
Въ Мадритѣ, Д . Б . Б агу  ера издалъ нынѣ въ свѣтъ  

тридцатилѣтіи?! трудъ свой, подъ названіемъ: La fi- 

sioïogia у patologia de la muger.

Раупаосъ написалъ новую трагедію: Боролъ Фридрихъ, 

Въ непродолжительномъ времени опа будетъ пред

ставлена на Берлинскомъ Королевскомъ т е а т р ѣ .

Одинъ мореходецъ разсказываетъ, ч то  онъ былъ 

свидѣтелемъ, какъ житель острова Шамнссо—прода

валъ кожи Европейскому матросу. М атросъ давалъ 

хорошую цѣну, дикарь былъ почти согласенъ, но, 

чтобы  узнать выгоденъ ли для него э т о т ъ  торгъ , 

онъ поймалъ маленькаго жука и, посадивъ его къ себѣ 

на ладонь, съ чрезвычайнымъ вниманіемъ, наблюдалъ 

всѣ движенія насѣкомаго . . . Напослѣдокъ, жукъ по

вернулся головою къ дикарю, — изъ чего продавецъ 

заключилъ, ч то  торгъ для него не выгоденъ — и ос

тавилъ у себя кожи.
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Знаменитѣйшій, иеизтоіцимѣйшій и пеустраіппмѣй- 

шій Московскій романистъ А . Орловъ грозитъ намъ 

вдругъ двумя свміми сочиненіями: въ 30-мъ No. Мос
ковскихъ вѣдомостей книгопродавецъ Василій Логи

новъ объявляетъ, ч то  у пего принимается подписка 

на вновь издаваемыя книги: 1) Сліертъ Ивана Выжн- 

eunä9 съ портретомъ Автора, и 2) Крестный отецъ 

Петра Выжигппа, или два пулт Ивана Ивановича 

Выжигипа . . . .
Умилосердитесь А . Орловъ/

С О Д Е Р Ж А Н І Е  No. X X X V III.

И З Я Щ Н А Я  СЛОВЕСНОСТЬ. П роза: Азакія и Цела- 
ріо. Повѣсть. Стихотворенія: Мотылёкъ*, А . Грекова»
Ф РА Н Ц У ЗС КІЙ  ТЕА ТРЪ . СМѢСЬ. Поговорки. Весь въ 
отца. НОВОСТИ. Н О Т Ы .

€L IL бургъ. — Въ Т ипографіи Ш таба О тдѣльпаго К орпуса 
В нутренней Стражи .

П ечатать позволяется: 13 Мая 1831 года* 
Ценсоръ Пщ Гаевскій.
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С.-ПЕТЕРБУРГСКІЙ ВѢСТНИКЪ.

И З Я Щ Н А Я  С Л О В  E C H O  С Tb.  

П Р О З  А.

Ач 3 А К I Я и Ц Е Л А Р І О .

П о в ѣ с т ь .

С Окончаніе.)
По мѣрѣ того , какъ силы Целаріо возоб

новлялись, онъ чувствовалъ счастливость 
своего положенія; но неспокойное біеніе серд
ца отравляло м инуты  его блаженства. Чув- 
сшво, подобное ѣдкостію  своею ржавчинѣ, 
снѣдающей металлы , затлѣлось въ темныхъ 
изгибахъ его души. Какъ? Э та душа поскольз
нулась на т о ,  ч то б ы  измѣною зап л ати ть  
за гостепріимство? Осмѣлилась ды ш ать лю
бовію къ сострадательной подругѣ его бла
готворителя, и за нѣжную заботливость о 
возстановленіи его здоровья, грозитъ поверг
н у т ь  ее въ юдоль плачевную? Въ о т с у т е т *  
віи Азакіи честь  п разсудокъ превозмогали 
такой  черный замыселъ души недужнаго; 
Целаріо рѣшался погасить пламя пожиравшей

Томъ III. 13
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его с т р а с т и  . • , . . но, вся пам ять о сихъ 
добрыхъ мысляхъ изчезала, какъ тѣ нь , при 
появленіи прелестной Индіанки.

Въ т а к іе  мучительные часы, когда душа 
Целаріо была занята столь порочными ду
мами, вождь Иллинейцевъ возвращался въ свое 
постоянное мѣстопребываніе, покрытый сла
вою, поолѣдуемый плѣнниками, и отягчен
ный добычею. Рокъ соевый, въ о то  время, 
покровительствовалъ ему неизмѣнно, и обез
силенные толпы  Гуроновъ радостно приня
ли мирную вѣтвь о т ъ  побѣдителя.

Возвратъ Оваби былъ поводомъ къ пріуго- 
товленію великаго торж ества: оно должен
ствовало б ы ть  днемъ празднества введенія 
плѣнныхъ въ права народа ихъ побѣдившаго 
и днемъ смерти. У дикихъ, но воинствую 
щихъ народовъ, не скоро вознаграждались бы 
потери , въ бояхъ понесенныя, еслибы заб
ран цы чуждаго племени не замѣщали собою 
павшихъ въ битвѣ. Обычай сей одинаково 
соблюдаемый п очти  всѣми дикарями, равно
мѣрно п очи тается  у нихъ священнымъ, какъ 
и т а  мнимая необходимость, ч тобы  нѣсколь
кихъ плѣненныхъ враговъ приносить въ жер
т в у  тѣнямъ соотечественны хъ вцтязей , 
павшихъ въ бою. Каждый изъ захваченныхъ 
обязанъ носишь бранный нарядъ въ рядахъ 
своихъ побѣдителей и дѣйствовать онымъ 
по ихъ волѣ, или обречь себя, подобно слав-
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ному Регулу, на казнь и муки, взорами од
нихъ дикарей переносимыя. Изъ числа забран- 
цевъ племени Гуроновъ для подобнаго т о р 
жества назначены были: отецъ  и два его
сына.

Прелестная Азакія, пользуясь правомъ зна
м ен и тости  своего супруга, удалилась о т ъ  
наводившаго ей т р е п е т ъ  торж ества, не взи
рая на т о , ч т о  ея же супругъ долженство
валъ распоряжать онымъ. О тъ  природы к р о т 
кая душею и нѣжная сердцемъ, она тр еп етал а , 
какъ вѣшній ли стъ  о т ъ  тиховѣйнаго вѣтра, 
при одной мысли о столь звѣрскомъ зрѣли
щѣ; и бывъ увѣрена, ч т о  одинаковыя чув
ства  къ сему обряду отклоняли Целаріо о т ъ  
п р и су тств ія  при ономъ, она рѣшилась уда
л и ться  на т о т ъ  день вмѣстѣ съ своимъ спа
сителемъ въ богатѣйшее ненаглядными ви
дами мѣсто, находившееся въ значительномъ 
разстояніи о т ъ  главнаго поселенія ея одно- 
земцевъ.

Свѣтило дня еще не взнеслось на высочай
шую то ч ку  лазуреваго свода. Насладитель- 
ный запахъ, обильно разсѣянныхъ природою 
цвѣтовъ, наполнялъ воздухъ. Едва прим ѣт
ный тум анъ, покрывавшій красующіеся лу
га, дѣлалъ картину окрестностей  еще при
манчивѣе: взорамъ путниковъ казалось, ч т о  
съ этим ъ  туманомъ соединены были всѣ
очаровательности природы. Съ долины, какъ

*
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бы особенно любимой Флорою, Азакія и Це- 
ларіо жадно созерцали живописные виды, со 
всѣхъ сторонъ останавливавшіе ихъ на нѣс
колько пріятны хъ минутъ. Никогда зрѣли
ще природы не производило столь сильнаго 
впечатлѣнія на пылкія чувства и бѣглую 
мысль Деларіо. Онъ кинулъ взоръ на Аза- 
кію и вздохъ искренній, какъ отголосокъ 
сердца, вылетѣлъ изъ его дебелой груди. Ни
когда Индіанка сія не казалась ему стодь 
прелестною, какъ въ э т у  минуту. Красивый 
вѣнокъ, изъ цвѣтовъ и разноцвѣтныхъ раз
вивавшихся перьевъ, величался на черныхъ 
блестящ ихъ волосахъ ея, которы е въ двой
ныхъ сплетеніяхъ упадали на ея лилейныя 
плечи и на ясное, какъ майскій день, лице. 
Небрежно накинутый бѣлый плащь, сомкну
т ы й  на ея груди, покрывалъ волнистыми 
своими изгибами богатый нарядъ. Легкій кол
чанъ висѣлъ за ея плечами, на изгибистый 
же лукъ она слегка опиралась. Розы цвѣли 
на устахъ ея, огонь молодости блисталъ въ 
ея взорахъ.

Отдохнемъ, другъ мой, подъ симъ развѣсис
ты м ъ  деревомъ, сказала Азакія своему с п у т 
нику. Я раскажу іпебѣ т о , ч т о  заставило 
меня д ать  Оваби клятву  на супружескую 
вѣрность. Тебѣ иебезъизвѣешно, ч т о  отец ъ  
мой славился между храбрецами нашего пле
мени. Съ Оваби дѣлилъ онъ всегда тр у д ы
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самая искренняя, ихъ соединяла. Въ одну бѣд
ственную минуту, родитель мой, бывъ ра
ненъ убійственною стрѣлою , изъ вражьяго 
стана Гуроновъ пущенною, тер яя  свѣтъ 
жизни, поручилъ меня, единственную дочь 
свою— попеченіямъ своего друга. Въ лицѣ Ова- 
би я наслѣдовала другаго отца. Чувство моей 
благодарности привязывало меня къ сему 
благодѣтелю. Я не осмѣлилась отвер гн у ть  
предложенія б ы ть  женою человѣка, когпораго 
душу украш аю тъ и доброта, и храбрость, и 
благоразуміе. Еще немного лунъ появлялось 
на сводѣ небесномъ съ т о й  м инуты , какъ 
брачный обрядъ соединилъ насъ. Я нашла въ 
Оваби истиннаго друга и навсегда сохраню 
къ нему вѣрность. Чувствую  себя счастли
вою въ семъ соединеніи и наиболѣе съ того  
времени, когда увидѣла теб я  и когда Оваби 
мнѣ сказалъ: „будь привязана къ нему,“ х о тя  
и безъ сего, какъ спасителя жизни моей, обя
зана теб я  лю бить. Изъ благодѣяній оказы
ваемыхъ мнѣ супругомъ моимъ, я почитаю  
величайшимъ т о , ч т о  онъ къ шебѣ милос
ти в ъ  и ласковъ.

Азакгл! не том и  груди своей увѣреніями въ 
нѣжной твоей ко мнѣ дружбѣ. Твой голосъ 
всегда былъ для меня сладчайшею отрадою; 
ло^въ о то  время неясныя слова твои  вли
ваю тъ  въ мою осиротѣвшую душу мучи-
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тельную отраву. Долго я наслаждался, без
молвно взирая на тебя , и давно умѣю цѣ
н ить  тво и  радушныя милости, щедро мнѣ 
оказываемыя. Ежели бы т ы  изъ одного сос
траданія имѣла попеченіе о моемъ выздоров
леніи, я былъ бы можетъ б ы т ь  исполненъ 
къ тсбѣ  одною только благодарностію; но 
тво я  таинственная ко мнѣ привязанность 
издавна раздувала огонь, ск р ы то  меня пожи
рающій. К то  жь изъ смертныхъ, получая 
о тъ  теб я  столько доказательствъ твоей  
сердечной склонности, не былъ бы объятъ  
симъ пламенемъ? Ты же Азакія, не уже ли 
превыше женщинъ? Не уже ли природа, с о т 
воривъ теб я , отказала гиебѣ даже до пос
лѣдней искры въ то м ъ  неземномъ огнѣ, ко
торы й  счастливитъ  дни всѣхъ чувстви
тельныхъ существъ.

Несправедливый другъ! напрасно укоряешь 
т ы  меня за невольное признаніе въ чистой 
къ шебѣ дружбѣ. Ты хочешь самъ лишишь 
меня неизъяснимаго удовольствія о т к р ы т ь  
шебѣ душу мою и сказать: люблю шебя.
Когда я бодрствовала у твоего болѣзненнаго 
одра, когда мы сливали наши пламенныя чув
ства въ неясныхъ рѣчахъ— я была счастли
вою и наслаждалась спокойствіемъ. Ахъ! если
бы ш и Целаріо былъ въ моемъ положеніи. О, 
какъ драгоцѣнна и усладительна свобода не
винности ! Ты знаешь , кому клялась я



27 5

въ супружеской вѣрности, и такъ, покинь 
пагубную мысль содѣлагпь меня вѣроломною. 
До сихъ поръ я смѣла на те б я  см отрѣть  
покойно и преступный страхъ  не тяго ти л ъ  
моего неробкаго сердца; но теперь, когда т ы  
объяснилъ мнѣ волненіе груди твоей, когда 
т ы  смѣло говоришь мнѣ о любви преступ
ной —  я вижу передъ собою супруга — онъ 
с т о и т ъ  между тобою  и мною, и образъ его 
скрываетъ теб я  о т ъ  моихъ искливыхъ взо
ровъ.

И так ъ  все рѣшено! Я удаляюсь о т ъ  т е 
бя Азакія и—навѣки! Не буду болѣе наруш ать 
священнаго покоя твоей невинности. Въ даль
нія земли пойду искать забвенія несчастій, 
меня крушащихъ. Но, куда бы безпрію тная 
стопа моя не занеслась, куда бы не завело 
меня слѣпое отчаяніе, всегда и вездѣ я буду 
помнить твои  благодѣянія. Я приведу себѣ 
на пам ять, ч т о  меня изгнаннаго и всѣми ос
тавленнаго, Азакія радушно приняла къ себѣ 
и любила, какъ однокровнаго брата; живила 
мои раны и сто кр атн о  вливала въ мою о т 
чаянную душу бальзамъ успокоенія. Была 
т а к ъ  привлекательна и прелестна, ч т о  я 
не могъ не любишь ее, со всею горячностію 
с т р а с т и , но она клялась уже другому, и ос
талась вѣрною. Мнѣ должно было о тъ  нее 
удалишься!

Ахъ! если т ы  покинешь насъ, Целаріо, по-



кинетъ и счастіе нѣжнаго твоего друга! Из
нурительное безпокойство и черная трево 
га по піебѣ, будутъ отр авлять  дни мои ѣд
кою печалію. Мертвое воспоминаніе о піебѣ 
будетъ преслѣдовать меня и въ кратковре
менномъ снѣ. Ахъ, останься другъ мой! О т 
ложи твое ужасное для меня намѣреніе, не 
далѣе, какъ на т р и  заката солнца. Эпіого 
тр еб у етъ  о т ъ  теб я  несчастная Азакія.

Едва умолкиулъ трогательны й голосъ Аза- 
кіи, какъ перловыя слезы покатились изъ 
очей ея — и она подала руку своему другу. 
Целаріо съ живостію  схватилъ оную, желалъ 
приж ать Азакію къ груди своей, у т ѣ ш и т ь  
ее; но сердце его замирало о т ъ  восторга—и 
онъ оцепенѣлъ. Другъ мой! сказала Азакія, пре
рывая тиш ину обоюднаго забвенія, я дол
жна съ тобою  разлучиться, иду къ моему 
супругу: его образъ затмился въ моемъ серд
цѣ и совѣсть упрекаетъ меня въ этомъ!

Сказавъ сіе, Азакія, въ трепетном ъ  без
молвіи пошла по тропинкѣ, ведущей къ засе
ленію. Мысли ея носились въ прошедшемъ и 
ей слышались слова юноши, котораго она 
оставила въ какомъ-то недоумѣніи. Целаріо 
потупивъ взоры, невольно слѣдовалъ за нею.

Въ э т о  время с т о у с т а я  молва разнесла 
между Иллинсйцами бѣдственную вѣсть: мно
гочисленный отрядъ Гуроновъ съ ихъ союз* 
ннкахД-пц перешедъ рѣку, жадно искалъ случая
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сдѣлпгпь нападеніе на мѣстопребываніе Оваби. 
Прозорливый вождь сей немедленно далъ знакъ 
собираться ратоборцамъ. Уже толпа воиновъ 
его раздѣлена на т р и  отряда: два изъ нихъ
должны были преслѣдовать враговъ, т р е т ь е 
му поручена была защ ита и оберегательство 
жилищь. Однимъ изъ первых7> отрядовъ пред- 
вод и т  ел ьс тво  валъ Цела р іо.

Но непріятели усиленнымъ переходомъ 
столь неожиданно приблизились къ жили
щамъ Иллииейцевъ, какъ не предполагалъ т о 
го Оваби. Однако жь онъ бы стро двинулъ 
свое ополченіе, напалъ на враговъ и въ э т о т ъ  
бѣдственный разъ уступилъ силѣ. По дол
гомъ сопротивленіи, оказавъ чудеса храброс
т и ,  Оваби впалъ въ руки непріятелей. По
добная участь постигла и многихъ его т о 
варищей.

Радостные клики раздавались въ станѣ.Гу
роновъ: обогащенные знатною  добычею и
гордясь плѣненіемъ непріятельскаго вождя — 
они сходили съ боеваго мѣста, пуская пос
лѣднія стрѣлы . Толпа плѣнниковъ украшала 
ихъ возвратный п уть , и они рѣшились пос
в я т и т ь  одну ночь обычному обряду о т 
мщенія.

Посреди необозримой пусты ни, прилегаю
щей къ пологимъ берегамъ тихоструйной 
Миссисипи, находится обширная равнина: раз
друженныя между собою деревья, пни совср-
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шенно обнаженные, скалы покры ты я гус- 
ты м ъ  мхомъ и грозящія паденіемъ, казалось, 
обвиняли ж естокость всепожирающаго вре
мени. . Одинъ пронзительный вой дикихъ 
звѣрей и журчаніе кристальнаго ручейка на
рушали мертвую  тиш ину сего безжизнен
наго мѣста. Въ сію -то ужасную равнину, ку
да развѣ бы страя кабарга изрѣдка замани
ваетъ преслѣдующаго ея охотника, Гуроны 
привели ж ертвы , обреченныя для успокоенія 
тѣней убиты хъ своихъ собратій.

Окованный тяж кими цѣпями, мужествен
ный вождь Иллинейцевъ безъ смущенія см о т
рѣлъ на угрожавшія ему мученія; возвышен
ный душею и въ м инуты  злополучія, онъ 
величественнымъ взоромъ показывалъ пре
небреженіе къ ярости  своихъ побѣдителей. 
Уже пожирающее пламя съ трескомъ взно
силось извивистымъ столпомъ до дымообраз
ныхъ облаковъ, и ужасающею яркостію  освѣ- 
іцало одичалое мѣсто. Унывіпіе о т ъ  см ер т
наго страха, осужденные забран цы прибли
жались къ костру. Н икто не дерзалъ нару
ш и ть  гибельнаго безмолвія: ожидали одного
роковаго знака для начатія кроваваго тор« 
ж ества.

Еще длилась тр еп етн ая  тиш ина. Вдругъ 
послышался раздавшійся голосъ. Трикраты  
повторило его неизмѣнное эхо. Невольный 
страхъ объялъ сердца ликовавшихъ Гуроновъ.
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Они кидаю тся къ оружію; но уже смятеніе 
и безпоря докъ предвозвѣстили ихъ пораженіе.

Бы стры й, какъ молнія, спаситель Илли- 
нейцевъ ударилъ на смутившихся враговъ. 
По звучному голосу, %по мѣткимъ ударамъ и 
дивной храбрости, плѣнные Иллинейцы узнали 
Целаріо; свѣтлая надѣжда заискрѣлась въ ихъ 
сердцахъ; храбрѣйшіе изъ Гуроновъ, при появ
леніи сего юноши, разсѣевались, какъ обле
тѣвш іе листья дерева о т ъ  уносящаго ихъ 
вѣтра.

Оваби, шумомъ изторгн уты й  изъ самозаб
венія, т а к ъ  же узналъ своего друга. Кровь въ 
жилахъ старца запылала благородною рев
ностію ; онъ видѣлъ себя превзойденнымъ въ 
отваж ности. Ко мнѣ, сынъ мой, возопилъ 
онъ, ко мнѣ! Разорви э т и  гнусныя узы; воо
ружи мои рамена, я завидую твоей  славѣ и 
хочу еще разъ, вмѣстѣ съ тобою , разить 
враговъ нашихъ.

,,О тецъ  мой, другъ и благодѣтель! восклик
нулъ Целаріо, освобождая Оваби о т ъ  цѣпей. 
Слава солнцу! Мнѣ удалось спасти жизнь 
твою! . . Но не завидуй моей славѣ, для од
ного только меня драгоцѣнной. Я исполнилъ 
обязанность къ тебѣ  и народу, поручившему 
мнѣ власть надъ собою, на э т о  горестное 
время.

Увы! освобожденный Оваби не могъ уже 
о т в ѣ т с т в о в а т ь  своему спасителю: обезеи-
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ленный потерею  крови, противуборствомъ 
горести, внезапно слившейся съ востор
женною -мыслію о свободѣ, вождь сей, из
давна наводившій страхъ на своихъ непрія
телей , казался уже близкимъ къ послѣднимъ 
минутамъ жизни. Всѣ знанія одноземцевъ его 
и всѣ ихъ старанія были употреблены къ 
тому, чтобы подкрѣпить его силы, и когда 
одни изъ нихъ ломали длинныя копья въ гру
ди слабопротивившихся Гуроновъ, Целаріо 
съ нѣсколькими сподвижниками перенесъ, на 
широкомъ плащѣ, омертвѣвшаго старца въ 
его жилище.

Заботливыя попеченія разтроганвой Аза- 
кіи, соединенныя со стараніемъ привязаннаго 
къ Оваби чувствительнаго народа, которы й 
лишался въ немъ о тц а  и богаты ря земли 
своей, не могли удалить прикоснувшейся уже 
къ нему смерти. Оваби пренебрегалъ ею сре
ди многочисленныхъ боевъ; но въ э т о  время, 
лежа на одрѣ, не имѣлъ силъ о т ъ  нее спас
шие я. Смертный недугъ приковывалъ уже 
главу его къ болѣзненному одру. Дыханіе его 
было прерывисто; но собравъ остальныя 
свои силы, онъ обращается къ Азакіи и Це
ларіо, и угасающимъ голосомъ говоритъ имъ: 

„Всевышній Брама, располагающій жизнію 
людей, не удостоилъ меня почетной смерти 
на полѣ славы; но онъ не лиш аетъ меня вѣч
наго въ своемъ лонѣ успокоенія. Храбрѣйшіе
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изъ витязей завидовали когда т ы , Азакія, 
отдала мнѣ свою руку; въ нашей землѣ н ѣ тъ  
соперницы красотѣ твоей. Ты была мнѣ 
утѣш ительницею  и вѣрнымъ другомъ; я ос
тавляю  тебя  безъ упрека; но весна жизни 
твоей еще въ полуднѣ, т ы  должна имѣть 
супруга, достойнаго нѣжности твоего сердца. 
Целаріо! т ы  не былъ нечувствительнымъ 
къ прелестямъ Азакіи; т ы  свято  сохранилъ 
права признательной благодарности и чести! 
Т утъ  старецъ умолкъ и глаза его сомкну
лись. Азакіа, Целаріо и всѣ предстоявшіе 
рыданіемъ своимъ, какъ бы, хотѣли снова 
пробудить его. И дѣйствительно, не весь 
духъ и не всѣ еще силы излетѣли изъ тѣ ла  
Оваби. Онъ очнулся, скрѣпился и еще могъ 
сказать: Д ѣти мои! уже изчезаетъ преграда 
васъ раздѣлявшая . . . .  соединитесь надъ 
моимъ прахомъ; на иего пролейте елрзы доб
рой памяти: э т о  будетъ для меня п р ія т 
нѣйшимъ приношеніемъ вашей ко мнѣ дружбы.

Послѣдній день жизни сего старца уже 
догоралъ, когда э т и  прощальныя слова выле
тѣ ли  изъ поблѣднѣвшихъ у с т ъ  его, вмѣстѣ 
съ жизнію. Еще въ зеницахъ старца тл и л 
ся какой-то тусклый свѣгпъ и взоры его ка
залось, искали чего-то; но вдругъ они с т а 
ли неподвижны, свѣтъ ихъ угасалъ посте
пенно и—угасъ па вѣки.
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Не стало храбраго Оваби. Тѣнь его о тл е 
тѣ ла  въ безвѣстныя страны-выси небесной; 
здѣсь—на землѣ, осталась счастливая чета.

Съ Польскаго, Л. KjjcmetyeK.
С. У платное.

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

К у п л еты  и зъ  Водевиля: Д ухъ врем ени*

А л п е н  БЕРГЪ.

Я  думалъ сватьбу эту сладить,
И глупости твердилъ имъ вслухъ: —
Но все успѣлъ какъ разъ изгадить —
Духъ времени — проклятый духъ! —
Мнѣ стала Берта непокорна —
И вотъ теперь примѣръ живой:
Духъ времени—побитой проворной —
Ее скроилъ на свой покрой!

Ш т р и м і ,

Какъ въ свѣтѣ все идетъ красиво 
И какъ впередъ подался свѣтъ!
Толкаться стало неучтиво,
Столкііуійь же съ мѣста нужды пѣтъ!
Такъ прежде пе было въ народѣ —
Но сталъ народъ теперь иной:
Духъ времени насъ всѣхъ по модѣ 

Перекроилъ на свой покрой!
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Ш Е Л Л Е.

Давно ли былъ я въ чащѣ лѣса 
Не знаю какъ остался цѣлъ!
Меня сен взбалмашпый повѣса 
Повѣсишь на сучкѣ хотѣлъ! —
Тогда я тихъ былъ какъ ягненокъ —
А стань я толковать съ тобой,
Меня какъ разъ, — болванъ-ребенокъ 

Скроилъ бы, ты, на свой покрой!

Б е р т а  (къ публикѣ.)

Коль мы васъ, господа, смѣшили 
И позабавили игрой!
Такъ не забудьте, что скроили 
Мы водевиль на вашъ покрой.

Р от ч евъ .

Р У С С К І Й  т е а т р ъ .

Что сказать нашимъ читателямъ о новоліъ го

дѣ Русскаго театра? [годъ сей начинается не съ 1 
Марша, какъ утверждалъ кто-то, въ какомъ-то аль
манахѣ, а съ открытія Русскихъ спектаклей, послѣ 
великаго поста.]—Мы желали бы отдѣлаться предъ 
публикою извѣстною всѣмъ поговоркою: »старое по

старому, вновь ничего/« или затверженнымъ рапор
томъ ФельдФебеля ротному командиру: »ваше благоро

діе, все обстоитъ благополучно/« Но, къ сожалѣнію, не 
можемъ теперь сказать ни того, ни другаго: нс все 
по старому, не все благополучно на нашей сценѣ!. #
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Продолжающаяся, по сіе время, болѣзнь Г-жи Кара
тыгиной б.—вотъ неблагополучіе Русскаго театра; 
j iK e w iu  [*1, новая больш ая  опера въ 5 д. переведенная 
съ Французскаго ['только не на Русскій языкъ], P. М. 
Зотовымъ, и два дебюта Г. Рославсклго, вотъ но
вости этого театра! . .

Считая излишнимъ говорить о томъ, какъ много 
потеряли въ представленіи: Г о р е  от ъ у м а ^  Іо а н н ъ— 
Г ерцогъ  • Ф и н л я н д с к ій  и другія пьесы, въ кото
рыхъ участвовала прежде, или могла бы нынѣ 
участвовать Г-жа Каратыгина б. , мы скажемъ 
нѣсколько откровенныхъ и безпристрастныхъ словъ 
о новой оперѣ Ж е н п щ  и о двухъ дебютахъ новаго 
артиста нашего, Г. Рославскаго:—мы видѣли два ра
за эту Ж е и н щ  и пи разу не можемъ разсказать на
шимъ читателямъ ея содержанія; дѣйствующія лица 
не Русскіе, говорили и пѣли не по Русски! Впро
чемъ, если кто либо изъ зрителей, посмѣтливѣе 
пасъ, успѣлъ разгадать труднѣйшую С ф ш іксосу загад
ку, [содержаніе въ Русскомъ переводѣ оперы Ж . еп н и \у 

то мы покорнѣйше просимъ сообщить оное намъ и 
нашимъ читателямъ. Но вотъ старое по старому: 
Г-жа Л ебедева , Гг. П ет ровъ  и  Ш е л іа е в ъ  ль. были хо
роши и въ этой дурной оперѣ ! ! !

Теперь, сообщимъ пріятную новость: Г. Рослав-

(*) Мы не говоримъ ничего о новомъ балетѣ: П а вел ъ  и В и р 
ги н ія  потому, что балетъ можетъ принадлежать всегда 
всѣмъ сценамъ въ Европѣ, Азіи, Африкѣ, Америкѣ и 
Австраліи.
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скій дебютировалъ два раза—и въ двухъ различныхъ 
амплуа: кто не восхищался игрою Г. Сосницкаго,
въ ролѣ Посошкова, въ комедіи: Б л а го р о д н ы й  т еат ръ? .. 
Если Г. Рославскій не только не уронилъ этой роли, 
но былъ въ ней хорошъ—и очень хорошъ, то это уже 
много для начинающаго! Публика, не ободрила, а одоб
рила молодаго артиста единодушнымъ вызовомъ! . . 
Жаль, что не можемъ сказать того же о второмъ 
его дебютѣ ? въ извѣстной Кашшспювой комедіи : 
Я б е д а !  — Покойный Бобровъ былъ превосходенъ въ 
ѳшой піэсѣ; — въ Г. Рославскомъ видѣли мы что-то 
похожее на Боброва, но вовсе не Боброва! .. Гдѣ 
эта простота, гдѣ натура, которыми покойный 
Бобровъ заставлялъ насъ думать, что мы видимъ его 
не на сценѣ, а въ домашнемъ быту Предсѣдателя 
Гражданской Палаты. Впрочемъ, талантъ новаго де
бютанта не подверженъ сомнѣнію: съ эпшмъ талан
томъ, съ средствами, какими одарила Г. Рославскаго 
Природа—и съ пламенною любовію къ своему искус- 
шву, мы надѣемся, найти въ немъ артиста, ко
торый, со временемъ, будетъ украшеніемъ нашей 
комической сцены; новый трудный подвигъ пред
стоитъ ему: вскорѣ дебютируетъ онъ въ ро
ляхъ: Максима Меркулича [ком. Замужняя невѣста], 
и въ ролѣ Барона, [вод. Приключеніе па стан
ціи] . . Первую изъ сихъ ролей занималъ всегда 
любимецъ Публики, А . Н . Р а л іа з а п о в г; а вторую 
незабвенный Е .  П . Б обровъ .

Томъ I I I  19



2SG

С м ъ с ъ.
Р Е, в и и в ы и М У Ж Ъ .

Ревнивый супругъ, подозрѣвая жену свою въ сер

дечной привязанности къ одному изъ домашнихъ Дру
зей, говорилъ ей однажды: »не стыдно »ift вамъ, су

дарыня? . .

— »Чего мігіі стыдиться?« отвѣчаетъ жена: »я ни

чего не зппю!«

Онъ» Нотъ забавно!., опа ничего не зн аетъ !. .  т о ч 

но, хорошаго ничего не знаете вы! . Н о, напримѣръ . . # 
Опа. Я говорю вамъ, ч т о  ничего не знаю, и ничего 

ne сдѣлала, чіпоиы могло огорчить васъ.

Опъ. Вѣрю:
Вѣдь дѣломъ называютъ Ъпло!

А Ъѣлъпаго въ проступкѣ пѣтъ;

И  такт, могу сказать вамъ смѣло,

Ч т о  ваше дѣло —— дълаіпь вредъ!

Опа. Чье—паше? . .  я не понимаю васъ!

Опъ. Нс понимаешь? . . странно! • я говорю рообщр 

о женщинахъ! •
Опа. Коль о вредѣ вы говорите,

То, право, лучше мнѣ молчать! . •

Пион мужчина . . . .

■Опъ {прерывая ее.) Вы молчите,

А я вамъ стану продолжать:

Души достоинства прямыя 

Н е заключаются въ красѣ:

Не дурны вы, — шэ скажутъ всѣ;

Но гдѣ въ васъ чувства недурныя? . . .
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II пусть, на псрекоръ судьбь,

Меня, досель, вы нс любили:

Ч тобъ не вредишь хотя  себѣ,

Ужь, лучше бъ, шили вы, да шили! • .

О т , молчала и продолжала свою работу.
Л. Я .

Н  О В О С Т И.

Извѣстный ар т и ст ъ  Берлинскаго придворнаго т е а 

т р а  Г . Крюгеръ, намѣренъ въ скоромъ врем я ни посѣ

тиш ь нашъ С. П етербургъ. Милости просимъ!

Обёрова опера: Богъ и Бандера, была представлена 

въ первый разъ па Берлинскомъ т е а т р ѣ  8 минувша

го Апрѣля. Не взирая па прекрасныя декораціи и ве

ликолѣпную монтировку сей піосы, она не поправи

лась Берлинцамъ.

Во Франціи случилось недавно странное самоубій
ство. Одинъ молодым человѣгл» отправился съ своею 

невѣстою изъ Парижа въ Орлеанъ, съ тѣмъ, чтобъ  

тамъ умереть вмѣстѣ съ псір. Пріѣхавъ въ Орлеанъ, 

они пошли прямо на кладбищѣ, гдѣ, сѣвъ на могилу, 

женихъ зарядилъ пулями пару пистолетовъ. Одинъ 

изъ нихъ отдалъ онъ своей любезной, другой взялъ 

самъ. Въ одно п т о  же мгновеніе выстрѣлили они въ 

себя. Женихъ палъ мертвъ; а невѣстѣ [имя ея Au-
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желика Б . . . .] успѣли подашь своевременную по

мощь. Надѣются, ч то  она останется жива.

Въ Туринѣ построенъ чрезъ р. Дору м о ст ъ , изъ 

Альпійскаго гранита. М остъ сей имѣетъ длины 150 

Футовъ, а вышины только 18 Футовъ, и одна толь
ко арка поддерживаетъ его.

Знаменитый Давидъ оканчиваетъ работою  бю стъ

Паганини.

Холера опустош аетъ Индію. Возобновившіяся тамъ  

дѣйствія сей эпидимпческой болѣзни превосходятъ  

всякое описаніе.
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